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(A la hora 9)

INTERROGATORIO DEL PERITO ROBERT MACSWAIN

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Buenos días a  todos,  vamos  a  comenzar  la

jornada de hoy.

Buenos días,  señor  MacSwain.  No  sé  cómo

pronuncia su nombre.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

MacSwain.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Lo dije correctamente entonces.

Tiene ante sí una declaración  de  perito  y

le voy a solicitar por favor que  nos  la  lea  y  que

presione el botón para encender el micrófono.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Señor presidente, antes de comenzar. Se  nos  enviaron

dos  anexos  demostrativos.  La  demandante  nos   los

envió  y  entiendo  que  tiene  que   ver    con    la
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declaración del  señor  MacSwain.  El  otro  no  estoy

seguro para qué se va a utilizar.

Simplemente quería indicar que  respecto  de

uno de estos documentos que se  llama"  La  refutación

de MacSwain", analizamos respecto  de  los  puntos  de

datos  y  parecen  ser  los  que  ya  están  en    las

actuaciones.

Pero el otro, respecto del  Iowa  Interstate

(Railroad)  tenemos  fuertes  objeciones  a  que    se

utilice porque no tenemos forma  alguna  de  verificar

la gráfica.

Usted recordará  que  recibimos  información

financiera  de  RDC,  pero  esa  información    estaba

totalmente  --  había  sido  tachada    y    entonces,

simplemente  quería  plantear  esto  antes   de    que

comenzáramos sesión de hoy.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Doctor Foster.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  No

voy a utilizar aquella que ellos  objetaron  antes  de

que ellos presenten la objeción.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del
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inglés): Gracias, señor Foster.

Señor MacSwain, vamos  a  proceder  entonces

con su declaración de perito.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Declaro solemnemente por mi  honor  y  conciencia  que

mi  declaración  estará  de  acuerdo  con    lo    que

sinceramente creo.

PRESIDENTE RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias. 

Doctor  Stern.

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Gracias, señor presidente.

Buenos días, señor Macswain. 

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Buenos días. 

P  Ante usted tiene  copia  de  dos  de  los

informes  periciales  que  usted  presentó  en    este

arbitraje de 18 mayo 2009 y 14 de marzo de 2011.

R Sí los tengo.

      P    ¿Ratifica  usted  estos  informes

y su veracidad ante el Tribunal?

      R      Sí.
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      P     ¿Qué  análisis  pericial  se  le

solicitó que revisara en este caso?

      R    Se  me  solicitó  que  opinara  y

evaluara los ingresos  que  podían  generarse  de  los

patios, servidumbres y también uso  comercial  de  los

derechos de vía.

      P          ¿Se  refiere  usted  a  los

ingresos de Ferrovías?

      R      Sí.

      P   ¿Podría  describirle  al  Tribunal

alguna de su experiencia  y  también  antecedentes  en

cuanto  a  la  evaluación  y  el  leasing  de   bienes

inmobiliarios ferroviarios?  

      R   Estuve en este ámbito  desde  1967

pero en los  últimos  años  he  trabajado  con  bienes

inmobiliarios  ferroviarios.  Fui  ex   vicepresidente

senior de Guilford  Transportation  y  trabajamos  con

Ferrovías de Delaware and Hudson Railway  y  estaba  a

cargo de las operaciones ferroviarias.

Después  constituí  mi  propia  empresa   de

consultoría para bienes inmobiliarios  ferroviarios  y

ferrocarriles.  Algunos  de  mis  clientes  eran  CSX,

 D-R Esteno 
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Union Pacific, Illinois Central,  Florida  East  Coast

Railway, New York Transit Authority, entre otros.

En el resto de mi carrera, pasé 7 u  8  años

como vicepresidente de Florida East  Coast  Industries

que  era  dueña  de  Florida  East  Coast  Railway   y

también fui presidente de una empresa que  se  llamaba

flag her development  company,  que  trabajaba  en  el

área ferroviaria.

Como        presidente         desarrollamos

aproximadamente  6  millones  y   medios    de    pies

cuadrados de bienes inmuebles y  también  de  oficinas

de showroom  y  también  todos  los  otros  temas  que

tienen que ver con bienes inmuebles propiedad  de  los

ferrocarriles.

        P    Para  ilustrar  su  declaración

vamos a  poner  en  pantalla  un  anexo  demostrativo.

¿Puede explicar por favor qué muestra esta gráfica?

      R      Sí,  tenemos  tres  componentes

en la misma. Un componente es  el  que  corresponde  a

los acuerdos existentes que  tenía  el  ferrocarril  y

también  el  arrendamiento  de   Cobigua    y    otros

alquileres. Me parece que eso está en  verde.  Soy  un
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poco daltónico, pero bueno.

Y    el    rojo    es    el    arrendamiento

correspondiente a los derechos  de  vía  existentes  y

que estarían en los 42  años  que  le  quedaban  a  la

concesión.

Y  el  otro  tiene  que  ver   con    bienes

inmuebles ferroviarios que eran  parte  de  los  otros

42 años del acuerdo respecto de los ingresos.

      P           ¿Esta  información  de  la

gráfica de qué informe surge?

      R         Surge  del  segundo  informe

refutatorio. Del segundo informe.

      P    En cuanto al otro  componente  de

su análisis y  proyecciones,  FVG  hubiese  ganado  en

cuanto a los alquileres y  arrendamientos.  El  doctor

Spiller también hace una proyección  en  ese  sentido.

¿Está de acuerdo con ella?

      R       Sí,  estamos  de  acuerdo  con

ella.

      P     En cuanto a la  línea  que  está

en  rojo,  en  cuanto  a  los  ingresos  que   hubiese

recibido FVG  de  otros  arrendamientos,  cuál  es  la
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base -- usted sabe cuál es la base de su opinión.

      R      Sí, la sé.

       P            Explique  por  favor  al

Tribunal la base de su opinión.

      P    Hay cuatro componentes  de  esto.

Uno sería más o menos unos 25  años  de  ejecución  de

este  tipo  de  acuerdo  ferroviario,  ya  fueran   de

líneas de gas, cuestiones de  fibras  ópticas.  Yo  he

hecho decenas de ellos durante mi carrera.

En segundo lugar, hubo  acuerdos  existentes

que  habían  estado  establecidos  con  Ferrovías,  el

ferrocarril,  habían   sido    negociados    por    el

ferrocarril.

En tercer lugar, hubo un  contrato  que  iba

a ser firmado con Gesur, iba  a    ser  celebrado  por

3.200 dólares por  millas.  Bueno,  creo  que  era  en

kilómetros esto. Pero  bueno,  el  acuerdo  se  iba  a

hacer pero  hubo  una  declaración  de  lesividad  que

hizo que la operación se cayera.  El  más  preciso  de

todos  es  justamente  el  examen  que  hacemos    del

derecho de vía.

También    había    ocupantes       ilegales
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industriales que habían  llenado  el  derecho  de  vía

ferroviario,  el  espacio  del    derecho    de    vía

ferroviario.

Después  de  que  culminé  mi  informe,   le

solicité al señor Senn que examinara todo  el  derecho

de vía de las líneas principales y secundarias;  y  en

este caso se trataba  básicamente  de  servidumbre  de

electricidad.

      P      Pasemos por favor  al  anexo  1

de su informe refutatorio.

¿Podría describir por favor qué  es  lo  que

ilustra este mapa?

      R           Aquí  tenemos  las  líneas

principales y  las  líneas  secundarias  a  través  de

todo  el  derecho  de   vía    ferroviario.    Muestra

básicamente, bueno, todo el sector de derecho  de  vía

que está ocupado por invasores industriales.

    P        El  doctor    Spiller  está  en

desacuerdo con sus proyecciones  de  las  servidumbres

adicionales que  hubiese  obtenido  Ferrovías  si  les

hubiese declarado la levisidad.

      R      Sí, así es.

 D-R Esteno 
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      P      ¿Cómo entiende la  opinión  del

doctor  Spiller en ese sentido?

      R     Lo que es  difícil  de  entender

es que cuando uno examina esta ilustración que  es  un

mapa, se ve que hay ocupación en todo  el  derecho  de

vía.  Y  sería  difícil  creer  que  aquellos  que  no

hubiesen  sido  legalizados  y  monetizados  por    la

ferrovía  no  hubiesen  estado  allí  si  no   hubiese

existido la declaración la lesividad.

      P        Hablemos  entonces  ahora  de

los ingresos de  las  dos  estaciones  y  también  los

arrendamientos que hubiese obtenido  Ferrovías  si  no

hubiese existido la lesividad. ¿Sus  proyecciones  son

bastante ciertas?

      R      Sí.

      P      ¿Puede explicar usted  la  base

de su opinión?

      R      Creo que hay  tres  componentes

respecto de esa cuestión.

Uno sería la ubicación geográfica  de  estas

propiedades. En el mapa se percibe  que  los  derechos

de  vía  se  ubican  en  la  parte  central  de    las
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comunidades  de  Guatemala.  Allí  vive  la  gente   y

trabaja y sería difícil encontrar  una  ubicación  más

centralizada  que  esa  por  la    que    pasa    este

ferrocarril.

Número  dos,  hubo  algún  tipo  de   actos,

podría  decir  o  acciones  de  algunas  empresas   en

algunas localidades. Una sería Corona. Corona  era  un

área  en  donde  quizá  podríamos  haber  desarrollado

directamente una  playa  de  estacionamiento.  Eso  no

ocurrió porque se declaró la lesividad.  El  lugar  se

llama  Gerona  y  después  había  una  cadena  que  se

llamaba  UniSuper,  cadena  de   supermercados,    que

estaba interesada  también  en  hacer  un  desarrollos

urbanísticos en el marco del  ferrocarril,  en  Zapaca

y también en tres o cuatro otras ubicaciones.

Si  examinamos  el  análisis  que   realicé,

entiendo yo  que  mis  estimaciones  fueron  altamente

conservadoras. Yo utilicé fechas  de  inicio  tardías,

altas  tasas  de  vacancia.  No  hubo   tampoco    una

proyección  con  aumentos  del  alquiler.   Hubo    un

retorno sobre  la  inversión  del  10  por  ciento  en

aspectos inmobiliarios, lo que  es  bastante  común  y
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unos arrendamientos que  tienen  que  ver  con  bienes

inmobiliarios  y  las  inversiones  que  se  hacen  en

ellos.

Así que no entiendo cómo es  que  el  doctor

Spiller puede decir que en los 42  años  subsiguientes

no habría valor  alguno  a  los  bienes  inmobiliarios

que se encuentran en  una  ubicación  tan  central  en

estas comunidades.

      P        Gracias  señor  MacSwain.  No

tengo más preguntas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Doctor Debevoise.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Buenos días, señor MacSwain.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Buenos días.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Me llamo Whitney Debevoise y  represento  a  Guatemala

en estas actuaciones.

Le voy a preguntar algunas  preguntas  sobre

sus informes.

R   Muy bien.
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P        Usted  habló  un  poco    de    sus

antecedentes  profesionales.   Pasó    aproximadamente

veinte años o  la  mitad  de  su  carrera  profesional

realizando desarrollos domésticos en  Estados  Unidos,

de parques de golf, también  de  oficinas,  edificios,

etcétera.

      R      Así es, es correcto.

      P      Y esto no tiene mucho  que  ver

con Guatemala. ¿No es cierto?

      R      Me  parece  que  el  desarrollo

inmobiliario es el desarrollo inmobiliario.

      P         Durante  muchos  años  usted

trabajó  con  Guilford  Transportation  Industries  en

Nueva Inglaterra, ¿no es cierto? En Estados Unidos.

      R      Sí, así es.

       P            Y  allí  negoció  varias

operaciones de arrendamiento de fibras ópticas  y  con

empresas como AT&T, Sprint, MCI, etcétera.

R   Sí, así es.

  P     ¿Alguna    referencia    en    estas

actuaciones  en  donde    se    habla    de    grandes

telecomunicadores como AT&T en Guatemala?.

 D-R Esteno 
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      R      No, no lo he visto pero  sí  he

visto transmisiones  (inaudible)  que  básicamente  es

lo  mismo.  Es  una  transacción  longitudinal  en  un

derecho de vía.

      P            No  estamos  hablando  de

telecomunicaciones,  ¿no  es  cierto?,  esa  fue    mi

pregunta. 

R   No.

P  Usted  trabajó  para  clientes  y   fundó

Macswain y compañía y trabajó en Canadá,  en  Florida,

etcétera.

Yo nuevamente veo que AT&T  y  NYNEX  fueron

incluidas ellas también, ¿eso es correcto? 

En 1999, más o menos en el  momento  en  que

se   recomenzó    el    servicio    del    ferrocarril

guatemalteco usted fue el  vicepresidente  de  Florida

East Coast Railway Company.

      R      Sí.

      P      Y también la empresa holding.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Por favor, espere la respuesta  del  testigo.

Y  el  testigo  tiene  que  esperar  que  el   abogado
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termine de formular la pregunta.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Cuando usted fue  vicepresidente,  ¿cuántas  toneladas

de fletes por año transportaba a  Florida  East  Coast

(inaudible)? 

      R      No tenía nada que  ver  con  la

operación ferroviaria, así que no lo sé.

       P            Probablemente  millones.

¿Correcto? 

      R      No lo sé, no puedo responder.

        P      Cuando  trabajó  en  Florida,

supongo que vivió en Florida  cuando  trabajaba  allí.

¿Correcto?

      R      Es correcto.

      P         También  fue  presidente  de

Gran Central Corporation?

      R      Sí. Es sigla de  Grand  Central

Corporation. GRAN.

      P      Y  usted  realizaba  tareas  de

consultoría como las que hizo para RDC. ¿Correcto? 

      R      Sí, correcto.

      P        Señor  MacSwain,  después  de
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todo  este  tipo  que  pasó  usted  en   la    empresa

ferroviaria, ¿le gustan los ferrocarriles, no?

       R            Sí  me  gusta  la  parte

inmobiliaria de los ferrocarriles.

      P            ¿Usted  dice  que  es  un

entusiasta de los ferrocarriles?

      R   No soy un entusiasta de  la  parte

inmobiliaria de los ferrocarriles.

      P        Muy  bien.  ¿Alguna  vez  fue

consultor de RDC antes?

      R      No.

      P     Se lo solicitó  que  evaluara  y

opinara respecto de los  retornos  razonables  de  los

derechos exclusivos del derecho de  vía  de  Ferrovías

y también  los  activos  de  Ferrovías  inmediatamente

antes de la declaración de lesividad. ¿Es correcto?

      R      Sí, es correcto.

      P      Y  usted  tenía  que  ver  cuál

era el flujo de ingresos en cuanto a los  activos  que

podían  generar  en  virtud  de    estos    usufructos

¿Correcto?

      R      Correcto.
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       P          Esto  fue  en  virtud  del

contrato 402 en donde Guatemala no  ha  tomado  acción

alguna. ¿Correcto? 

      R       Ese  no  es  un  contrato  que

está disputado en esta causa. No tengo ni idea  de  lo

que está hablando con 402. No lo sé.

      P       En  su  primer  informe  usted

dijo que había revisado el 402.

      R      ¿Dónde lo digo?

      P      Lo voy a remitir a  esa  parte.

En la página dos de su informe, en el párrafo 3.1

      R      Sí,  tiene  correcto.  Está  en

lo correcto. Me corrijo.

      P       Usted  realizó  su  examen  al

momento de la declaración de lesividad  en  agosto  de

2006.

      R         Sí,  creo  que  fue  en  esa

fecha.

      P       Perdón,  yo  le  pregunto  del

análisis, no de cuánto usted estuvo allí.

Usted  estaba  tratando  de  establecer  los

flujos futuros al mes de agosto  2006  al  momento  en
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que se declaró la lesividad.

      R      No  estoy  seguro  respecto  de

agosto de 2006.

      P      Ya veo.

Bien. Otra forma de decirlo  es  que  se  le

solicitó que indicara con  certitud  si  --  que  aquí

dice  proyectado  un  comprador  dispuesto  de    este

contrato de usufructo.

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Objeción. Esto tergiversa el testimonio.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Por  favor,  ¿podría  leer  el  1.1  de  su    primera

declaración?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

"Mi nombre es Robert  Mcaswain,  se  me  solicitó  por

parte  de  la  demandante  -  la  demandante  Railroad

Development  Corporation  me  solicitó  que    opinara

respecto de cuáles eran los retornos  y  los  derechos

de  desarrollo  y  arrendamientos    exclusivos    del

derecho de vía, estaciones y patios  de  estaciones  y

también bienes inmuebles que fueron  otorgados  a  RDC

a  Ferrovías  Guatemala  por  parte  del  Gobierno  de
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Guatemala a través  de  un  usufructo  oneroso  de  50

años,  el  usufructo,  en  el  momento  inmediatamente

anterior  a  la  expedición  de  la  declaración    de

lesividad en agosto de 2006."

      P      Hace unos  minutos  usted  dijo

que no estaba muy seguro  respecto  de  lo  que  usted

había hecho al mes de agosto de 2006. ¿Correcto? 

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Perdón, antes de la respuesta.  Creo  que  el

profesor Crawford tiene una pregunta.

COÁRBITRO   CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés): No es una pregunta.

Estamos  tratando  ahora  con  expertos   No

necesitamos el mismo tema  de  intervención  de  parte

de los  abogados  que  tuvimos  con  los  testigos  de

hecho. Estos son - peritos, mejor dicho.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

¿Cuándo se lo contrató a usted en esta causa?

      R       No  le  puedo  dar  una  fecha

exacta, no lo sé. No sé la respuesta.

      P          ¿Me  puede  dar  una  fecha

aproximada  cuando  se  acercaron  a  usted  y  se  le
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solicitó que aceptara esta tarea? 

      R      Diría yo que  más  o  menos  en

algún  momento  del  2006.  Antes  de  mi  visita    a

Guatemala, así tendría que haber sido antes en 2006.

      P     Gracias. Después de  que  se  lo

contrató para  realizar  este  análisis  de  comprador

dispuesto,  usted  realizó  varias    investigaciones.

Usted  las  describe  en  el  punto  3  de  su  primer

informe.

Usted dice allí que  usted  revisó  el  plan

de  negocios  que  preparó  FVG  y  que  presentó   un

informe del oferente ganador del usufructo.

      R      Un momento por favor. Sí.

      P    El plan de negocios  se  presentó

en  1997  cuando  Ferrovías   presentó    la    oferta

licitatoria. ¿Correcto?

      R      No lo sé, no sé si  fue  en  el

97 o no.

      P        ¿Encontró  útil  el  plan  de

negocios en cuanto a las cuestiones inmobiliarias?

      R      Solamente porque  les  daba  el

derecho de hacerlo.
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      P        ¿Contenía  alguna  proyección

respecto  del  tipo  de  ingresos  que  ellos  podrían

llegar a recibir?

      R      No que yo viera.

      P     Como  dijimos  hace  un  minuto,

usted también revisó el contrato de  usufructo.  Estoy

seguro de que cuando  usted  lo  hizo  usted  vio  las

disposiciones de la cláusula 13, que  tienen  que  ver

con la rehabilitación del sistema en cinco fases. 

Aquí tiene usted el C22. Por  favor  vayamos

a la cláusula número 13. Podríamos por favor...

Cuando usted revisó  la  cláusula  13  usted

vio que más o menos había  un  cronograma  general  en

cuanto a la fases  de  la  rehabilitación.  ¿Correcto?

¿Ve usted en donde hay un  vínculo  entre  la  fase  2

que supuestamente va a comenzar tres años  después  de

que entre en vigor el 402?

      R      Sí, veo lo que dice.

      P          Es  lo  que  dice,  ¿no  es

cierto?

      R      Parece que sí.

      P    Y entró  en  vigor  este  acuerdo
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en mayo del 98. Así  que  tres  años  después  hubiese

sido la fecha y el tiempo asociado con la  fase  3  es

cinco años después.

      R      Sí, parece  que  su  aritmética

es correcta.

      P       Y  la  fase  4  es  diez  años

después, lo que sería el año 2008.

      R      Bien.

      P         Y  para  la  fase  5  serían

quince años, o sea que el 2013 sería.

      R      Bien.

      P    Según,  a  ver  --  del  contrato

entonces quedó claro -- bueno, vamos a  ver,  vamos  a

pasar entonces a la cláusula 16 de este  contrato,  la

cláusula  16.2.  ¿Usted  ve  ese  texto  en  la  16.2?

¿Podría leer por favor lo que está subrayado?

          R            "Por  no  iniciar  la

rehabilitación de la vía ferroviaria y no  ofrecer  la

prestación del servicio  de  transporte  de  carga  de

conformidad con los incisos 2, 3,  4,  5  y  6  de  la

cláusula 13 del presente contrato, en caso de  que  la

usufructuaria no rehabilite la vía  ferroviaria  y  no
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ofrezca el servicio de transporte de  vía  ferroviario

de carga..." ¿Sigo?

      P      Está bien  usted  ya  ha  visto

la esencia de esto.  Exactamente...

Perdón. Vamos a la  parte  cuarta  entonces.

Perdón. Me parece que es  la  19.  Siga  leyendo,  por

favor.

      R      ¿Dónde estoy ahora?

      P      Comience con la cláusula 13.

      R   ¿Puedo hacer un  comentario  antes

de seguir leyendo por favor?

      P      Adelante.

      R       No  estoy  seguro  de  lo  que

tiene que ver  esto  con  mi  análisis  de  cuestiones

inmobiliarias.  Parece  ser  esta  una  cuestión    de

carácter jurídico que hubiese sido  manejada  por  los

abogados  y  no  por  un  especialista  en  cuestiones

inmobiliarias. 

Se  me  solicitó  que  valuara  los   bienes

inmobiliarios y  después  son  los  abogados  los  que

tienen  que  ver  si  pertenecen  a  ellos  o  no  los

bienes.  Así  que  tengo  un   problema    con    esta
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situación.

      P    Entiendo  esto,  señor  MacSwain,

pero este texto  aquí  indica  que  los  inmuebles  en

donde  debían  restaurarse  los  ferrocarriles  debían

devolverse a Guatemala o a FEGUA.

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Objeción,  está   solicitando    una    interpretación

jurídica y  una  conclusión  jurídica  por  parte  del

perito.

El perito no es abogado como dijo  ya  antes

y no está aquí  para  interpretar  los  documentos  de

carácter jurídico.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

No  estoy  pidiendo  que  interprete  el    documento,

simplemente lo  que  dice  el  contrato.  El  contrato

dice  que  en  ciertas  circunstancias  los  inmuebles

puedan llegar a ser devueltos. Yo  no  digo  que  esta

condición  es  la  que  existe  en  el  día  de   hoy.

Simplemente  digo  que  esto  es  que  lo   dice    el

contrato. Creo que el contrato habla por sí mismo.

El contrato habla  por  sí  mismo  y  supone

usted en su análisis que habría  ingresos  por  bienes
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inmuebles en todas las fases de  este  usufructo,  los

800 kilómetros.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Perdón, antes de responder quiero  hablar  de

la objeción que se acaba de plantear.

Creo que  el  perito  no  debe  pronunciarse

respecto de la  cláusula  del  contrato,  sin  embargo

debe responder suponiendo que lo  que  le  explica  el

abogado sea correcto.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Sí, estoy de acuerdo.

Lo  que   estaba    tratando    de    decir,

obviamente no muy bien,  es  que  yo  iba  a  analizar

todos los bienes  inmuebles  y  los  especialistas  en

cuestiones jurídicas tenían  que  ver  si  esos  temas

debían o no debían ser analizados y  evaluados  porque

iban o no a ser objeto  de  arrendamiento.  Porque  si

no hay vías en un derecho  de  vía  y  no  hay  trenes

tampoco, es más fácil  que  ese  derecho  de  vía  sea

utilizado por gente de líneas  de  tendido  eléctrico,

etcétera.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):
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Gracias, señor MacSwain.

Según  el  señor  Thompson  y   su    primer

informe, Ferrovías  solamente  iba  a  desarrollar  el

corredor del Atlántico. Vaya usted al párrafo  57  del

informe del señor Thompson.

      R      Lo voy a hacer pero yo  no  leí

el informe del señor Thompson.

      P      Bien. El  señor  Thompson  dijo

en su informe: "Usted supone al hacer su  trabajo  que

estaba haciendo una valuación de  todo  el  usufructo.

Así que estaba usted suponiendo  que  toda  esa  cifra

iba a estar disponible durante 42 años."

      R      Sí,  esa  fue  la  base  de  mi

valuación, sí.

      P          Sin  embargo  vimos  en  el

contrato, si Ferrovías no iba a  ampliar  el  sistema,

tal vez  iban  a  tener  que  entregar  alguna  parte.

Usted decía que dependía de un  abogado  para  decirle

eso.

      R    Yo vuelvo a repetir que  esa  fue

una decisión que los abogados  tendrían  que  manejar.

Pero yo lo iba a valuar como si fuera  un  derecho  de
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vía completo.

      P     ¿Y  usted  analizó  los  estados

financieros de Ferrovías para ver  si  tenían  algunos

ingresos  por  arrendamientos  mientras  operaban   en

Guatemala?

      R      Sí.

      P     ¿Y podemos colocar  en  pantalla

C27H, que es el informe anual de  RDC  para  el  2005,

específicamente la nota 19 a los  estados  financieros

que se encuentra en la página  18  de  la  versión  en

inglés?

      R      ¿La página?

      P      La página 18. Ahí lo  tiene  en

inglés y en español.  Pero  si  pasa  atrás  verá  las

notas a  los  estados  financieros.  La  nota  19,  la

página 18, la nota 19.

      R      Creo que estoy mirando  el  que

no es aquí.

      P      Bueno, ahí lo tenemos.  ¿Ya  lo

encontró? Es el anexo C27H. ¿Ya lo ha ubicado?

      R       No,  pero  ahora  voy  a  ver.

¿Eso de qué parte está preguntando?
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      P           Ahí  ve  donde  dice  "Las

sanciones  para  el  usufructuario  reflejadas  en  el

contrato son las siguientes".

      R      Sí.

      P      ¿Y puede leer  el  A,  bajo  el

centrado dice: "Por no rehabilitar  la  línea  --  por

no iniciar la rehabilitación de la vía  ferroviaria  y

no ejercer la prestación del  servicio  de  transporte

de  carga,  deberá  restituir  a  FEGUA  los    bienes

inmuebles en los cuales está  ubicada  la  vía  férrea

que   no    fue    rehabilitada.    (inaudible)    Por

incumplimiento de la  propuesta  técnico-económico  se

dará por terminado el contrato y  se  llevará  a  cabo

el  pago  de  indemnización  (inaudible)    para    el

servicio de transporte ferroviario." 

R  Y  vuelvo  a  repetir,  esta  no  fue  mi

tarea. Mi tarea fue de valorar los bienes inmuebles.

      P           Pero  usted  dice  que  sí

estudió los estados financieros  y  no  obstante  esta

advertencia en el estado financiero  no  consultó  con

nadie para determinar si eso era o no --  tenía  o  no

una probabilidad razonable.
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      R      A mí me  pidieron  valorar  los

bienes inmuebles y es lo que hice.

      P         Entonces  hablemos  un  poco

acerca de lo que sí hizo. Usted declaró en  su  primer

informe  que  del  12  al  19    de    agosto    usted

personalmente  fue  a  Guatemala  como  parte  de   su

diligencia.

      R      Es correcto.

      P    ¿Y usted se  acuerda  con  cuánta

antelación le contestaron para esta tarea?

      R      No, no me acuerdo.

      P      ¿Usted  realizó  algún  trabajo

antes de ir a Guatemala?

      R    Sí,  leí  algunas  cosas  y  tuve

muchas conversaciones telefónicas.

      P      Pero  usted  se  basó  en  gran

medida en su informe  en  ese  viaje  que  realizó  en

agosto de 2007. ¿Correcto? 

      R      Es correcto.

      P      ¿Es la primera  vez  que  usted

había ido a Guatemala?.

      R      Sí.
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      P            ¿Ha  vuelto  desde  aquel

entonces?

      R      No.

      P    Usted  dijo  que  mientras  usted

estaba  ahí  usted  inspeccionó  la   totalidad    del

derecho de vía de FVG en Guatemala. ¿Correcto? 

      R      Sí.

      P         Entonces  usted  cubrió  800

kilómetros en kilómetros en una semana.

      R      Bueno, hablé mal,  no  pasé  al

lado mexicano.

      P    ¿Qué  quiere  decir  cuando  dice

"el lado mexicano"? ¿No analizó la línea sur? 

R Una  parte  de  la  línea  sur,  pero  fui

hasta ya no me acuerdo  cómo  se  llama  el  punto  de

conexión en México.

P Entonces  no  fue  a  Tecún  Umán.  No  --

¿cuál? 

R La estación de Tecún Umán.

         P    Correcto. 

    Y mientras estuvo ahí  usted  dijo  que

sostuvo  varios   desarrolladores    (rurales),    con
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locales, varios clientes de  Ferrovías  del  2006  así

como varias entidades financieras y  profesionales  en

el sector de inmuebles.

      R      Es correcto.

       P            ¿En  total  con  cuántas

personas habló?

      R    No  le  podría  decir  el  total,

pero hubo conversaciones telefónicas con  banqueros  y

creo que están enumeradas en el anexo  de  mi  informe

y además conversaciones que  tuve  con  otros  también

están indicados en el anexo.

      P         Entonces  las  personas  con

quienes habló están indicadas en un...

      R      Sí, en un anexo al informe.

      P     Yo creo que es  el  número  2  a

su informe. ¿Correcto? El anexo 2.

¿Usted    conoce    la    comunidad       de

profesionales inmobiliarios en Guatemala?

      R      No.

      P  ¿Y las personas con  quienes  habló

eran personas que Ferrovías sugirió que hablara?

      R        Esa  sería  la  única  fuente
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aparte  de...  Bueno,  la  respuesta  sería  sí.   Las

personas con las que había tratado Ferrovías.

      P      En el  anexo  2  de  su  primer

informe usted hace  referencia  a  conversaciones  con

el señor Alejandro Arriola, Juan Antonio  Azurdia,  un

señor  Castillo,  Arriola  y  Juan  Pablo   Olyslager.

¿Conversaciones?

      R      Sí. 

      P    ¿Se  acuerda  de  los  nombre  de

otras  personas  que  conoció  mientras   estuvo    en

Guatemala aparte del personal de Ferrovías?

      R       No,  estaba  bastante  ocupado

de manera que no me acuerdo los nombres.

      P     ¿Pero  no  eran  suficientemente

importantes como para incluirlos en su informe?

      R      No entiendo la pregunta.

       P        Los  nombres  de  las  otras

personas, las fuentes  con  quienes  habló.  Usted  no

los consideró tan  importantes  como  para  incluirlos

en el informe. Podría  haber  incluido  un  anexo  que

decía: hable con X, Y, Z. Sin  embargo  enumeró  cinco

personas.
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      R       Mencioné  cinco  personas  que

son desarrolladores  y  uno  era  corredor  de  bienes

raíces  y  representaba  a  inversionistas   coreanos,

banqueros. 

No  entiendo  a  dónde  va    dirigida    la

pregunta. Yo hablé con  gente  que  participa  en  ese

negocio.

      P      ¿Y quién es Gustavo Arriola?

          R            Déjeme  encontrar  la

referencia.

      P         Es  una  persona  que  tenía

interés  en  el  estacionamiento  de  la  estación  de

Gerona.

      P      Señor MacSwain,  usted  expresó

algunas  opiniones  acerca  de  una  larga  lista   de

propiedades, 20 y algo de propiedades.

¿Usted conoció a alguna  persona  que  tenía

conocimiento concretos  del  mercado  inmobiliario  en

Chiquimula?

      R      Yo creo que  el  señor  Azurdia

sí tenía ese conocimiento.

      P      ¿E Impala? 
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      R      No me recuerdo si  tenía  o  si

no tenía conocimiento de ese mercado.

      P      ¿Y Amatitlán?

      R      O sea todas las  propiedades  a

las que asigné a las que asigné  un  valor  bajo,  ¿es

esa  la  referencia?  Porque  no    son    ubicaciones

permanentes. No sé a dónde va la pregunta.

      P           Yo  simplemente  hice  una

pregunta  sencilla.  Quería  saber  cómo    llegó    a

aprender de estas distintas propiedades.

      R      Porque uno  hablaba  con  gente

como el  señor  Azurdia  y  uno  hablaba  también  con

otras  personas  del  negocio  inmobiliario  que    he

mencionado aquí.

       P            Si  miramos  su  primera

declaración y si pasamos  por  ejemplo  al  I,  en  la

página 12 de su  primera  declaración.  O  perdón,  el

ítem E en la página 12 donde usted habla de Zapaca.

      R      Sí.

      P        Y  al  final  de  la  tercera

oración usted dijo que esto  sería  perfecto  para  el

tráfico intermodal.
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      R      Sí.

      P      Su opinión en este  sentido  se

modificaría  si  yo  le  fuera  a  decir  que  en   el

transcurso de este procedimiento  nosotros  tuvimos  a

un  testigo  que  transportaba    contenedores    para

Ferrovías de un punto justo al  lado  de  su  estación

en la ciudad de Guatemala y él dijo que  el  volúmenes

de contenedores que él manejaba  era  quizá  60  u  80

contenedores por semana. 

      R           ¿Si  esto  modificaría  mi

opinión? 

P    Su opinión respecto del valor  de  esta

propiedad inmobiliaria.

R    Yo No tengo idea  alguna  de  quién  es

ésta persona. No sé qué dijo. Usted me  está  diciendo

lo que dijo.

Yo estaba mirando un  sitio  que  estaba  en

medio del  puerto  y  la  ciudad  de  Guatemala  y  me

parecía  que  se  estaba  construyendo    una    nueva

carretera.  Y  a  mí  me  parecía  que  tenía  sentido

perfecto para una (posibilidad) intermodal.

      P      Y si yo le fuera  a  decir  que
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esta misma persona declaró en este  procedimiento  que

se estaba manejando  el  80  por  ciento  de  todo  el

tráfico de contenedores de  Ferrovías  que  llevaba  a

la ciudad de Guatemala. ¿Su opinión  respecto  de  las

posibilidades y Zapaca se modificarían?

      R            Es  probable  que  no  se

modificaría.

      P      ¿Usted  sabe  si  de  hecho  se

construyó la carretera?

      R    Yo sé que  yo  me  encontraba  en

una pesadilla de tráfico al viajar  entre  ahí,  donde

me estaba quedando, y no sé si se había completado.

            P        Usted  dijo  que   tuvo

conversaciones subsiguientes  con  el  señor  Azurdia.

¿Quién le presentó a él?

      R      Déjeme pensar. Creo  que  Jorge

Senn lo conocía. Pero creo  que  Pablo  Alonzo  es  el

que me lo presentó. Porque yo creo  que  Jorge  estaba

en algún caso  en  el  Tribunal  y  por  lo  tanto  lo

conocí con Pablo.

      P      ¿s el mismo  señor  Alonzo  que

está sentado en mesa de los abogados a la izquierda?
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      R      Sí es él.

      P         Usted  dijo  en  el  segundo

informe  que  el    señor    Azurdia    tenía    mucho

conocimiento  acerca  de  propiedades  como    Gerona,

Escuintla, Zona 12 y El Rancho. ¿Correcto?  

      R       Sí,  hablamos  en  detalle  de

esas propiedades.

      P     Y  usted  lo  contrasta  con  su

conocimiento de otras propiedades que  usted  escribió

en el anexo  2  como  razonablemente  bien  informado.

Eso no parece muy convincente. ¿Verdad? 

      R          ¿Yo  utilicé  esa  palabra?

Razonablemente?

      P       Sí,  usted  contrastó.  Bueno,

el señor Azurdia es su fuente aquí. ¿Verdad?   Es  una

de las fuentes.

      R       ¿Si  puedo  contestar?  Yo  sé

algo de los bienes inmuebles supongo y  conozco  mucho

de los bienes y inmuebles en Boston en  donde  nací  y

donde fui criado. Pero no  conozco  tanto  el  mercado

inmobiliario de Chicago como  lo  conozco  en  Boston.

Pero  no  significa  que  no  conozco    el    mercado

 D-R Esteno 
 www.dresteno.com.ar  



- VERSIÓN CORREGIDA -

  1407

inmobiliario de Chicago..

      P        Ahora  el  señor  Azurdia  le

habló de las propiedades  que  él  conocía  muy  bien,

las cuatro propiedades  que  se  estaban  contemplando

como propiedades de inversión.

¿Pero qué dijo usted  que  él  ha  dicho  al

respeto en el anexo 2  de  su  informe?  Usted  ve  al

medio del tercer párrafo donde él  dice  y  cito:  "No

valdría el tiempo  ni  el  dinero  llevar  a  cabo  la

debida diligencia significativa que se referiría?

      R      Sí lo veo.

      P      Él entonces  le  está  hablando

de estas propiedades y él no ha  realizado  la  debida

diligencia    significativa    respecto    de    estas

probabilidades.  ¿Cuál  fue  la   debida    diligencia

significativa que usted realizó?

      R          Yo  creo  que  no  lo  está

haciendo. Si ve lo que está diciendo, él dice  que  si

los inversionistas coreanos fueron a  invertir,  a  lo

mejor  habría  que  hacer  o  realizar  (otra)  debida

diligencia en este sentido. Eso no significa  que  uno

no conoce el valor del bien.
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      P      De hecho lo que  está  diciendo

es, por la resolución de lesividad  no  vale  la  pena

invertir el tiempo ni el dinero. 

      R      Es correcto.

      P      Y su tarea  fue  determinar  el

valor  de  esas  propiedades  en  ausencia    de    la

declaración de lesividad. ¿Correcto?

      R        Correcto.    No  le  sigo  la

lógica. Pido disculpas. Creo  que  el  Tribunal  puede

entender. Pero creo que yo debo  poder  entender  para

poder responder a la pregunta.

      P            Yo  no  le  hice  ninguna

pregunta en este  sentido.  Simplemente  le  hice  una

observación. Muy bien.

Usted    habló    del    desarrollo       de

infraestructura de  la  financiación  de  construcción

con el señor Azurdia según el anexo 2 ¿Correcto?

      R      Correcto.

      P      Y él dijo  que  la  declaración

de lesividad  y  cito:  "virtualmente  negó",  fin  de

cita, cualquier posibilidad de  obtener  financiación.

¿Correcto?

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1409

      R      Correcto.

      P      ¿Pero usted habló con él?

R Sí. 

P  ¿Y  en  qué  términos    habría    estado

disponible  la  financiación,  en  ausencia   de    la

declaración de lesividad?

      R      No y si  uno  analiza  todo  el

informe refutatorio, toda la financiación  que  habría

sido necesaria para las mejoras  se  había  quitado  y

por lo tanto no había ningún motivo  de  la  necesidad

de financiación sino que era una  proposición  directa

de arrendamiento.

      P       Ya  veo  entonces  ninguna  de

estas propiedades habría  exigido  ningún  desarrollo,

ninguna inversión por la persona que  iba  a  alquilar

la propiedad.

      R      Eso no tenía nada que  ver  con

la financiación de parte del ferrocarril.

      P      Creo que  no  estamos  hablando

de la financiación para el ferrocarril sino  para  los

bienes inmuebles.

      R        No  estamos  hablando  de  la
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capacidad de FVG de  conseguir  financiación  para  el

desarrollo de infraestructura  o  de  construcción.  Y

esto no tiene nada que ver con las personas  que  iban

a entrar en los contratos de arrendamientos.

      P      ¿Por qué no miramos  C27D,  que

es el informe anual de Ferrovías para el 2001?

Si podemos pasar  a  la  página  RDC  000146

...

(Se suspende la interpretación.)

      R      "Estos incluyen  una  falta  de

financiación disponible en  la  región  para  nuestros

programas de  capital  y  una  falta  de  financiación

parecida para  los  potenciales  usuarios  de  nuestro

derecho de vía para proyectos por ejemplo  como  fibra

óptica."

      P      Gracias.  Usted  ha  mencionado

en el anexo 2 también sus esfuerzos  para  hablar  con

los   banqueros    acerca    de    posibilidades    de

financiación y de ahí ellos  dieron  que  una  reunión

presencial no tendría propósito ninguno. ¿Verdad? 

      R      Sí.

      P        ¿Pero  qué  hace  su  informe
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para hablar del entorno antes  de  la  declaración  de

lesividad?

      R      ¿Qué hace mi informe?

      P          Sí,  la  disponibilidad  de

financiación en el entorno antes de la lesividad.

      R      Bueno, se me hace que  fue  una

cuestión ex post facto. 

Cuando yo estuve ahí ya  se  había  dado  la

declaración de lesividad. Y por  lo  tanto  todas  mis

valuaciones se  fundamentaron  en  la  incapacidad  de

conseguir  la  financiación  y  por  eso  se  hizo  el

informe refutatorio a la manera en que se hizo.

      P      Pero básicamente al  fin  y  al

cabo  no  tenemos  ninguna  prueba  contundente.    No

tenemos ninguna declaración juramentada de nadie.

No sé si  usted  hizo  algunas  anotaciones,

no tenemos esas si es que existen,  sólo  tenemos  sus

dos  informes  y  no  tenemos  ninguna   documentación

sobre las posibilidades reales.

      R      Tienen mis dos  informes  y  yo

tengo sus dos informes que dicen  que  no  hay  ningún

valor en el terreno en Guatemala.

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1412

      P      Yo  creo  que  nuestro  informe

dice que no existe ninguna  prueba  del  valor  y  son

los demandantes que  tienen  la  carga  de  la  prueba

respecto de esta cuestión.

      R      No creo  que es  así.  Yo  creo

que  el  informe  dice  por  ejemplo  que  no   habría

ningunas transacciones longitudinales  adicionales  en

el derecho de vía y ahora está lleno de ellas.

      P      ¿Por qué no  hablamos  un  poco

de esto, de sus proyecciones  para  los  ingresos  del

derecho de vía? Al 2006, justo antes de  la  lesividad

Ferrovías había firmado  contratos  por  un  total  de

72,8  kilómetros  de  servidumbres    para    clientes

industriales. ¿Correcto?

      R      Creo que es correcto.

      P      Estoy viendo el  párrafo  5  de

su segundo informe. Ahora en su primer  informe  usted

supuso en el año, que justo después de  la  lesividad,

o  sea  el  2007  Ferrovías  habría   podido    cubrir

plenamente toda la longitud de su red.

      R      ¿En cuál?  ¿Está  hablando  del

informe refutatorio?
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      P      No, en su primer informe.

      R      ¿Y la página?

      P      La sección  7  de  su  informe,

que empieza en la página 7. Y  si  pasamos  también  a

la página 9, hay un cuadro  en  el  párrafo  7.1.5.  Y

ahí usted está suponiendo  495  kilómetros  de  líneas

principales y 185,4 kilómetros de  líneas  secundarias

rurales.

      R      Correcto.

      P   Y  ese  arrendamiento  empieza  en

el 2007 según sus proyecciones realizadas por usted.

      R      Correcto.

      P      Y en el  párrafo  7.1.4  en  la

página anterior, en la página 8, usted dijo  en  medio

del párrafo 7.1.4  que  sin  excluir  ninguno  de  los

otros posibles usos  longitudinales  indicados  antes,

es razonable suponer que  los  dos  derechos  de  vías

principales que van desde Puerto Barrios  hasta  Tecum

Umán, total de 495 kilómetros,  ellos  habrían  tenido

al menos una línea de transmisión  de  electricidad  y

una línea  de  transmisión  de  telecomunicaciones  en

cada lado del derecho de vías. ¿Es correcto?
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      R      Sí, es lo que dice.

        P            Entonces  usted  estaba

suponiendo, estaba proyectando que en el  2006  cuando

había 78 kilómetros, o  perdón  72,8  kilómetros,  que

el  año  siguiente  habría   arrendamiento    de    la

totalidad del sistema.

      R      Básicamente es correcto.

      P    En otras palabras  usted  suponía

un  aumento,  o  sea  1.360  kilómetros   adicionales,

porque  había  dos  líneas  para    cada    kilómetro.

¿Correcto?.

      R      Correcto.

      P      Entonces  de  un  año  al  otro

habría  un  aumento  del  1.800  por  ciento  en    la

cantidad de los arrendamientos.

      R      Creo que eso se  ha  modificado

en mi segundo informe.

      P      De  eso  no  estoy  preguntando

todavía. Ya vamos a ir con  eso.  Este  es  el  primer

informe. Entonces, eso es lo que había proyectado.

Y  luego  yo  creo   que    los    ingresos

proyectados de ese gran aumento  en  la  totalidad  de
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kilómetros  a  arrendarse  era  3  millones  168   mil

dólares de las líneas principales. ¿Lo ve?  La  página

9.

      R      Ya voy a llegar. Sí, lo veo.

      P    Y usted  prevé  444  mil  dólares

adicionales de las líneas secundarias rurales.

      R      Sí.

      P          Entonces  si  sumamos  esas

cifras, si usted está diciendo que en  2007  Ferrovías

habría recibido  más  de  tres  millones  y  medio  de

nuevos contratos.

      R      Sí.

      P      Es  un  aumento  de  3.800  por

ciento en un año. ¿Es tanto?

      R      No hasta que me lo ha dicho.

      P      ¿Usted cree que es razonable?

      R      Es por eso que hice  un  ajuste

en el segundo informe.

      P           Muy  bien.  Pasemos  a  su

segundo  informe.  Esta  vez  usted  se  corrigió.   E

introdujo un período en  el  cual  habría  un  aumento

gradual.
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Si pasamos a  la  página  5  de  su  segundo

informe. Ahora está  haciendo  una  proyección  o  una

previsión  de  412.186  dólares   de    ingresos    de

servidumbres en el 2007.

      R      Sí.

      P      ¿Y eso es un  aumento  del  336

por  ciento  en  comparación  con  el  año   anterior,

verdad?

      R       ¿El  año  anterior  siendo  el

2006?

      P      Sí.

      R      Y  con  ocupación  del  10  por

ciento. Esa era su posición.

      P      Está bien.  Pero  los  ingresos

totales de los arrendamientos del  año  anterior  eran

94.401.

      R          Es  correcto  y  yo  estaba

valorando  o  suponiendo  una  ocupación  del  10  por

ciento sobre la base de las personas  que  ya  estaban

ahí  y  suponiendo  que  se  legitimaba  su  uso   del

derecho de vía.

        P          Y  luego  si  pasamos  al
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siguiente renglón, el 2008, se duplica  la  cifra  824

con el 20 por ciento.

         R            Sí,  así  funcionó  la

matemática.

      P      Y luego se duplica  en  el  año

siguiente, ¿verdad?

      R      Sí, así es.

      P      Y para  el  2009,  ingresos  de

1.648.000. 

      R       Así. 

      P         Ahora,  ¿cuál  prueba  tiene

que le  indica  que  una  serie  de  aumentos  en  ese

sentido habría sido factible? 

       R            ¿Qué  prueba  tengo?  Un

sinnúmero de fotografías que muestran  que  hay  gente

en todas partes del derecho de vía.

      P      Y usted estaba  suponiendo  que

cada línea de que usted sacó una fotografía o  de  que

la que alguien sacó una  foto  se  convertiría  en  un

contrato  de  arrendamiento  que  se  pagaba  de    un

momento al otro.  

      R        ¿Y  por  qué  no  si  uno  se
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encuentra en un bien inmueble que yo tengo  y  que  no

está  pagando?  Yo  creo  que  es   una    negociación

bastante fácil.

      P      Y  usted  consideró  el  hecho,

señor MacSwain, que había  el  acuerdo  preliminar  de

GESUR del  que  usted  mencionó.  Aun  si  fuéramos  a

suponer que eso  fuese  una  la  prueba  valedera  del

potencial. Era 32 kilómetros. ¿Verdad? 

      R      Así es.

      P          No  fue  la  totalidad  del

sistema. ¿Verdad? 

      R      No, no era. Pero  yo  creo  que

dice aquí mismo en cuanto a la  ocupación  durante  el

período de aumento. Y yo creo, bueno, voy  a  adivinar

pero yo creo que voy a tener razón que la  cifra  para

el 2011 es muy  baja  en  relación  con  la  ocupación

actual para  las  personas  que  están  utilizando  en

forma ilegal estas propiedades.

      P    ¿Por qué  no  mostramos  el  mapa

que  le  mostraron  en  el  interrogatorio    directo?

¿Elaboró usted este mapa?

      R      No.
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      P      ¿Quién lo hizo?

      R     Creo  que  fue  información  que

envió Jorge Senn, la  que  se  utilizó  para  elaborar

este mapa. Yo no sé si  el  estudio  jurídico  preparó

el mapa o no. Pero yo no lo hice.

      P       Bien,  ¿ve  alguna  escala  en

este mapa?

      R      No.

      P      Bien.  No  sabemos  exactamente

cuántos kilómetros pertenecen a qué empresa.

      R      No entiendo la pregunta. 

      P    Si está en  el  derecho  de  vía,

GESUR u otras empresas, ellas son las  que  operan  el

derecho de vía. Y las que están  en  él.  ¿Usted  dice

que piensa que  ellas  están  en  el  derecho  de  vía

simplemente  por  estas  imágenes?    Y  se   van    a

convertir.

      R      No, no van  a  convertir  nada.

Están allí. Y si están allí y usted tiene  el  derecho

de  goce  del  derecho  de  vía,  la  acción    normal

inmobiliaria sería, o se sale del  derecho  de  vía  o

me paga.

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1420

      P       Ferrovías  había  estaba  allí

durante 8 años y no  tuvo  ningún  éxito  en  arrendar

esos bienes. ¿No es cierto?

      R      No,  no  lo  hicieron.  Supongo

que estaban muy  interesados  en  hacer  operativo  el

ferrocarril  que  en  el  tema  inmobiliario  en   ese

momento.

      P      ¿Tiene  alguna  prueba  de  que

los ocupantes se hubiesen  quedado  allí  si  tuviesen

que  haber  pagado  3  mil  y  pico  de  dólares   por

kilómetro.

      R      Perdón, ¿esa  es  la  pregunta?

¿Si tengo alguna prueba?

      P          Sí.  ¿Tiene  alguna  prueba

usted o lo está asumiendo simplemente?

      R      Es un  conocimiento  común  que

si  uno  está  pidiendo  millones  de  dólares  en  el

derecho de vía, no lo va a desmantelar.

      P        Pero  Ferrovías  estuvo  allí

durante 8 años o quizás más. ¿No es cierto?

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Objeción, supone hechos que no están ellas pruebas.
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SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Él los describe como invasores. 

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Objeto la calificación del plazo, 8 años.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): A lugar a la objeción.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

¿Sabe  usted  cuándo  o  dónde  se    tomaron    estas

imágenes?

      R      Sí, creo que sí.  Creo  que  se

tomaron después de mi informe refutatorio en  marzo  o

poco después de esa fecha.

      P      En su primer informe  vimos  el

7.1.4 en donde usted  suponía  un  nuevo  contrato  de

telecomunicaciones para cada uno de  los  derechos  de

vía. La experiencia de Ferrovías  era  contraria,  ¿no

es cierto? Es decir que no tenía  ningún  contrato  de

telecomunicaciones.

      R      Sí, es correcto.

      P     Si  nos  retrotraemos  al  2002,

Ferrovías básicamente  había  reconocido  que  ninguno

de ellos iba a ser celebrado. ¿Sabía eso?
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      R      No, no lo sabía.

      P        Vimos  al  informe  anual  de

2002, el  C27E. Vamos por favor a la página 1079.

      R      Sí, lo encontré.

      P         ¿Ve  allí  una  sección  que

dice: "Ingresos del derecho de vía"?

      R      Sí.

      P      ¿Podría por favor leer  lo  que

dice?

           R    "Mientras  que  inicialmente

habíamos contemplado  un  mercado  para  fibra  óptica

como primera opción  de  uso  de  nuestro  derecho  de

vía, actualmente ya no lo es debido  a  los  recientes

problemas  de    congestionamiento    y    falta    de

financiamiento  a  nivel  global.  A   ese    respecto

Guatemala es  subdesarrollada.  Pero  por  asuntos  de

conveniencia recientemente  algunas  de  las  empresas

activas en este negocio actualmente se  interesan  por

algunas oportunidades que ofrecemos.  A  pesar  de  lo

anterior está surgiendo otro tipo de negocios  que  de

igual manera dependen del uso de  un  derecho  de  vía

sin interrupciones entre  y  a  través  de  las  áreas
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urbanas."

      P      Bien  no  iba  a  haber  ningún

tipo de contrato de fibra óptica. ¿No es cierto?

      R       Sí,  así  parece,  parece  que

habría otras cosas.

      P   En  su  primer  informe  usted  se

asegura de hacer ciertas  aseveraciones  en  cuanto  a

los  ingresos  que  hubiese  obtenido  de  FVG  si  no

hubiese existido la declaración de lesividad. 

Sobre la base  de  su  experiencia  técnica,

usted piensa que los supuestos volcados en  el  primer

informe  en  cuanto  a  los  ingresos  futuros    eran

razonables. ¿Correcto?

      R      Sí.

      P     Sin embargo, usted  cambia  esos

supuestos significativamente en su segundo informe.

      R      Obviamente sí.

      P     Por  favor,  la  figura  10  del

segundo informe de Spiller. 

Esta figura fue elaborada sobre la  base  de

los datos que usted presentó en su primero  y  segundo

informes en cuanto a los ingresos,  presupuestos.  Son
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distintas las líneas, ¿no es cierto?

      R      Sí.

      P      Entonces ambas  no  pueden  ser

correctas. ¿No?

      R      Sí, no  pueden  ser  correctas.

Una es mejor que la otra.

      P     ¿Cuál refleja sus  opiniones  de

cómo habían evolucionado las inversiones?

      R      La que dice "Refutación".

      P      Fíjense la baja que hay  en  la

línea punteada. ¿Es una baja bastante fuerte, no?

      R      Sí, por  supuesto,  porque  los

acuerdos  se  extinguieron  dos  años  antes  de    la

finalización del usufructo  y  ahí  se  terminó  todo.

Fíjense la fecha 2042.

      P      No, me refiero al año 2007.

En el documento que le  mostró  su  abogado

esta mañana no  incluía  estas  líneas  punteadas.  Es

decir lo que sería el desempeño pasado de Ferrovías.

          R            Creo  que  tengo  que

reflexionar a este respecto un momento.

     ¿Podemos ver entonces el anexo  que  se
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mostró?

      P      Nosotros no lo  tenemos  ni  lo

controlamos. 

Pasamos entonces a otro tema.

SEÑOR STERN (Interpretado  del  inglés):  Un

momento, quiero asegurarme de que -  bueno,  no  tengo

ante mí.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

En este momento sería  difícil  ponerlo  en  pantalla.

Así que sigamos adelante.

      R        Quizá  después  me  lo  va  a

poder mostrar mi abogado.

      P     Adelante.  Usted  dijo  que  las

modificaciones que efectúo  al  segundo  informe  eran

para hacerlo más conservador. ¿Correcto? 

      R      Correcto.

      P           ¿Pero  eso  hace  que  sea

correcto? 

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Objeto la utilización del término "correcto"  en  esta

declaración testimonial. Se trata de  una  declaración

pericial.
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SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Se trata de una declaración pericial  de  que  lo  que

él  hizo  era  razonable.  Y  tiene  él  que  dar  sus

opiniones respecto de lo que es razonable.

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Correcto, pero eso no quiere decir que sea correcto.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Pero  esto  no  depende  de  si  es  una    estimación

conservadora  o  no.  Tiene  que  ser  una  estimación

correcta.

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Tiene que ser razonablemente cierta, no correcta.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): ¿Podría por favor reformular la pregunta?

      P      Bien. ¿Considera  usted  ahora,

que ha tenido otra oportunidad  de  analizarlo,    sus

cifras como razonables?

      R      Considero que  mis  cifras  son

bastante razonables y conservadoras.

      P      La cantidad  de  kilómetros  en

las  líneas  y  también  en  las  líneas  secundarias,

usted hizo modificaciones. ¿Por qué las modificó?

 D-R Esteno 
 www.dresteno.com.ar  



- VERSIÓN CORREGIDA -

  1427

      R          Modifiqué  esto  porque  yo

tenía  los  números  incorrectos  cuando  estuve    en

Guatemala, obviamente. Tenía 495 kilómetros  pero  fue

aprobado que eso era incorrecto.

      P      ¿Cómo quedó aprobado?

      R      Mediante mapas.

      P      ¿Y  esos  mapas  están  en  las

actuaciones?

      R      No lo sé. No  sé  lo  qué  está

en las actuaciones, pero están en los  expedientes  de

los ferrocarriles y también los mojones.

       P          ¿No  lo  podemos  ver  eso

exactamente?

      R      Bueno  sí,  entonces  se  puede

tomar un mapa y ver cuáles  son  los  mojones.  Bueno,

sí lo podríamos hacer si el mapa tuviera  una  escala.

Podríamos tomar un mapa de Guatemala que  tuviera  una

escala. Probablemente se puede obtener.

      P      No tenemos  en  la  actuaciones

ese tipo de mapa. 

Usted hizo otro cambio. Bajó hasta  125  mil

dólares  por  año,¿por  qué  lo  hizo?  En  cuanto  al
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ingreso.

      R      Porque es preciso.

      P          ¿Tiene  alguna  prueba  que

respalde esa modificación?

      R      Sí, tengo pruebas  que  me  dio

el ferrocarril. Sí.

      P            ¿No  nos  quiere  indicar

exactamente entonces? 

Bien,  hablemos  de  otro  tema.    Volvamos

entonces a los contratos inmobiliarios.

Creo yo que usted  proyectó  el  valor  neto

presente del total de los  contratos  inmobiliarios  a

-- con una  tasa  de  descuento  de  12,9  por  ciento

brindada por el doctor Pratt  y  eran  40  millones  y

tantos dólares.

Se han presentado pruebas  en  cuanto  a  la

prórroga de GESUR y también  respecto  de  la  empresa

de minoreo Zapaca y también otras empresas.

¿Sabe  usted  qué  porcentaje  de  esos   40

millones de dólares está representado  por  esas  tres

pruebas?

      R      No, pero lo puedo calcular.
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      P        ¿Le  sorprendería  si  es  el

5,77 por ciento?.

      R      No.

      P      Volvamos a las  fotografías  de

los invasores industriales.

¿Cómo  sabe  usted  que  esas  son  imágenes

fotográficas que proceden  de  los  derechos  de  vía?

Usted no puede asegurarse eso, ¿no es cierto?

      R      Sí, creo que sí.

¿Podría ver estas imágenes a las  que  usted

se refiere?

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Creo que la última pregunta.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Adelante, si tiene una última pregunta.

No, no le voy a preguntar  respecto  de  las

imágenes.  Simplemente  quería  preguntarle  si  tiene

alguna información  de  cuánto  tiempo  habían  estado

allí los invasores en estas líneas.

      R      Algunos habían estado  antes  y

otros después de la declaración de lesividad.

Pero quiero volver al tema de  las  imágenes
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porque usted  plantea  ese  tema  y  habló  se  di  se

podían  probar  que  esos  invasores  estaban  en   el

derecho de vía. Y esas imágenes son evidencia  de  que

ellos  estaban  allí  y  también   que    una    parte

significativa del derecho de vía  estaba  ocupado  por

esos invasores.

      P      El problema no  es  si  estaban

allí sino cuándo estaban allí.

      R          Un  momento,  estaban  allí

durante mi visita. Durante  mi  visita  digo  y  están

allí ahora, así que  podemos  confirmar  entonces  que

la mayoría de ellos estaban allí en 2007.

      P        Pero  usted  dijo  que  usted

solamente estuvo en Guatemala una vez.

      R      Sí, correcto. Pero  no  tenemos

imágenes del antes y el después. No sé  si  eso  tiene

algún un sentido. Ellos estaban en el derecho  de  vía

cuando yo fui por ejemplo hasta San José.

La mayoría de ellos  se  encontraba  en  el

derecho de vía después de mi  visita,  después  de  la

declaración de lesividad. Así que es obvio  que  ellos

estaban - estaban allí en el derecho de vía.
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      P      Su visita  se  suscitó  después

de la declaración de lesividad.

      R         Sí,  y  ellos  estaban  allí

porque podían salirse con la suya  en  el  derecho  de

vía.

        P        ¿Usted  está  hablando  por

ejemplo de los postes  de  electricidad  que  salieron

como champignones por todos lados?

      R      Sí, si  pudiésemos  mirar  esas

fotografías, se verá  que  la  mayor  parte  de  estas

invasiones se suscitaron después de la lesividad.

P     Creo que no tengo más preguntas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Sé que usted ha terminado  y  se  ha  quedado

sin tiempo, pero el tema de las imágenes ha surgido.

Así que agradecería  que  se  muestren  esas

imágnes y esto será tiempo del Tribunal.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Estoy seguro de que el doctor Stern va a  ocuparse  de

ese tema en su contrainterrogatorio .

SEÑOR  STERN  (Interpretado  del    inglés):

Según su  solicitud,  señor  MacSwain,  aquí  verá  en
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pantalla el anexo 3  de  la  tercera  declaración  del

señor Senn.

¿Entiende usted que  estas  son  fotografías

tomadas  por  el  señor  Senn  cuando  él   viajó    a

solicitud suya por el derecho de vía en  la  primavera

y el invierno de 2010?

      R      Sí, así es.

      P      ¿Y  entiende  usted  que  estas

son las fotografías del derecho de vía?

      R      Sí, lo son.

      P      ¿Y  entiende  usted  que  estas

fotografías muestran líneas  de  tendido  eléctrica  y

presencia de éstas en el derecho de vía?

      R      Sí, así es.  La  última  imagen

es un...

      P      ¿A cuál se refiere?

      R         Ésta.  Usted  puede  ver  el

derecho de  vía  y  la  vía  y  fíjese  que  eso  está

claramente allí en el derecho de vía.

      P      Y en otras en donde no  se  ven

las  vías  del  ferrocarril  usted  entiende  que   se

trataba también de derecho de  vía  de  las  porciones
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no restauradas del ferrocarril.

      R      Entiendo que se  había  quitado

gran parte de  la  vía  férrea,  pero  los  postes  de

electricidad  estaban  allí  en  el  derecho  de   vía

activo que ya no utilizaba más el  ferrocarril  porque

el ferrocarril ya no estaba más allí.

      P      Gracias, quiero  hacer  algunas

preguntas adicionales.

El  señor  Debevoise  le  formuló  preguntas

respecto  de  las  sumas  de  arrendamientos  a  corto

plazo  que  usted  realizó.  ¿Se  acuerda   de    esas

preguntas?

      R      Sí.

      P       ¿El  doctor  Spiller  está  de

acuerdo  con  la  evaluación  realizada   que    usted

utilizó en su informe refutatorio?

      R      Sí,  Spiller  está  de  acuerdo

con  los  acuerdos   existentes    y    también    los

arrendamientos a corto plazo.

          P        Se  le  hicieron  algunas

preguntas,    ¿recuerda?,        si    empresas     de

telecomunicación  o  de   fibras    ópticas    estaban
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interesadas en usar el derecho de vía.

      R      Sí, recuerdo las preguntas.

      P    Sobre la base de  su  experiencia

técnica  y  desde  el  punto  de  vista  de  valuación

inmobiliaria, ¿hay alguna  diferencia  si  la  empresa

que utiliza el derecho de vía es una empresa  de  gas,

de telecomunicaciones, de electricidad?

            R      No,  necesariamente   no.

Básicamente  todo  es  lo  mismo  respecto    de    la

remuneración monetaria.

      P       Se  le  preguntó  respecto  de

los bienes inmuebles, como por ejemplo los  patios  de

las  estaciones  y  también  los  arrendamientos   que

usted incluyó en las evaluaciones que  efectuó  en  su

viaje a Guatemala en 2007, en agosto.  ¿Esas  son  las

prioridades que usted evaluó en su informe?

      R      Sí, las  que  yo  evalué  están

allí. No sé si Tecúm Umán está allí. No  sé  si  Tecúm

Umán está  en  la  evaluación.  Las  que  yo  vi,  las

valué.

      P      Entiendo que hay  una  estación

en Tecúm Umán.
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      R      Sí hay una valuación  de  Tecúm

Umán.

      P      Bueno, aparte de Tacúm Umán. 

     R       Sí. 

      P       O sea no llega a Tacúm Umán.

  No tengo más preguntas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias, doctor  Stern.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Quería entender bien cuánto de  la  línea  de

la costa sur usted atravesó.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Déjeme ver un momento aquí en los  mapas.  Retalhuleu.

No pasé más allá de allí. No llegué más allá de ahí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Respecto de una comparación  de  Guatemala  y

Austin  y  otros  lugares  en  Estados  Unidos,   ¿las

evaluaciones que usted  le  ha  dado  al  Tribunal  se

basan en  sus  conversaciones  con  gente  del  ámbito

inmobiliario  local  y  también  con   los    ingresos

generados? Quiero asegurarme de entende bien  con  que

estamos  tratando.  Es  decir  que  estamos   tratando
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valores de Guatemala y exactamente  cómo  llegó  usted

a esos valores.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Todo se basa en conversaciones con guatemaltecos.

El  valor  de  Chiquimula,   por    ejemplo,

bueno,  en  ese  sentido  tendría  que  hablar  alguna

persona. Chiquimula no sé si valía  un  dólar  o  diez

dólares.

Gran parte de mi  valuación  tenía  que  ver

con el último contrato que iba a  celebrarse  para  la

servidumbre de GESUR que de  alguna  forma  establecía

el nivel de base de valuación.  Muchos  podrían  darle

la valuación de lugares en  la  ciudad  de  Guatemala,

etcétera, pero después cuando  se  pasa  a  áreas  más

rurales, bueno, la cosa cambia.

Fíjense  que  mis  valuaciones  en   algunos

lugares  son  bastante  bajas  en  algunas  de   esats

ciudades.  Por  ejemplo,  si  vemos  los  lugares  más

pequeños, fíjense 28 mil dólares  por  año,  etcétera,

en arrendamiento. Así que en ese  caso  yo  tenía  que

contar con la gente que estaba ubicada y  que  operaba

desde la ciudad de Guatemala.
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COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): El posible  contrato  de  GESUR,  que  no  se

celebró, fue un test que usted utilizó.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Sí, porque la  celebración  de  ese  contrato  hubiese

sido el estándar.

En  general,  uno  se  basa  en  el   último

acuerdo que se celebra, en  este  caso  fue  el  único

acuerdo que casi se celebró porque hubo lesividad.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Ese valor  era  congruente  con  lo  que  le

habían indicado otros especialistas?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Era un valor que se basaba en  un  contrato  que  casi

celebró GESUR con FVG.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿La línea norte hasta cuánto la atravesó?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Hasta Zacapa, pero no llega a Puerto Barrios.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Qué  grado  de  confianza  le  inspiran  sus

valuaciones en esa línea? ¿Tienen el  mismo  nivel  de
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confianza que usted le asigna a la  costa  sur  la  de

la costa norte?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Le voy a dar una respuesta en  dos  partes.  El  nivel

de confianza respecto de la valuación  de  los  patios

y estaciones, eso es una cosa, pero en  cuanto  a  las

servidumbres  y  el  derecho  de   vía    no    habría

diferencia en la línea sur o la  línea  norte,  si  se

tratara de la línea del sur o de la línea norte.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Sé que usted no es  especialista  en  asuntos

jurídicos  y  que  usted  no  está  declarando    como

especialista  en   asuntos    jurídicos.    Así    que

simplemente le voy a dar un supuesto.

Supongamos que la declaración  de  lesividad

se dictó respecto de  un  conjunto  de  contratos  que

nosotros lo llamamos 143 y 158,  que  tienen  que  ver

con el arrendamiento de equipamiento ferroviario.

El  contrato  402,  que  creo   que    usted

revisó, es un contrato que le  da  al  ferrocarril  la

oportunidad  de  desarrollar    urbanísticamente    el

derecho de vía. ¿Así lo entiende usted?
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SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): La declaración de lesividad,  suponga  usted,

no fue dictada respecto de ese contrato, el 402.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Tenía la impresión de que mi tarea, lo  que  me  había

indicado el cliente  que  hiciera,  era  valuar  todos

los patios y bienes inmobiliarios que  estaban  en  el

derecho de vía y tratar de ver qué  tipo  de  ingresos

habían -- habrían generado sin la lesividad.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  ¿Afectaría  su  determinación  si    hubiese

usted entendido que  el  ferrocarril  hubiese  seguido

teniendo derechos en  virtud  del  402  para  arrendar

bienes,  es  decir  que  no  quedó  afectado  por   la

declaración de  lesividad  desde  el  punto  de  vista

jurídico?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

No creo, no lo creo, señor.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Puede explicar por qué?
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SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Si entiendo bien su pregunta, creo  que  la  capacidad

que tenía el ferrocarril -- bueno, si  el  ferrocarril

perdiese la capacidad de arrendar  esos  bienes,  ¿eso

es lo que me pregunta?

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Bueno,  si  el  ferrocarril    retiene    su

capacidad de arrendar. Si la retiene.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, así es como yo  realicé  la  valuación  de  los

bienes inmuebles. Si retenía esa capacidad  y  que  la

iba a conservar  durante  el  resto  del  período,  42

años. Por eso hice las proyecciones.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Usted utilizó  un  contrato  casi  celebrado,

el contrato de GESUR.

¿Sabe usted, debido  a  sus  viajes  por  el

país y sus conversaciones con  los  locales,  por  qué

es que el ferrocarril no siguió tratando  de  arrendar

los bienes del derecho de vía?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

No tengo respuesta  a  eso,  salvo  que  creo  que  la
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razón real, bueno,  la  razón  que  yo  daría  es  que

parece que estaban utilizando ellos  toda  la  energía

y personal que tenía --  que  tenían  para  tratar  de

hacer operativo el ferrocarril.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Sí, pero yo le pregunto de después  de  2007,

cuando ya se fueron hasta la fecha.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

No tengo una respuesta a su pregunta.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Usted dijo que  no  era  necesario  tener  un

ferrocarril en operación para poder llegar  a  generar

estas valuaciones.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

En general  sí,  hay  elementos  de  mi  análisis  que

solicitarían  una  operación  de  ferrocarriles,  como

por  ejemplo,  las   instalaciones    de    transporte

intermodal.

Pero en cuanto al derecho de  vía,  esto  no

importaba.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Sí, entiendo eso.

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1442

Creo que hay dos elementos aquí.  En  cuanto

al derecho de vía,  cuanta  menos  obstrucción,  mejor

para las  líneas  de  transmisión,  etcétera,  eso  lo

entiendo. Pero para los ocupantes industriales  y  los

invasores  industriales,  no  tiene  importancia    si

habría un  ferrocarril  en  operaciones  para  expedir

sus productos o no.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Si  usted  lee  el  informe,  verá  que  hay   algunas

secciones que hablan de  la  necesidad  de  almacenes,

etcétera,  y  la  posibilidad  de  que  existiera   un

ferrocarril en  operaciones  haría  que  la  propiedad

sea más valiosa.

No es que no  tendría  ningún  valor  porque

todavía habría  la  posibilidad  de  transportar  algo

por camiones y por carreteras, pero  en  el  caso  de,

por ejemplo,  almacenamiento  refrigerado,  bueno,  en

ese  caso  tendríamos  que  ver   que    tuviese    un

ferrocarril en operaciones.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Yo  sé  que  usted  mencionó  que  había  muy

pocos ocupantes  ilegales  industriales  cuando  usted
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fue en 2007. Usted declaró que había  --  que  después

de eso hubo una gran cantidad de hechos.

Pero a partir de las fotografías  que  usted

recibió del señor  Senn,  sus  conversaciones  con  el

señor Senn -- en otras palabras, ¿podría  usted  darle

al Tribunal una idea  sobre  qué  tipos  de  ocupantes

industriales    había?    ¿Estamos    hablando      de

instalaciones    principales,    instalaciones     con

personas,  alguien  que  simplemente    organizó    un

negocio?

Cuando usted utiliza  este  término,  ¿sobre

qué estamos hablando?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Usted y yo tenemos el mismo problema.

Para    mí,    ocupantes        industriales

significaba  que  tenía  edificios  en  la  vía    del

derecho  de  paso  ferroviario.    Y    hay    algunas

instancias de eso. Pero la gente  en  Guatemala  habla

de  los  ocupantes  industriales  como  aquellos   que

están en la vía de paso de los servicios públicos.

Por  ejemplo,  en    el    campo    de    la

electricidad,  ustedes  verán  fotografías   en    las
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cuales tiene edificios, entre  otros,  que  claramente

se encuentran en la vía  de  paso  y  tiene  una  gran

cantidad  de  ocupantes  ilegales  que  de  hecho  son

personas  que    están    ocupando    edificios    del

ferrocarril  que  ahora  se  están  utilizando    para

residencia.

Pero  los  ocupantes  industriales    quiere

decir, por ejemplo, empresas de servicios públicos.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Estoy tratando de entenderlo a un  nivel  que

todos entenderíamos.

No se  trata  de  urbanizaciones  totalmente

nuevas,   donde    alguien    construyó    un    nuevo

establecimiento.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

En algunos casos sí.

Creo  que  algunas  fotografías    mostrarán

donde, por ejemplo, ese depósito -- se  podía  ver  el

depósito.

Usted verá algunas de  estas  extensiones  y

edificios,  se  construyeron  después  de  2007.  Esta

plataforma. Pero en gran parte, hay una que  tiene  un
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depósito.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  ¿Tenemos  alguna  idea  sobre    los    pies

cuadrados si ustedes combinan  todos  estos  ocupantes

ilegales? ¿Tienen ustedes alguna idea de  cuál  es  la

superficie total?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

No, pero si  usted  se  fija  la  que  tiene  allí  en

pantalla, eso le da una  idea.  Este  es  un  edificio

nuevo.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Pero no sabemos la cantidad  y  cuántos  pies

cuadrados.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

No.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): En su primera declaración,  página  número  6

-- 6.0, habla de los ocupantes ilegales.

Antes del lesivo usted  menciona  muchos  de

estos  ocupantes  ilegales  que  no  pueden  pagar  el

alquiler  pero  se  habla  también  de  la  falta   de

acción. La acción para, por ejemplo, para  sacar  aquí
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a los ocupantes ilegales.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, ellos se rehusaban a pagar.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y cómo sabía que, por  ejemplo,  en  algunos

de estos casos podían pagar?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, algunas de las empresas  aquí  mencionadas  son

empresas  de  servicios  públicos.    No    sé    cómo

pronunciarlas.

INDE,  por  ejemplo,  es  la  municipalidad,

AGISA,  todas  estas  son  empresas  de   transmisión,

empresas que venden electricidad.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Entonces  me  imagino  que   tendrían    los

recursos para pagar el  alquiler  por  el  uso  de  la

propiedad.

Pero  tampoco  sabemos  el  porcentaje   que

podrían  pagar  o  qué  porcentaje  --   están    allí

simplemente porque es gratuito y  a  lo  mejor  no  se

pueden quedar.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):
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Bueno, cuando -- creo que cuando usted se fija  en  la

lista, la que se ve aquí en las  fotografías,  estamos

hablando  de  grandes    empresas    de    transmisión

eléctrica en Guatemala, que tienen una zonificación.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Permítame hacerle una última pregunta.

¿Podemos volver a lo que  se  describió?  Me

parece en la figura número 10,  figura  X,  estas  son

notas aproximadas.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Me parece  que  usted  está  hablando  algo  sobre  la

figura 10.  El segundo informe de Spiller.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Es  el  gráfico.  Hay   tres    series    de

preguntas.

En  primer    lugar,    simplemente    usted

extendió  en  su  refutación  el  término    de    los

ingresos.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Sí. Y yo me imaginé que si ya estaban allí  ,lo  vamos

a hacer hasta el 2048.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del
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inglés): Pero no caería así.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Pero sí, para nosotros cayó.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Y  el  segundo  tema  es  que  la  curva  que

comienza en el 2020, más o  menos,  en  su  refutación

sube de una  manera  constante  mucho  más  rápida  en

comparación con los ingresos.

¿Puede  usted  explicar  cuáles   son    sus

presunciones?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, yo creo que  me  di  cuenta  que  el  grado  de

lugares vacíos ya no sería aplicable, con lo  cual  el

derecho de  vía  estaría  totalmente  ocupado.  En  el

primero  no  lo  hice,  pero  cuando  llegué  al  2018

teníamos una ocupación del cien por  ciento,  por  así

decirlo. Con lo  cual,  esto  lleva  a  una  suba  que

continuó durante la refutación.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  ¿Entonces  usted    está    asumiendo    una

ocupación del cien por ciento?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):
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Sí, al avanzar  eso  es  lo  que  asumí.  Básicamente,

hice un período de cierre que  comienza  en  2007  con

10 por ciento,  después  30,  40,  60  por  ciento  de

ocupación y luego a partir de  2012  tuve  una  --  un

nivel de desocupación del 20 por ciento  y  lo  reduje

después de  cinco  años  al  15  por  ciento  y  luego

básicamente están llenos y eso es lo que ven  allí  en

el gráfico.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Y  la  tercera  pregunta  es  comparar  esas

proyecciones con el desempeño real.

Entonces, entre 2000 y 2006, esto  es  antes

del  lesivo,  los  ingresos  reales   eran    bastante

modestos. ¿Tiene usted una  idea  de  por  qué?  Y  la

segunda parte de  la  pregunta  es:  técnicamente,  yo

entiendo cuáles son sus presunciones,  ¿pero  por  qué

uno  quiere  asumir  que  de  repente    tiene    este

crecimiento después de  2006  cuando  no  lo  tuvieron

desde el 2000 hasta el 2006?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Yo diría que  la  razón  real  es  que  no  intentaron

realmente a hacerlo entre el 2000 y el  2006.  Estaban
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dedicando  su  tiempo  al   funcionamiento    de    un

ferrocarril que tenía  muchos  más  problemas  de  los

que se habían -- de los que habían esperado  hasta  el

momento.  Entonces,  estaban  utilizando  el  personal

para fines del ferrocarril solamente.

Sí creo que  en  este  caso  se  necesitaban

algunas  personas  que  le  dedicasen  el  tiempo   al

desarrollo inmobiliario y también del derecho  de  vía

ferroviario.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Pero tuvieron seis años  para  hacerlo  y  no

lo hicieron.

Pero también  hubo  otras  declaraciones  en

las que se indicó que  una  de  las  razones  por  las

cuales RDC licitó este contrato fue  que  esperaba  el

ingreso del alquiler  de  propiedad,  del  derecho  de

vía ferroviario, el  derecho  de  vía,  que  superaría

mucho más los ingresos ferroviarios.

Entonces a la luz de esto,  ¿uno  no  podría

asumir razonablemente que uno puede  hablar  y  mascar

chicle al mismo tiempo? Es decir, el valor  real  está

en estos arrendamientos.
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SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Debo admitir que  tal  vez  tendrían  que  haber  sido

mucho más enérgicos en esta etapa.

Si  uno  se  fija  en  lo  que  ocurrió   en

relación  con  al  menos  parte  de  las  inversiones,

están  allí,  tendrían  que  haber  capitalizado  esto

pero  me  parece  que  durante   este    período    se

concentraron más en otra cosa y se  me  dice  que  los

fondos que supuestamente tenían  que  recibir  no  los

recibieron como se previó.

FEGUA, me parece, FEGUA no estaba pagando.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Bueno, fíjese del otro lado  entonces.  Desde

2007,  sin  que  nadie  esté  allí,  tiene  esta  gran

cantidad de uso del  derecho  de  vía  con  líneas  de

transmisión,  etcétera.  ¿Es  eso   lo    que    usted

entiende?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Sí, eso es lo que yo entiendo.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Y  esto  es  típico,  según  su  experiencia

ferroviaria, sobre lo que ocurre.
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SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Es  prácticamente  muy  común.  La  gran  --  en  gran

cantidad  estas  vías  de  derecho  ferroviario,    es

decir, toman las líneas  de  gas,  de  comunicaciones,

de  electricidad,  las  torres    de    comunicaciones

celulares.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y cuál podría ser  la  diferencia  entre  un

país en desarrollo como Guatemala y otro país?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, uno pensaría que  podría  ser  diferente  según

la  necesidad  y  el  crecimiento    debido    a    la

transmisión eléctrica.

Pero yo diría que, a lo  mejor  me  equivoco

en lo que hace a telecomunicaciones  y  no  --  se  lo

quitó en el segundo  informe.  Estaba  en  el  primero

pero no en el segundo. Yo creo que para  que  el  país

se desarrolle se necesita  electricidad  y  gas  y  la

forma más fácil es con este -- con esta servidumbre.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Y esto es,  por  supuesto,  porque  no  tiene

que adquirir propiedad, no hay que sacar a  nadie,  no
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hay que recortar árboles, la construcción es fácil.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Por lo general, uno va a la derecha o a  la  izquierda

de  la  servidumbre  de  paso  del  ferrocarril,   del

tendido ferroviario y es una construcción fácil.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  El  profesor    Crawford    tiene    algunas

preguntas ahora.

COÁRBITRO   CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés): Mi colega, el  secretario  Eizenstat,  cubrió

la principal pregunta  que  yo  quería  hacer  con  su

tercera pregunta.

Pero me gustaría  hacer  otra  pregunta.  Es

verdad  que  la  razón  esencial  por  la   cual    el

desempeño en el aspecto no ferroviario de  la  empresa

--  esencialmente  había    personas    que    estaban

representadas por la cifra inferior y  otras  personas

que querían no pagar nada,  otras  empresas  --  había

otras empresas a las cuales no se les cobraba.

Usted está asumiendo que en un  período  muy

corto de tiempo esto  ocurriría.  En  un  período  muy

corto de tiempo usted  podrá  tener  una  recuperación
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del  cien  por  ciento  de  personas  cuya  existencia

básica depende del no  pago  del  alquiler  y  no  ser

parte de una economía en la cual  impera  el  derecho.

¿Es esto correcto?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Creo que sí.

Hay un nuevo Tribunal  allí,  hay  un  nuevo

edificio, pero si  usted  va  a  ir,  si  usted  puede

estacionar gratuitamente va a estacionar.

Y hay muchas personas que --  los  abogados,

los letrados que van allí. Pero si usted -- yo  sé  lo

que usted me quiere decir, pero yo  también  creo  que

había gente que pagaba.

Si  pueden  hacerlo  sin  pagar  lo  van   a

hacer, pero creo que había gente que pagaba.

COÁRBITRO   CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés): Si es viable en  el  contexto  de  Guatemala,

por suerte hay un gran  potencial  allí  en  la  línea

roja, pero es simplemente una hipótesis.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Creo que es una hipótesis con cierto realismo.

Dice, bueno, está lleno de autos.  Si  usted
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lo cerca y los hace  ingresar  para  que  paguen,  uno

asume que va a haber otros lugares para  que  ingresen

que no va --van a ser gratuitos pero no  van  a  estar

al lado del Tribunal.

COÁRBITRO   CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés): ¿Cuánto tiempo estuvo usted en Guatemala?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Una semana más o menos.

COÁRBITRO   CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés): No tengo preguntas adicionales.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): En relación  con  la  pregunta  del  profesor

Crawford, debiera el Tribunal al estudiar  este  tema,

diferenciar  entre  los  usuarios  industriales,   los

ocupantes industriales y allí uno se  pregunta  cuánto

se quedarían si es que tienen  que  pagar.  Claramente

un  par  de  ellos  no  lo  harían  si    tienen    un

establecimiento principal.

Pero  como  lo  dijo  el    profesor,    hay

personas que están allí  porque  es  gratis  o  porque

son personas que no tienen  que  pagar  o  no  sabemos

cuántos se quedarían si es que tienen que pagar.
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¿Podemos diferenciar entre ese  conjunto  de

posibles ingresos y los derivados  de  las  líneas  de

transmisión, donde usted ya  tiene  una  inversión  en

bienes raíces, en cosas inmovibles? ¿Es  esto  --  hay

diferencia?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Sí,  las  líneas  de  transmisión  tienen  una    gran

inversión en esos postes y cables. Uno va  a  ser  más

difícil de trasladar.

Y en  segundo  lugar,  hay  que  pagar  para

sacar  las  cosas;  y  en  segundo  lugar,  perder  un

sistema mientras lo  están  haciendo.  Entonces,  esto

sería más fijo.  También  después  tiene  el  problema

del depósito. Sí, esto es bastante serio,  pero  a  lo

mejor hay otros que le dicen -- bueno, no sé  cuál  es

el porcentaje, pero les va  a  decir:  Bueno,  vaya  y

simplemente tómelo y después necesita  que  ocurra  el

último punto.

Yo  no  soy  la  parte    especialista    en

aspectos legales, pero el Gobierno  supuestamente  iba

a ayudar a expulsar a todos los ocupantes  ilegales  y

que no tendrían que haber estado allí.
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COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Y una vez más, no le compete  a  usted  saber

por qué el ferrocarril en diciembre de  2001  no  está

recaudando ingresos de las líneas de transmisión.

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

No. Creo que después del lesivo nadie va a pagar.

De cualquier  manera,  ¿a  quién  le  van  a

pagar?

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias. Muchas gracias, señor MacSwain.

SEÑOR STERN (Interpretado del  inglés):  Sí,

señor  MacSwain,  ¿puede  pasar  al  párrafo  en    su

segundo informe de refutación  a  partir  del  párrafo

9?

Quiero responder algunas  de  las  preguntas

del  secretario  Eizenstat.  Y  esto  tiene  que   ver

también con la  figura  10  del  segundo  informe  del

profesor Spiller, para dejar bien  en  claro  cuál  es

la diferencia  entre  la  valoración  del  derecho  de

paso  entre  la  primera  y  la  segunda  tasación   o

valoración. Estoy  en  el  párrafo  número  9.  Es  la

página 4 de la refutación.

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1458

En el párrafo 9 usted  habla  sobre  algunas

de  las  correcciones  que  hizo  a  las    tasaciones

originales, esto también basado en el informe.

Y  una  de  las  correcciones  se  basó   en

recibir  información  nueva  o  información   revisada

sobre las distancias entre el camino, la  carretera  y

las líneas principales. ¿Es esto correcto?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

P      ¿Y esto aumentó los segmentos?

R      Sí.

P      Y como resultado,  esto  llevó  a  un

aumento también de las  valoraciones  del  derecho  de

paso.

R      Sí. Y esta  es  una  de  las  razones

por las cuales se hizo esto.

Al comienzo  mismo  tuvimos  una  diferencia

de 495 que bajó a 474.

P      Y en el  párrafo  número  10  hay  un

cuadro.  Usted  habla  sobre  algunos   ajustes    que

realizó en la tasa de  desocupación  para  el  derecho

de paso o la servidumbre de paso.
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R      Sí, lo veo.

P   ¿Y estos ajustes  tienen  el  efecto  de

hacer que estas tasaciones sean más conservadoras?

R      Sí, por supuesto.

Sí, si uno va hasta el 2010,  2011,  incluso

el 2012 todavía tiene  una  desocupación  del  20  por

ciento.

P          Y  para  dejarlo  bien  en  claro

también, ¿en el año 2007 usted  estaba  asumiendo  que

solamente el 10  por  ciento  de  la  línea  principal

tendría servidumbre de paso?

R      Sí, correcto.

P      Y luego usted lo  sube  20,  30,  40,

50, 60 por ciento en los próximos 4 años.

R      Sí, por eso es que  dije  que  existe

la  posibilidad,  y  no  se  ría,  pero   existe    la

posibilidad de  que  esta  cifra  pueda  ser  inferior

debido  a  que  -  a  la  monetización  de  las  zonas

ocupadas por estos ocupantes ilegales.

P    También  quiero  hablar    sobre    los

componentes de su tasación. Se le  hicieron  preguntas

sobre si -- que se aplicaban a las  --  a  los  patios
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de las zonas y las zonas  principales.  ¿Cuál  es  más

importante?

¿Podemos  pasar  a  la  pieza    probatoria?

¿Puede  describir  usted  los  arrendamientos  de  los

almacenes, los depósitos  y  también  el  uso  de  las

servidumbres  de  paso?  ¿Cómo  se  puede  representar

esto en la valoración o tasación?

R      Ustedes pueden  ver  que  en  lo  que

hace a los alquileres, las servidumbres  de  paso  son

bastante importantes como elementos de la tasación.

Especialmente Cobigua,  que  llevó  al  alza

en los previos. Y el resto de  los  bienes  inmuebles,

si usted se fija de cerca en el informe,  tiene  cinco

o seis propiedades que también afectan la tasación.

P      Y en lo que hace a los  alquileres  o

arrendamientos  en  el  derecho  de  vía  ferroviario,

¿este aumento se basó en información  que  le  entregó

el señor  Senn  cuando  recorrió  el  derecho  de  vía

ferroviario?

R      No, en realidad no.

Realizamos  el  estudio,  lo  presentamos  y

luego el señor Senn analizó  el  tema  de  derecho  de

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1461

vía  ferroviario.  Y  a  lo  mejor    fui    demasiado

conservador en lo que hace al derecho de  vía,  porque

si uno puede  legalizar  y  monetizar  lo  que  existe

actualmente, las cifras en 2011 quizá sean  bajas,  si

es que uno lo puede hacer.

P      Quiero dejar una cosa  más  en  claro

en lo que hace a los ocupantes industriales.

¿Puede pasar al mapa?  El  término  ocupante

industrial, como según  se  utiliza  en  este  mapa  y

también  en  el   informe,    ¿hace    referencia    a

instalaciones de depósito,  propiedades,  edificios  o

está haciendo referencia a tendido eléctrico?

R      Tendido eléctrico.

P          Entonces,  en  el  contexto  aquí

estamos  hablando  sobre  cómo  usted  podría    haber

monetizado  los  ocupantes  ilegales  en  el  --  como

parte del análisis.  ¿Está  hablando  usted  sobre  el

derecho de vía ferroviario?

      R      Sí, claramente  el  derecho  de

vía ferroviario.

Y  según  entiendo,  el    propósito    aquí

simplemente es demostrar la  descripción  del  tendido
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eléctrico y los ocupantes ilegales.

           P            No  tengo  preguntas

adicionales.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): ¿Alguna otra pregunta  usted,  señor,  en  lo

que hace a las preguntas del Tribunal?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Señor MacSwain, usted acaba de decir al  Tribunal  que

después de la declaración de lesividad, en  todo  caso

nadie va a pagar. ¿Correcto?

SEÑOR MACSWAIN  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, no tiene que pagar.

P       Sí,  pero  Ferrovías  ha  conseguido

recibiendo la renta  de  los  que  habían  ocupado  el

derecho de vía antes, ¿verdad?

R      Sí.

P       Y  siguen  recibiendo  el  alquiler.

Entonces, ¿por qué siguen pagando?

R   Yo creo que ellos  temen  que  cualquier

cancelación  del  convenio  --  según  lo    entiendo,

GESUR, por ejemplo, sigue pagando, no le  puedo  decir

su razonamiento del por qué, pero  así  es.  Pero  hay
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muchos que no están pagando.

P      Y yo creo  que  usted  indicó  en  su

informe,  en  el  párrafo  5  y  este  es  su  segundo

informe.

R      Perdón.

P      Sí, en el  segundo  informe,  que  es

bastante razonable suponer que si no se  hubiese  dado

la lesividad, Ferrovías  habría  tomado  medidas  para

legalizar a los  ocupantes  industriales  al  entablar

convenios de largo  plazo  de  servidumbre  o  habrían

sido desalojados u otros  servicios  públicos  habrían

tomado su lugar.

Pero, una  vez  más,  eso  no  ha  sucedido,

¿verdad?

R     Obviamente no ha sucedido

P        Y  algunos  de  los  ocupantes  han

estado  ahí  desde  el  año  1994,  aun  antes  de  la

llegada de Ferrovías.

R      Sí.

P      Y no han sido desalojados.

R          ¿No  se  necesita  la  ayuda  del

Gobierno para  desalojar?  Yo  no  sé  cómo  funciona.
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Pero podría entender que para  desalojar,  yo  supongo

que necesita la policía o al Gobierno para  hacerlo  y

eso parecía que no iba a suceder.

P     ¿Se  le  ocurrió  que  alguna  de  las

empresas podía ser empresa del Gobierno?

R      No, no se me ocurrió.

P      ¿Eso tiene algo que  ver  con  el  no

pago?  ¿Se  le  ocurrió  que  quizás  algunas  de  las

empresas no tendrían licencia para  participar  en  el

negocio  de  la  distribución  y  quizás  no  querrían

presentarse de manera formal?

R      No, no se me ocurrió.

Yo suponía, si eso es  el  caso,  me  parece

que el Gobierno  no  estaba  haciendo  su  trabajo  en

forma correcta.

P      Bueno, no  es  lo  que  usted  estaba

valorando.

Ahora,  usted  tenía  una    pregunta.    El

secretario Eizenstat le hizo una pregunta  acerca  del

aumento después del 2020.

¿Usted  sabía    que    el    contrato    de

arrendamiento de Cobigua tiene un plazo?
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R      Sí.

P¿Y qué suponía respecto  de  ese  contrato

de arrendamiento?

R    Ese contrato  de  arrendamiento  en  el

2015 aumenta al 4 por ciento de los ingresos.

P      Sí, sí. Y termina en el 2015.

R      Esa no fue mi lectura del contrato.

Donde  dice  que  termina  en  el  2015,  se

aumenta al 4 por ciento de los ingresos  en  el  2015,

según mi lectura. 

PYo creo que aumenta antes del 2015  y  que

termina en el 2015.

R      No lo leí así y yo  tendría  que  ver

eso para entenderlo.

P      Y yo sí creo que es en el 2014  y  no

el 2015 que sube. Lo que es más  importante,  pues  no

tengo  mucho  tiempo  para  estas  preguntas:   ¿usted

tenía  conocimiento  de   que    ese    contrato    de

arrendamiento es con FEGUA y no con Ferrovías?

R      Yo suponía que se  podría  transferir

de FEGUA a Ferrovías.

P      ¿Usted suponía  esto,  que  Ferrovías
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lo iba a asumir? Se lo entregaron,  ¿por  qué  Cobigua

estaría pagando a FVG?

R      Bueno,  la  cuestión  podría  ser  si

está en concesión.

Esa es cuestión  jurídica  pero  han  estado

pagando al FVG y en el 2014 hacia el 2515  les  van  a

pagar una suma considerable  y  no  (inaudible)  sobre

terminación.

P    Un último punto, se  ha  hablado  mucho

sobre el contrato de GESUR y yo creo  --  usted  y  el

doctor Spiller  tuvieron  un  intercambio  acerca  del

contrato GESUR, ¿verdad?

R      Nunca he  conversado  con  el  doctor

Spiller.

P     Quiero decir, en sus informes,  en  el

intercambio sobre este tema en los informes.

Muy bien, yo creo que él  utilizó  la  cifra

de 3.200 dólares por  kilómetro  como  el  precio  del

convenio preliminar entre Ferrovías y GESUR  para  esa

extensión de 32 kilómetros, ¿correcto?

R      Sí.

P    Y usted dijo algo de  que  nunca  había

 D-R Esteno 
 www.dresteno.com.ar  



- VERSIÓN CORREGIDA -

  1467

visto nada de menos de 5 mil dólares por milla.

R    Sí, eso fue  en  Estados  Unidos.  Pero

este  trato  fijó  el  estándar  para  nuestro   trato

ferroviario con la transmisión de electricidad.

P      Pero  una  milla  es  aproximadamente

1,61 kilómetros,  ¿verdad?  Entonces,  5  mil  dólares

estadounidenses  por  milla  son  3.107  dólares   por

kilómetro.

R      Yo creo que estaban pagando.

P      Bueno, yo soy de la  opinión  de  que

pagaban 3.200 dólares por kilómetro.

R    Mis  cálculos  se  fundamentan  en  644

kilómetros  a  3.200  dólares  por  kilómetro  y    en

Estados Unidos es igual, ¿verdad?

P    No  tiene  nada  que  ver  con  Estados

Unidos. 

Bueno,  el   Tribunal    puede    leer    el

intercambio entre los dos.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Muy bien.  Muchas  gracias.  Gracias  no  hay

más preguntas.

Muchísimas gracias.
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Puede salir.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  Yo

simplemente iba a decir que por la  salud  del  doctor

Pratt, él  está  en  silla  de  ruedas  y  toma  algún

tiempo trasladarlo y hacerlo llegar.

Si podríamos tomar la pausa  ahora  y  vamos

a empezar el  trabajo  de  hacerlo  llegar  al  doctor

Pratt.

ASUNTOS ADMINISTRATIVOS 

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Es hora  de  tomar  un  receso,  sean  cuales

sean  las  circunstancias.  Pero  aprecio  lo  que  ha

dicho.

Antes  de  tomar  el  receso,  nos    habían

preguntado qué necesita  el  Tribunal,  ya  que  hemos

hablado con varias personas de los dos equipos.

Esto  en  cuanto  a  los   requisitos    del

Tribunal,  después,  del  Tribunal  en  cuanto  a   la

documentación.

Y he consultado con mis colegas  y  nosotros

agradeceríamos  recibir  un   USB    con    toda    la

documentación del caso,  con  un  índice  cronológico,
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con enlaces a la documentación. Un ítem.

El segundo: quisiéramos tener una  copia  en

papel, pero solamente  --  de  una  carpeta  conjunta,

pero  solamente  de  los  documentos  que    se    han

utilizado en la  audiencia  y  además  con  un  índice

cronológico  en  papel   de    esos    documentos    y

organizados en forma cronológica.

Y agradeceríamos recibir eso en  el  formato

A5,  aun  cuando  sea  un  pequeño  tamaño  con  letra

pequeña.

Son las dos cosas que quisiéramos tener.

Yo sé que les mencioné a  las  personas  con

las que habíamos hablado  antes  que  a  lo  mejor  no

íbamos a pedir la documentación en  formato  A5,  pero

después de consultar con mis colegas, esto es  lo  que

solicitamos.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Una pregunta.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): El doctor Orta levantó la mano primero.

SEÑOR  ORTA  (Interpretado   del    inglés):

Gracias,  señor  presidente.  Una   pregunta    rápida
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respecto de la última solicitud. 

Según yo lo entiendo,  es  una  recopilación

de -- solamente de  aquellos  documentos  que  se  han

utilizado en la audiencia en formato A5.

¿Tenemos la libertad de  incluir  de  manera

muy limitada documentos adicionales  que  creemos  que

son importantes para la consideración del Tribunal? 

¿Por  qué  pregunto?  Porque,  por  ejemplo,

varios  testigos  claves  de  parte  de  la  demandada

respecto de la declaración  de  lesividad  y  la  otra

parte  optó  por  no  interrogarlos.  Por  lo   tanto,

durante la audiencia no se ha hecho referencia  a  los

documentos asociados con esos  testigos,  sin  embargo

son testigos -- muy  importante  que  esté  disponible

su testimonio en forma fácil  al  Tribunal  en  cuanto

están  estudiando  el  caso.  Entonces,  me   --    yo

pregunto  si  tenemos  la  libertad  de  incluir  esos

documentos en la carpeta en formato  A5.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Bueno, no sé cuál es su pregunta.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Bueno, yo iba a hacer una pregunta  más  general  pero
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que abarca la misma cuestión  que  plantea  el  doctor

Orta.

Mi pregunta es que yo estoy  suponiendo  que

he  utilizado  en  la   audiencia,    significa    los

documentos    adjuntos    a    las       declaraciones

testimoniales  así    como    los    documentos    que

físicamente se han mostrado o se  han  tratado  en  la

audiencia.  Y  eso,  por  supuesto,    abarcaría    la

situación planteada por David también.

SEÑOR ORTA (Interpretado del  inglés):  Pero

no plenamente, porque está hablando  de  declaraciones

testimoniales de testigos que no hemos visto.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  ¿Pero  ustedes    quieren    que    nosotros

revisemos sus  declaraciones?  Entonces  creo  que  sí

deben formar parte. O sea, van a ser selectivos.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Sí. No tengo ningún problema con eso,  yo  consideraba

que  todas  las  declaraciones  testimoniales,  fueran

contrainterrogados o  no,  iban  a  formar  parte  del

procedimiento.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del
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inglés): Yo creo que la respuesta a las  preguntas  es

sí.

Agradecemos tener esos documentos,  como  he

dicho, en formato A5 y sobre todo  es  importante  que

lo recopilen en forma conjunta las dos partes.

Si las dos partes la pueden armar  en  orden

cronológico con un índice.

Entonces, ahora vamos a tomar el receso.

Gracias. Gracias.

Disculpe, se me olvidó  decir  algo  que  es

importante  en  cuánto  a  volver.  ¿Cuándo  vamos   a

volver?

¿Cuánto tiempo necesitan para el perito? 

Entonces, a las 11 y  30  vamos  a  reanudar

la sesión.

 (Pausa.)

INTERROGATORIO DEL PERITO SHANNON PRATT

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Vamos a reanudar nuestra sesión. 

Bienvenido, señor Pratt. Buenos días.

Por favor,  lea  la  declaración  que  usted

tiene, la declaración como perito.
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SEÑOR  PRATT  (Interpretado  del    inglés):

Declaro solemnemente por mi  honor  y  conciencia  que

mi  declaración  estará  de  acuerdo  con    lo    que

sinceramente creo.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias. Doctor Foster.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Gracias. 

Doctor Pratt: le  voy  a  hacer  un  par  de

preguntas respecto de  algunas  de  las  críticas  que

hace el señor Spiller del trabajo suyo.

Él critica el hecho de que  haya  solicitado

la tasa de descuento de 12,9  por  ciento  y  la  haya

aplicado a  RDC  para  volver  a  RDC  a  la  posición

financiera inicial, en ausencia de la  declaración  de

lesividad.

Explíquele al Tribunal, por favor,  por  qué

usted cree que los costos  incobrables  de  RDC  deben

ser compuestos a esa tasa.

SEÑOR  PRATT  (Interpretado  del    inglés):

Seleccioné la tasa del 12,9 por ciento  como  tasa  de

descuento en cuanto a los -- a  las  pérdidas  futuras
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proyectadas al 31  de  diciembre  de  2006.  Dado  que

ellos ya habían estado invirtiendo, tenían  que  hacer

una composición del interés a  la  misma  fecha  y  el

mismo interés.

La amortización  sería  igual  al  valor  de

los costos incobrables y es por esa  --  por  eso  que

lo hice.

P       El  doctor  Spiller  también  indicó

que no puede  computarse  el  resarcimiento  sobre  la

base  de  la  suma  invertida,  porque    una    parte

significativa de las  sumas  contribuidas  por  RDC  y

otros inversores  a  FVG  se  utilizaron  para  cubrir

pérdidas operativas.

¿Podría usted comentar  respecto  de  si  es

adecuado considerar que  los  fondos  utilizados  para

cubrir  pérdidas  operativas  pueden  ser  inversiones

que deben ser recuperadas por parte de RDC? 

R      La respuesta es sí,  RDC  o  FVG  era

una empresa que recién comenzaba.

Las  empresas  que  recién   comienzan    en

general sufren pérdidas  durante  los  primeros  años,

específicamente en el caso de los ferrocarriles.
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Por lo tanto, se trataba  de  una  situación

totalmente  adecuada    considerar    esas    pérdidas

operativas como parte de los costos irrecuperables.

P      Hablemos ahora de  esta  controversia

(exhibida)  al  respecto  de  la  tasa  de   descuento

adecuada.

Spiller critica su selección  del  costo  de

la deuda de RDC como el costo  de  la  deuda  adecuada

para el cómputo del WACC.

Por favor, ¿le puede decir al  Tribunal  por

qué usted eligió el costo de la deuda de RDC?

R      Bueno, porque eso  era  de  hecho  lo

que estaban pagando.

El doctor Spiller, desde el  momento  de  la

declaración de lesividad, se  dirigía  directamente  a

fuentes locales. Pero esto no sería  económico  porque

las fuentes locales no pueden  dar  préstamos  a  esas

tasas.

RDC opera ferrocarriles en todo el  mundo  y

financia dichas operaciones a la misma tasa.

Puede  usted  estar  seguro  de    que    un

prestamista va a considerar siempre el riesgo  de  los
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dineros que presta.

P    El doctor Spiller  también  plantea  el

hecho de que FVG operaba en Guatemala y por  lo  tanto

estaba  enfrentando   un    grado    más    alto    de

inestabilidad económica.

¿Podría  comentar  usted  respecto  de   esa

crítica que se le hace?

R        Nosotros  agregamos  un  factor  de

riesgo de la empresa a la tasa de  capital,  en  donde

el  prestamista  reconoce   estos    riesgos    cuando

establece la tasa de préstamo.

P     Cuando pasamos al tema del  costo  del

capital, el doctor  Spiller  dice  que  su  estimación

del  costo  de  capital  tiene  fallas  porque   usted

utiliza el factor  del  décimo  decil,  que  según  el

señor Spiller no refleja empresas  en  problemas  como

FVG.

Él utiliza el factor para su grupo  10b  que

sí  refleja  adecuadamente  a    las    empresas    en

problemas.

¿Qué responde a esa crítica?

R   Es  un  poco  técnico,  pero  el  doctor
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Spiller  solamente  utiliza  a  Morningstar  para  sus

insumos. Yo utilizo Morningstar y Duff & Phelps.

Duff & Phelps no incluye a las  empresas  en

problemas, porque este no  es  un  tema  para  Duff  &

Phelps. Pero Morningstar tiene  en  cuenta  todas  las

empresas  que  están  operando  activamente   en    el

Nasdaq, en la Bolsa de Nueva  York  y  se  utiliza  el

precio de las acciones en la Bolsa de Nueva  York  por

las acciones ordinarias en  circulación,  entonces  el

valor del capital tiene que ver con el  tamaño  de  la

empresa.

Muchas  empresas  han   entrado    en    esa

categoría de tamaño,  no  porque  sean  pequeñas  sino

porque están sufriendo problemas.

Nosotros    en    nuestras       valuaciones

utilizamos  solamente  el  decil   10    cuando    nos

basábamos en los datos de Morningstar. En el  caso  de

las empresas en problemas está el tema del  10  b.  10

b es la  porción  inferior  de  la  mitad  del  décimo

decil.  Se  ha  efectuado  una  dilución    ante    la

inclusión del 50 por ciento del decil 10.

Yo entiendo que al excluir las  empresas  en
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problemas, como hacen  Duff  &  Phelps,  debe  hacerse

pero todavía no lo han hecho.

P  El doctor Spiller basa gran parte  de  su

informe  manifestando  que  el  cálculo  de  daños   y

perjuicios  de  la  demandante  incluye  los  --    la

pérdida  de  ingresos    y    también    los    costos

irrecuperables.

Es  una  doble  contabilidad.    Usted    ha

tratado es en su informe.  Y  explíquele  al  Tribunal

que piensa de esa crítica.

R      Si esa  crítica  es  correcta  o  no,

depende   del    Tribunal    decidirlo.    Pero    las

circunstancias  indican  que  cuando    se    realizan

expropiaciones de manera ilegal no se  plantearía  una

buena conducta económica si se dejara que  la  empresa

se  salga  con  la  suya  y  mantenga  la  pérdida  de

utilidades.

La  práctica  es  la  recuperación  de   las

inversiones más  la  recuperación  de  las  utilidades

perdidas. Eso es una disuasión importante  para  dejar

de lado el mal comportamiento económico.

P      Gracias, doctor  Pratt.  Le  vamos  a
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solicitar que responda  a  las  preguntas  del  doctor

Debevoise, quien representa a Guatemala.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Doctor Debevoise.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Gracias, señor presidente.

Buenos  días,  doctor  Pratt.  Soy   Whitney

Debevoise y represento a la República de Guatemala.

Tengo  algunas  preguntas  que  le  voy    a

formular.

Vamos a comenzar con su informe.

Pongamos la primera página en  pantalla  del

informe.

Según entiendo,  se  le  pidió  que  opinase

esencialmente respecto de  tres  temas:  una  tasa  de

descuento en donde usted  proyectó  que  esa  tasa  de

descuento  tendría  que  ser  descontada   al    valor

presente y también al  31  de  diciembre  de  2006;  y

también una tasa  de  interés  anterior  al  Laudo;  y

también la  metodología  de  la  recuperación  de  los

costos  irrecuperables  y  de  la  pérdida   de    las

utilidades.  Todo  esto  es   congruente    con    los
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principios económicos y no  resulta,  dice  usted,  en

doble contabilidad. ¿Es correcto?

R      Sí, es correcto.

P      Comencemos  entonces  con  el  último

tema, el tema de la metodología de los --  los  costos

irrecuperables y también la pérdida de utilidades.

Hablo  yo  de  cómo  se  aúnan  estos    dos

conceptos, porque eso es lo que en  realidad  sucedió,

aunque hubo un ajuste.

En el primer párrafo, usted dice que  se  le

solicitó  que  opinase  respecto  de  que    si    una

metodología  de    recuperación    de    los    costos

irrecuperables  y  de  la  pérdida  de  utilidades  es

congruente con el principio económico. ¿Ve eso?

R      Sí.

P     Después, en la parte 4 de  su  informe

en las páginas 12 y 13, usted habla de este tema.

Así que pasemos entonces allí.  Un  elemento

interesante es que usted comienza  a  hablar  de  este

tema haciendo referencia a un criterio jurídico  y  no

un criterio económico, ¿no es cierto?  Usted  cita  el

caso de la fábrica Chorzów de la  Corte  Internacional
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de Justicia. ¿Correcto?

Lamentablemente  no  podemos  subrayar  esto

en la pantalla.

Me  refiero  a  la  primera   oración    del

análisis que usted efectúa.

R      La podría leer si usted  me  deja  de

interrumpir. Bien.

P     Mi pregunta  es  la  siguiente:  ¿está

de acuerdo conmigo en que  usted  comienza  analizando

este tema haciendo referencia a un  criterio  jurídico

y no a un criterio económico?

R      Sí, creo que eso es correcto.

P     Usted recita  la  parte  principal  de

este caso, el holding del caso, en el sentido  de  que

la -- de  que  el  resarcimiento  debe,  en  la  mayor

medida posible,  hacer  desaparecer  los  efectos  del

acto ilegal y volver a la situación en  donde  hubiese

estado la empresa  si  ese  acto  nunca  hubiese  sido

cometido. ¿Lo ve eso?

R      Sí, sí, recuerdo eso.

P         Si  examinásemos  el  caso  de  la

fábrica Chorzów que usted cita en la nota al pie  9  y
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aplicásemos  el  principio  de  resarcimiento   pleno,

este  fallo  se  concentra  en  el   valor    de    un

emprendimiento  y  allí  es  donde   usted    y    los

especialistas,  como  expertos,  deben    ayudar    al

Tribunal a establecer ese valor. ¿Es correcto?

R      Sí, es correcto.

P      Se trata del valor  de  Ferrovías  en

el momento en que se declaró la lesividad,  es  decir,

el supuesto acto expropiatorio. ¿Correcto?

R      Es correcto hasta cierto punto.

No se  trata  del  valor  a  esa  fecha;  se

trata  del  valor  a  esa  fecha  más    los    costos

irrecuperables.

P      No es ese el  tema  que  tenemos  que

abordar, es decir, tratar  de  ver  si  es  congruente

con  los  principios  económicos,  tener  los   costos

irrecuperables y también  el  análisis  del  flujo  de

costos descontados.

R      Sí, yo declaré que eso  no  lo  tiene

-- no lo tengo que decidir yo sino que  lo  tiene  que

decidir el Tribunal.

P      Respecto  de  la  técnica  valuatoria
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que utilizó el señor Thompson,  porque  él  hizo  esta

suma  de  la  que  hablamos  anteriormente,  ¿está  de

acuerdo que el justo valor  de  mercado  de  Ferrovías

al momento de la declaración de  lesividad  surge  del

flujo de fondos descontado que generaría?

R      Sí.

P      ¿Y que el justo valor de  mercado  de

Ferrovías  es  el  precio  que  un  comprador  y    un

vendedor  dispuestos  pagarían  para  intercambiar  la

propiedad de Ferrovías?

R      Sí.

P      Muy bien, gracias.

Usted  describe  exactamente  esto  en    el

capítulo 28  de  su  libro  en  cuanto  al  costo  del

capital.

R      Sí.

P      ¿Usted diría que el método  de  flujo

de fondo descontado es el patrón oro  para  determinar

el justo valor de mercado?

R      Sí.

P    El señor Thompson está de  acuerdo  con

usted en este sentido y él halaga  al  doctor  Spiller
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en ese sentido.

Es decir que está de acuerdo con  el  doctor

Spiller y es bueno saber  que  tenemos  tantos  puntos

de acuerdo aquí en este ámbito.

Básicamente, usted estaría  de  acuerdo  con

el doctor Thompson de que el valor  de  Ferrovías,  si

no hubiese existido  la  declaración  de  lesividad  y

conforme lo calcula el doctor Thompson  utilizando  el

método  de  flujo  de  fondos  descontado,  sería   31

millones de dólares aproximadamente.

R      Eso es correcto.

Quizá puede haber habido algunos  costos  de

cierre.

P      Muy bien.

Si el valor de  Ferrovías,  utilizando  este

patrón de oro de las valoraciones  genera  una  cierta

cifra,  un  cierto  valor,  ¿por  qué  estaría  en  lo

correcto el doctor Thompson en agregarle más?

Porque el método  de  la  contribución  neta

de capital sería un método  alternativo  de  valuación

y  no  un  método  que  produce  un  valor  que   deba

agregarse a un método de DCF, de flujos descontado.
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R      No necesariamente. Si  usted  hiciera

esto,  se  trataría  de  un  incentivo  para  que  los

gobiernos inviten a los inversores al país  y  después

les quiten la empresa cuando la empresa es rentable.

En  otras  palabras,  la  inclusión  de  los

costos irrecuperables es un  elemento  de  negociación

económica para que los gobiernos no  actúen  en  forma

mala.

Lo  que  hace  Thompson  es  amortizar  esos

costos irrecuperables durante el período  de  vigencia

de la inversión, de  forma  tal  que  se  llega  a  un

monto que una vez amortizado es  el  monto  gastado  y

después todo se equilibra.

P       Vuelvo  a  la  respuesta  que  usted

dio.

En ese momento,  usted  estaba  hablando  de

las  decisiones  jurídicas  que  tiene  que  tomar  el

Tribunal  sobre  la  base  de    consideraciones    de

política, ¿correcto?

R      Sí.

P    Si yo le  dijera  --  a  ver,  vamos  a

pasar a otro  tema.  ¿Cree  usted  que  el  método  de
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contribuciones netas de capital  en  sí  le  daría  un

resarcimiento excesivo a la demandante?

¿Usted  vio  los  resultados   finales    de

Ferrovías en sus estados contables?

R      Usted me hace dos preguntas  en  una,

creo que las respuestas a ambas es sí. Bueno,  a  ver,

cuál fue su primera pregunta.

P      Bien, la  aplicación  del  método  de

contribuciones netas de capital en sí, en  este  caso,

si  le  brindaría  un  resarcimiento  excesivo  a   la

demandante.

R      No, no creo que así sea.

P      Cuando  el  doctor  Thompson  realizó

ese ejercicio llegó a un valor de 42  millones  más  o

menos.

R      Sí,  creo  que  así  fue.  Y  eso  se

amortizó durante el período de vigencia  del  contrato

y se cargó a gastos de mil  millones  de  dólares  por

año. 

P      Sí, regresaremos a  ese  tema  en  un

minuto. 

Si examinamos los estados  contables,  desde
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el momento del inicio de  la  empresa  solamente  hubo

pérdidas solamente ¿no es cierto?

R      Sí.

P      ¿Y se trató de un período  de  más  o

menos 9 años, no?

R      Más o menos, 7 u 8 años.

P     Bien.  Y  hubo  muchas  contribuciones

nuevas de capital para  cubrir  estas  pérdidas.  Creo

que  el  abogado  de  la  contraparte  le  hizo    una

pregunta al respecto.

R      Sí,  todavía  había  que  hacerse  de

inversiones.

RDC estaba haciendo inversiones  en  FVG  en

ese momento y posteriormente.

P      El doctor Thompson,  al  utilizar  el

método de  contribuciones  netas  de  capital,  estaba

haciendo una actualización a  la  fecha  de  la  toma,

utilizando el método WACC que usted calculó.

Si  tuviésemos  una  tasa    compuesta    de

retorno del 12,9 por  ciento  para  ese  período,  que

fue un  período  que  --  en  el  que  solamente  hubo

pérdidas, ¿es así?
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R      Sí, es así.

P    Pero esto no nos  da  o  no  vuelve  al

inversor en la misma posición en  la  que  estaría  si

no hubiese existido el  incumplimiento  de  Guatemala,

como dice usted en su informe.

Es decir,  pondría  a  RDC  en  una  postura

mucho mejor.

R   Lo hubiese puesto  en  una  posición  de

recuperar las pérdidas pero no lo  hubiese  puesto  en

una  postura  de  ser  beneficiario   de    utilidades

futuras.

P        En  su  informe  indica  que    una

corrección  para  la  doble  contabilidad   es    algo

adecuado.

En la página 13 lo dice, en su informe.

R          En  el  segundo  párrafo  de  esa

página.

P       En  este  párrafo,  usted  dice  que

cuando el ingreso es para solamente un  cierto  número

de  años,  la  inversión  debe  ser    recuperada    y

amortizada en  ese  número  de  años,  es  decir,  las

deducciones de los flujos de caja proyectados.
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R      Sí, eso es lo que dice.

P      Usted está diciendo aquí  que  piensa

que esto es adecuado.

R      Sí.

P     Usted  dice  después  también  que  el

doctor   Thompson    ha    amortizado    los    costos

irrecuperables  de  RDC  durante  el  resto   de    la

vigencia del contrato  y  por  lo  tanto  no  hay  una

doble contabilidad.

¿Ve eso?

R      Sí.

P    ¿Diría usted que lo  que  ha  hecho  el

doctor  Thompson  es  una  práctica  estándar  en  las

actividades de valuación?

R      Esto depende de cómo uno lo mire.

Él lo examinó desde el  punto  de  vista  de

que había que recuperar los costos de  inversión,  los

costos irrecuperables y había  también  que  recuperar

el lucro cesante.

Ahora, el  Tribunal  tiene  que  decidir  si

eso es razonable o no en interés de la justicia  y  de

las realidades económicas, porque si no se  hace  eso,
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los  Estados  podrían  inventar  --  invitar  a    los

inversores  y  después  quitarles   las    inversiones

cuando son rentables.

Ese no es un método  estándar,  pero  es  un

método  que   se    plantea    cuando    están    esas

circunstancias específicas.

P      Así que no es un método estándar.

R   Es un  método  estándar  cuando  uno  se

enfrenta a situaciones de esa naturaleza.

P      La amortización que  se  efectuó,  se

efectúo sobre la base de una línea recta, ¿correcto?

R      Sí.

P        Así  que  durante  el  período   de

vigencia  del  resto  del    usufructo    que    tenía

Ferrovías,  en  donde  se  utilizaba  el  valor   neto

presente, habría un  valor  que  se  hubiese  agregado

después y que no hubiese sido amortizado.

R     No creo que  eso  sea  correcto.  Creo

que tiene que ver con una amortización plena.

P   Una amortización plena  desde  el  punto

de vista eminentemente  contable,  pero  no  desde  el

punto de vista económico.
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R     No soy economista, así  que  no  hablo

en nombre de  los  economistas.  Pero  el  valor  neto

presente a 12,9 por  ciento  es  menos  por  deducción

que los costos irrecuperables y  las  deducciones  son

menos que los costos irrecuperables.

P         Y  si  volvemos  al  comienzo,  me

parece que usted declaró  que  básicamente  su  misión

era determinar si todo  esto  se  había  realizado  de

manera congruente con los principios económicos.

Yo  entiendo  que  usted  no  es  economista

pero estamos hablando aquí sobre la economía.

¿Un comprador pagaría el  valor  actualizado

de beneficios futuros más  los  costos  irrecuperables

amortizados o solamente pagaría el  valor  actualizado

de beneficios futuros?

R      Bueno, la pregunta  es  si  se  trata

de un valor estándar. Y  no  creo  que  sea  un  valor

estándar.

En mi opinión, la  norma  del  estándar  del

valor no es el precio justo de  mercado  sino  que  es

otra cosa.

P         Pero  cuando  usted  me  responde,
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usted asume una  vez  más  que  el  Tribunal  tal  vez

laude de una determinada manera según el estándar.

R         La  valuación  estándar  sería  el

valor justo de mercado.

Bueno,  las  cifras  están  allí  si   ellos

decidiesen por ejemplo que  lo  deberían  apreciar  de

tal o cual manera.

P         Digamos,  si  quieren  castigar  a

Guatemala lo podrían hacer.

R      Sí.

P         Hablemos  sobre  el  costo  de  la

deuda.

La sección de su informe sobre el  costo  de

la  deuda,  en  el  cálculo  del  costo  ponderado  de

capital, me parece que tenemos que pasar a  la  página

11 de su  informe.  Necesitamos  el  título  que  dice

"Costo de deuda". Vamos a hablar  sobre  el  costo  de

la deuda.

Usted asume que  RDC  continuaría,  como  ya

lo hizo en  el  pasado,  con  el  costo  de  7,08  por

ciento que es previo al endeudamiento.

¿Pero  no  es  este  uno  de  los    errores
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comunes en la valoración? Si vamos a  medir  el  costo

de  la  deuda  de  un  comprador,  el  comprador    no

analizaría su propio costo de la deuda sino  el  costo

de la deuda de la   empresa  esperada,  es  decir,  la

que espera adquirir.

R      Bueno, se sabe que  esto  no  es  así

por lo general en estas situaciones.

En   estas    situaciones    las    empresas

financian a otro -- la construcción  en  otros  países

y sí se endeudan en su  propio  mercado  y  no  en  el

país en el cual van a construir.

P         Pero  me  parece  que  aquí  usted

estaba hablando sobre el concepto del comprador  y  el

vendedor, ¿verdad?

R      ¿Es una pregunta?

P      Sí.

Le dije:  yo  creí  que  estábamos  hablando

sobre el concepto del comprador-vendedor, ¿correcto?

R      Bueno, como ya declaré, no  creo  que

esa sea la norma correcta  de  valor,  pero  puede  sí

avanzar como si lo fuera.

P¿Podemos mostrar la  pieza  probatoria  de
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Pratt y Grabowski? 

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

¿Tienen un número de pieza probatoria?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Lo estoy buscando en este momento.

Creo que está citado en la nota  de  pie  de

página de su informe. Le pido  disculpas,  tenemos  un

pequeño  inconveniente  técnico.  Creo  que   en    su

carpeta, que se declara en  su  --  en  la  parte  del

costo de capital  o que se cita en la parte  de  costo

de  capital  de  su  declaración,  usted  afirma   que

utilizando  el  costo  de  capital  general  como   un

rendimiento para tasar la adquisición…

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

¿Dónde está  señor?  ¿Le  puedo  mostrar  a  qué  hace

referencia?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

El Tribunal necesita ver esto.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): ¿Es un  documento  que  se  encuentra  en  el

expediente?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):
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Está citado en su informe.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Pero no creo  que  esto  esté  en  el  expediente  del

caso, ¿verdad?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Señor  Foster,  creo  que  si  usted  se  fija  en  el

informe verá que se hace referencia  a  este  libro  y

es totalmente lícito hacerle una pregunta  sobre  algo

que él cita en su documento.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Hay una cita del  libro  pero  este  pasaje  nunca  se

presentó en el expediente.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

¿Puedo proceder?

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Creo que debe proceder, sí.

Pero sólo en  relación  con  el  pasaje  que

utiliza el señor Pratt.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

A lo mejor puedo  solucionar  el  problema  del  señor

Foster.

¿Por qué no decimos que esta  es  una  pieza
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probatoria que tenemos que utilizar en  el  expediente

sino que es algo que voy a utilizar como una ayuda?

Él dijo algo  en  relación  con  esto  y  me

parece que es justo  hacerle  una  pregunta  sobre  el

costo de la deuda.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Simplemente no está en el expediente.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Si no  está  en  el  expediente,  ¿puede  por

favor  hacer  su  pregunta  en  relación    con    una

declaración a la cual hace  referencia  y  que  conste

en el expediente?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Señor Pratt: ¿usted es el autor de Costo  de  capital,

aplicaciones y ejemplos,  tercera  edición  y  con  el

señor Grabowski?

SEÑOR PRATT (Interpretado del  inglés):  Sí,

sí, yo soy el autor. Actualmente se  encuentra  en  su

cuarta edición.

P          Sí,  lo  sé.  ¿Y  recuerda  haber

escrito  en  ese  libro  que  el  costo  correcto   de

capital tiene que ver también con los  riesgos  y  los
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capitales que  están  siendo  tasados  y  uno  de  los

errores comunes en la tasación es  utilizar  el  costo

general de capital de la compra que se va  a  adquirir

en la -- que se va a adquirir? ¿Lo recuerda?

R      Sí, pero esto no se aplica aquí.

P         Debiera  aplicarse,  ¿no?  Debiera

aplicarse, ¿no?

R        No,  no  hay  una  firma  que  esté

adquiriendo.

No hay fusión.

P      Pero me parece que  está  pasando  al

tema de si Guatemala debe ser incentivada o no.

Pero si estamos hablando  de  una  valuación

real,  estamos  hablando  de   una    situación    con

comprador y vendedor.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Sería útil si el abogado le puede hacer  una  pregunta

en lugar de hacer una -- de afirmar algo.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

¿No es correcto?

SEÑOR  PRATT  (Interpretado  del    inglés):

Tiene que establecer la conexión.
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P       No  había  una  empresa  que  estaba

adquiriendo. 

Señor Pratt: ¿podemos  volver  una  vez  más

al  comienzo  mismo?  Creo  que  esto  vuelve  a    la

descripción de su tarea.

Se le  pidió  que  determinara  la  tasa  de

descuento  en  la  cual  debieran  descontarse   estas

ganancias  a  diciembre   de    2006,    valor    neto

actualizado en  relación  con  esta  reclamación.  ¿Es

esto correcto?

R      Sí, correcto.

P      Y creo que hablamos  sobre  la  norma

de Chorzów Factory  y  el  intento  de  determinar  el

valor, tratar de encontrar el valor justo  de  mercado

de Ferrovías. ¿Correcto?

R       Abogado:  usted  lo  hizo,  pero  yo

creo que yo no lo hice.

P    Creo  que  si  vemos  la  transcripción

vamos a ver que al principio de  su  testimonio  usted

lo había aceptado,  había  aceptado  esa  proposición.

¿No es correcto?

R      No creo.
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P      Creo que el Tribunal  puede  leer  la

transcripción por sí sólo, es su propia decisión.

Hablemos  ahora  sobre  las   pruebas    que

respaldan  -- o los datos que respaldan la  cifra  del

7,08 por ciento. ¿Usted basó esto  sobre  la  base  de

un pagaré? ¿Basó esto en un pagaré?

Este es un pagaré por una línea  de  crédito

modificada y remitida que se adjunta a su informe.

R      Sí.

P      ¿Y me puede leer  la  fecha  en  este

pagaré?

R      13 de febrero de 2002.

P      Gracias.

  Y  se  le  pidió  a  usted   que    tasara

Ferrovías en septiembre de 2006, en el momento  de  la

toma. Entonces, esto está un poco desfasado.

R      Este pagaré, sí, pero  la  fuente  de

nuestra tasa fueron los estados financieros de RDC.

P        ¿Por  qué  fue  necesario  adjuntar

esta nota a su informe si esto -- o este pagaré  a  su

informe si no fue la base  para  establecer  la  tasa?

Me parece que usted la incluyó en la nota  de  pie  de
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página para justificar la tasa.

R      No sé.

P      Nos podemos fijar en  la  página.  No

quiero interrumpir el  flujo,  con  lo  cual  vamos  a

volver más adelante a esta pregunta y  vamos  a  dejar

este documento de lado y vamos a pasar al siguiente.

Continuemos  analizando  este  pagaré  donde

dice: "Por valor recibido". ¿Y  quiénes  son  los  que

elaboraron este pagaré?

R      A primera vista,  me  parece  que  es

Henry Posner y Railroad Development Corporation.

P      Correcto.  ¿Y  puede  seguir  en  ese

paréntesis, dice allí que son los  autores  de  manera

conjunta y solidaria?

R      Sí.

P      Entonces,  ¿qué  deuda  estaba  usted

evaluando? ¿La deuda del señor Posner  o  la  de  RDC?

Están combinados,  estamos hablando  de  algo  que  es

conjunto y solidario. Entonces no es el  crédito  puro

de RDC.

R      No, no lo es.

P      Gracias. 
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Entonces, cuando  usted  está  estableciendo

el costo ponderado de  capital  para  descontar  a  lo

largo de 42 años, seguramente utilizará  una  tasa  de

endeudamiento más larga. ¿Correcto?

RSí.

PFijémonos  en  las  condiciones  de   este

pagaré. Podemos pasar a la cláusula E, página  6,  por

favor. Nos concentramos en  la  cláusula  E,  esta  es

una demanda. O sea, una nota de exigencia.  Es  decir,

es un pagaré que debe  pagarse  ni  en  cinco,  ni  en

diez ni en veinte años. Puede estar -- puede  ser  que

deba pagarse mañana.  No  se  trata  de  una  tasa  de

endeudamiento a largo plazo.

R       Bueno,  a  lo  mejor  sí,  la  gente

utiliza este tipo de pagaré para largo  plazo.  Es  un

pagaré a la vista.

P      Ahora pasemos al informe  del  doctor

Pratt.

Podemos pasar a la página 5, por favor.

Si nos fijamos en  el  párrafo  a  mitad  de

página  que  es  el  costo  de  la  deuda  para    las

operaciones ferroviarias, ¿ve eso?
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R      Sí.

P      Allí dice que: "Como costo  de  deuda

para las operaciones ferroviarias utilizamos  la  tasa

de interés pagada por RDC sobre su  línea  de  crédito

que estaban pendientes a la fecha de  valuación".  Pie

-- nota de pie de página número 4, ¿podemos ver? 

4  dice:  "Pagaré  de  línea   de    crédito

modificada y restablecida entre  Henry  Posner  III  y

Railroad  Development  Corporation  y  Dollar   Bank".

Federal Service Bank, febrero 13, 2002. EXSPV03." 

Y eso  es  lo  que  acabamos  de  ver,    el

pagaré que acabamos de ver, ¿verdad?

R      Creo que  sí.  Sí,  estamos  hablando

de un pagaré sobre línea de crédito.

Con lo cual indican  que  es  una  línea  de

crédito y con  --  y  así  se  indica  que  no  --  el

propósito no es que sea a corto plazo.

P      Y  estos  son  los  datos  que  usted

utiliza  para  determinar  esta  cifra    que    usted

escogió. ¿Correcto?

R      Sí. Bueno, sí y no.  Yo  lo  basé  en

las  notas  de  pie  de  página   de    los    estados
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financieros  pero  claramente  este  es  un  documento

diferente.

P          ¿Está  hablando  de  los  estados

financieros de quién? ¿De RDC?

R      Sí.

P     Me  gustaría  mencionar  que  nosotros

solicitamos los estados financieros de RDC  y  se  nos

entregaron estados totalmente ilegibles.

Solamente uno o  dos  renglones  estaban  --

eran visibles. No sé si  esto  puede  utilizarse  como

base.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  Me

gustaría indicar también  que  ellos  no  cuestionaron

lo que les dimos.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Señor presidente,  creo  que  el  testigo  no  debiera

utilizar documentos que no nos entregaron  a  nosotros

como un tema de justicia en el  procedimiento.  Bueno,

si el Tribunal quiere laudar al respecto.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor Foster, ¿qué es lo que opina usted?

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):
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Solicitaron  estados  financieros,  le  dimos  estados

financieros que fueron --  que  estaban  redactados  a

diferencia de FVG.

Podrían   haber    solicitado    información

adicional, pero tenían el informe del  señor  Pratt  y

lo tuvieron durante un largo tiempo. Se trata  de  una

línea de financiamiento de línea de  crédito  a  largo

plazo y como es muy obvio todavía  estaba  vigente  el

día en que se hizo la valuación. Tiene fecha  2002.  Y

estuvo  allí  durante  más  de  4  años,  teniendo  en

cuenta la fecha de la tasación.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Pero en este momento el abogado  está  hablando  sobre

el fondo de la disputa.

Tiene que ver con algo -- con  el  principio

de justicia y equidad; ellos no  pueden  tener  acceso

a documentos que no nos  entregan  para  que  nosotros

podamos hacer correctamente el contrainterrogatorio.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Según  entiendo,  recibieron    un    estado

financiero redactado y opina  --  ¿y  la  opinión  del

señor Pratt  se  basa  en  estos  estados  financieros
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redactados o también en las  partes  que  habían  sido

bloqueadas?  

Esa  es  la  pregunta  y  esto    es    para

determinar sobre el grado de equidad en el asunto.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Lamento decirle que no sé la respuesta.

No  sé  si  la  referencia  a  la  tasa   de

interés era la parte que estaba  bloqueada  o  no.  Lo

podemos determinar.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Para los fines del interrogatorio  del  señor

Pratt, vamos  a  continuar  como  está,  pero  con  la

presunción de que la otra  parte,  es  decir,  la  que

representa a Guatemala, reciba toda  la  documentación

utilizada por el señor Pratt para su evaluación.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Vamos a corroborarlo y si  esta  nota  está  redactada

se la vamos a suministrar.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Con el debido respeto señor  presidente,  perdemos  la

oportunidad de  contrainterrogatorio    sobre  lo  que

nos vayan a entregar y si yo les  mostrase  estos  los
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estados  financieros  redactados,  verán    que    hay

páginas y páginas en negro.  No  hay  información  que

uno  pueda  utilizar.  Entonces,  no  sé  cómo    esto

subsana el problema.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Ustedes  tenían  el  tema  de  los   estados

financieros redactados y el informe del  doctor  Pratt

pero ustedes no dijeron nada.

Pero  sí,  es  cierto  podrían  perder    la

oportunidad  de  contrainterrogar  al  experto   sobre

esas partes que están  redactadas  si  su  opinión  se

basa en esas partes. Pero  también  les  correspondían

a ustedes cuestionar esto anteriormente.

Entonces, voy a repetir lo que  dije  antes.

Vamos a seguir como estaban procediendo. Van  a  hacer

el  contrainterrogatorio  sobre  la   base    de    la

información  que  esté  disponible  y  la  otra  parte

accedió  a  ofrecerles  la    información    redactada

siempre  que  exista  esta  información  y  haya  sido

escrita  o  utilizada  por  el  doctor  Pratt  en   su

testimonio o  en  su  informe,  mejor,  y  tendrán  la

oportunidad más  adelante  en  el  procedimiento  para
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formular    comentarios    según    sea     necesario,

posteriormente después  de  haberlo  recibido.  Si  lo

reciben antes de los argumentos  de  cierre  o  en  la

audiencia posterior. En  la  declaración  posterior  a

la audiencia. Pero van a tener la oportunidad.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Simplemente me gusta decir  o  aclarar  que  solamente

hoy nos enteremos que el doctor Pratt iba  a  utilizar

los estados financieros de  RDC.  Hoy  nos  enteramos.

Él puede así ofrecer  nuevos  fundamentos  después  de

los  hechos.  Vamos  a  seguir  adelante  pero   estos

estados  financieros  no  están    citados    en    su

declaración, con lo cual nos sorprende.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Creo  que  vamos  a  determinar  que    los    estados

financieros hacen referencia a este pagaré.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Vamos a ver, vamos a ver cuando lo analizaremos.

Muchas  gracias,  señor  presidente,   hemos

tomado nota de todo lo que se dijo.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Por favor, señor Debevoise, continúe.
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SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Doctor  Pratt:  usted  un  desacuerdo  con  el  doctor

Spiller sobre la ponderación que  se  debe  aplicar  y

el cálculo de costo  de  capital  ponderado  entre  el

sector  inmobiliario  y  el  sector  ferroviario.   Al

respecto usted ponderó según  EBITDA,  creado  por  el

señor Thompson, que a  su  vez  depende  del  análisis

del  señor  MacSwain,  de  los  ingresos  por   bienes

inmobiliarios. 

Entonces, si  el  Tribunal  determinase  que

los cálculos del señor MacSwain  son  especulativos  e

infundados,  esto  podría  influir  en  el  factor  de

ponderación. ¿Correcto?

R      Sí, es correcto. Sería  menor,  sería

menor  porque  la  ponderación   para    el    aspecto

ferroviario,  o  sea  el  costo   de    capital    del

ferrocarril se acerca tanto al  costo  de  capital  de

los  bienes  inmuebles  que  cualquier  cambio   sería

menor.

P      Entonces  en  esencia  está  diciendo

que la  controversia  entre  los  dos,  entre  92,8  y

50,50 también es de menor alcance.
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R      Sí.

P        No  tengo  más  preguntas  para  el

doctor Pratt.

Gracias doctor Pratt.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Doctor Foster.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Una  sola  pregunta.  ¿La  teoría  económica   moderna

también toma en cuenta  consideraciones  de  políticas

públicas, doctor Pratt?

SEÑOR  PRATT  (Interpretado  del    inglés):

Señor  abogado:  no  me  gusta  contestar   con    una

pregunta, pero lo voy a  hacer.  ¿Las  consideraciones

de políticas públicas de quién?

P           La  pregunta  es  si  la  teoría

económica moderna toma en  cuenta  consideraciones  de

políticas públicas, por ejemplo la utilización  de  la

económica para influenciar el comportamiento.

R      Sí.

P      Eso es todo de mi parte.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Voy a  preguntar  a  mis  colegas  si  tienen
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preguntas.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Yo  tengo  una  pregunta  para  despejar  una

cuestión  respecto  del  que  pensé,    que    escuché

respuestas distintas sobre la misma cuestión.

Y es el  costo  de  capital  descontado,  el

estándar del oro y la  cuestión  del  valor  justo  de

mercado  entre  vendedor   dispuesto    y    comprador

dispuesto.

En algún momento yo  pensé  que  usted  dijo

que sí es el estándar  apropiado  y  en  otro  momento

que  no  lo  es.  Quizás  pueda  explicar  para    los

miembros del Tribunal.

SEÑOR  PRATT  (Interpretado  del    inglés):

Bueno, le corresponde al Tribunal decidir.

Se  han  presentado  pruebas  sobre    valor

justo de mercado,  al  menos  se  han  presentado  las

cifras adecuadas.

De manera que el Tribunal,  o  para  que  el

Tribunal realice la  determinación  acerca  de  si  es

valor justo de mercado.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del
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inglés): Sí, pero cuál sería el  factor  crucial  para

el Tribunal llegar a tal determinación.

SEÑOR PRATT (Interpretado  del  inglés):  Se

debería de restar o el resultado del flujo  de  fondos

descontado o los costos irrecuperables.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y eso es lo  que  hizo  el  señor  Thompson?

No, es diferente de la cuestión de amortización.

SEÑOR PRATT (Interpretado del  inglés):  Sí,

es diferente de la amortización. La  amortización,  si

bien está totalmente amortizado hay  una  cuestión  de

diferencia en los tiempos que hace  que  el  resultado

sea diferente.

Entonces, si el Tribunal determina  que  las

utilidades perdidas son lo único que  debería  tomarse

en cuenta, entonces el resultado  es  entre  30  y  32

millones.

Si  el  Tribunal  decide  que  los    costos

irrecuperables  son  relevantes,  la   respuesta    es

aproximadamente 42 millones.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): En todo caso, si uno fuera a  determinar  que
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los dos podrían ser apropiados.

SEÑOR PRATT (Interpretado  del  inglés):  Si

los dos  podrían  ser  apropiados,  la  cifra  que  se

encuentra al final del informe es válida.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y esa cifra es?

SEÑOR PRATT (Interpretado  del  inglés):  No

lo  estoy  encontrando,  pero  es  aproximadamente  62

millones, 62 millones.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Quiero reflexionar sobre esta cuestión.

Usted habló de la  cuestión  de  si  hubiese

una  determinación  de  una  expropiación  ilegal  que

quisiera desalentar esto  y  el  resultado  sería  una

combinación de los dos. Pero no está claro  sobre  qué

fundamento el Tribunal desde  su  punto  de  vista  si

decidimos no incluir ambos, sino o  el  costo  de  las

utilidades  perdidas  o  los  costos   irrecuperables,

quiero saber qué piensa usted  en  cuanto  qué  es  lo

que debería motivar al Tribunal a inclinarse  a  favor

de uno u otro de esos estimados.

SEÑOR PRATT (Interpretado  del  inglés):  Yo
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creo  que  los  costos  irrecuperables   serían    más

apropiados  porque  es  un  hecho  que   se    conoce,

mientras  que  la  utilidad    la    otra    es    más

especulativa, sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Y  los  costos  irrecuperables,  ¿usted  tomó

los  15  millones  de  dólares  que  ya   se    habían

invertido como la base?

SEÑOR PRATT (Interpretado del  inglés):  Sí,

y lo llevé adelante un  12,  9  por  ciento  por  año.

Debería  haber  dicho  los    costos    irrecuperables

ajustados.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor Foster, respecto de las  preguntas  del

secretario Eizenstat.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Nada más.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor Debevoise, ¿respecto de  las  preguntas

del secretario Eizenstat?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Sí, gracias, señor presidente.
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Sobre esta última pregunta en  cuanto  a  la

diferencia entre el  flujo  de  fondos  descontados  y

los costos irrecuperables yo creo que al  comienzo  de

su testimonio hablamos  de  que  el  flujo  de  fondos

descontado era el estándar de oro. ¿Correcto? 

SEÑOR PRATT (Interpretado del inglés): Sí.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Y entonces tenemos  una  situación  de  ocho  años  de

pérdidas que usted parece atribuir  al  hecho  de  que

es una empresa nueva o una inversión nueva.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Creo que es lo que él  había  preguntado  y  no  tiene

que ver con la pregunta del secretario Eizenstat.

SEÑOR  PRATT  (Interpretado  del    inglés):

¿Podría volver a repetir la pregunta?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Sí, yo creo que yo pregunté si  usted  piensa  que  no

se debería utilizar el flujo de fondos  descontado  en

ese caso porque usted  califica  esta  operación  como

una  operación  nueva  no  obstante  ocho   años    de

operaciones.

SEÑOR PRATT (Interpretado del  inglés):  Sí,
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hay motivos para que se considere  que  es  una  nueva

empresa después de ocho años.

Primero    tuvo    que    reconstruir     el

ferrocarril y eso demoró dos o tres años.

Después  hubo  problemas    con    el    que

Guatemala no haya incluido  su  parte  de  los  fondos

del fideicomiso y de  no  desalojar  a  los  ocupantes

ilegales,  de  manera  que  todavía  es   una    nueva

empresa.

Es cuestión de  reconstruir  el  tráfico  de

flete, de una situación de prácticamente parálisis.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Pero en aquellas situaciones en las  que  se  utilizan

los  costos  irrecuperables,    típicamente    estamos

mirando una situación en  la  que  la  empresa  no  ha

tenido operación  alguna  y  por  lo  tanto  lo  único

objetivo  que  se  puede  considerar  son  los  costos

irrecuperables    mientras    que    aquí      tenemos

proyecciones de ingreso,  de  hecho  proyecciones  que

eran más bajas de lo  que  la  empresa  tenía  en  sus

planes al comienzo de las operaciones.

SEÑOR PRATT (Interpretado  del  inglés):  Es
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cierto, en este caso  tenemos,  de  hecho  es  inusual

tener  una  empresa  que  todavía  está  en  la   fase

inicial después de 8 años, pero  es  la  situación  en

este caso.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Y  surgió  nuevamente  la  cuestión    de    políticas

públicas.

Yo creo que cuando nosotros hablamos  de  su

declaración, hablamos  de  que  usted  empezó  con  un

estándar  jurídico  empezando  con  el  caso  de    la

fábrica en Chorzów.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Objeción, esa fue mi pregunta y  no  fue  la  pregunta

del secretario Eizenstat.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

No, yo creo  que  el  secretario  Eizenstat  hizo  una

pregunta sobre la cuestión de políticas públicas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): ¿Si puede  indicar  en  dónde  el  secretario

Eizenstat hizo la pregunta sobre políticas públicas?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Sí, hubo una referencia  a  mis  notas,  una  pregunta
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sobre expropiación ilegal.

Frente a las preguntas del  Tribunal  y  esa

es la cuestión  de  políticas  públicas  y  tengo  una

sola pregunta al respecto, si me permite.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Muy bien. Adelante.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Usted está consciente, doctor Pratt, que  en  el  caso

conocido como Chorzów Factory  la  Corte  hizo  varias

preguntas,  las  famosas  preguntas  1a  y  1b  y   la

pregunta dos y que si  uno  aplicase  esas  preguntas,

estaría dando un incentivo económico a  los  países  a

no tomar propiedades que iban a aumentar en  su  valor

después  de  la  expropiación.  ¿De  manera  que    la

cuestión de políticas públicas se  trata  en  el  caso

de Chorzów Factory?

SEÑOR PRATT (Interpretado del  inglés):  No,

no tengo conocimiento de eso.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Antes  de  que  agradezca  al  señor  Pratt,

quería hacer un comentario para que conste en actas. 

El señor Debevoise  dijo  en  algún  momento
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"en  caso  de  que  el  Tribunal  decida  castigar   a

Guatemala."

Yo  creo    que    es    una    calificación

tergiversada del papel del Tribunal. No  estamos  aquí

para castigar a nadie. Y en  virtud  del  Tratado  que

establece el Tribunal no tenemos esa capacidad.

SEÑOR PRATT (Interpretado del  inglés):  Soy

yo que hice ese comentario.

Señor Debevoise.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Gracias,  señor  presidente,  por  distinguir  en  ese

sentido. 

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Doctor Pratt: muchísimas  gracias  por  estar

aquí con nosotros. Gracias. 

Ahora vamos a suspender la sesión,  vamos  a

convocar a las dos de la  tarde.  Una  pregunta  sobre

el doctor Spiller.

Yo me acuerdo  que  había  una  cuestión  de

que él tenía que dar su  testimonio  hoy.  ¿Hay  algún

asunto en cuanto a su horario de la tarde?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):
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No, está disponible todo el día.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Muy bien. Entonces nos vemos  a  las  dos  de

la tarde.

 

(Pausa para el almuerzo.)

 

 

  INTERROGATORIO  DEL  PERITO    LOUIS    S.

THOMPSON

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Buenas tardes, bienvenido.

Señor Thompson, usted tiene  su  declaración

de  experto.  ¿Puede  por  favor  leerla?  Tiene   una

declaración de experto.  ¿La  puede  leer?  ¿La  puede

leer, por favor?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí.  Realmente  tanta  tecnología  y   apenas    estoy

logrando responder a ciertas cosas.

Declaro  solemnemente  por  mi    honor    y

conciencia que lo que manifestaré  estará  de  acuerdo
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con lo que sinceramente creo.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Recordará que esta mañana hablamos  sobre  otra  pieza

probatoria.  Creo  que  no  tiene  base  y  no    debe

utilizarse en esta tarde.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Como lo dije anteriormente, si  planea  utilizarla  le

voy a dar la posibilidad de que objeten.

No  creo  que  lo  necesiten,  no  creo  que

necesitemos llegar a ese punto en este momento.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

¿Podemos pedir entonces que se retire  de  la  carpeta

del  Tribunal  hasta   el    momento    que    decidan

utilizarlo?

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Prometemos  no  mirar  esto  y    prometemos

tampoco no entender.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Bueno, a lo mejor eso ocurrirá  de  cualquier

manera.
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Es muy tentador abrir la  carpeta,  pero  lo

vamos a resistir.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias. Señor Foster.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Gracias, señor presidente.

Señor Thompson, usted tiene  allí  y  espero

que tenga los  dos  informes  de  expertos  que  usted

presentó en este arbitraje con fecha  de  18  de  mayo

de 2009 y 2011.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Tengo lo que parecen ser las cifras  de  ese  informe,

pero no el texto.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  De

cualquier  manera,  y  para  avanzar  me  imagino  que

Adrián  le  entregó  el  texto  correcto  y  le  va  a

entregar el texto correcto,  perdón,  ¿y  ratifica  su

contenido ante el Tribunal?

R      Sí.

P¿Qué análisis pericial  se  le  pidió  que

realizara en este caso?

RSe me pidió que revisara FVG, la  historia
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en  Guatemala.  Se  me  pidió   que    evaluara    las

circunstancias que llevaron a que  dejaran  de  operar

comercialmente y también se me pidió  que  tasara  los

montos en que los que incurrieron a raíz de ello.

P      ¿Podría describirle al  Tribunal  sus

antecedentes en lo que hace a esta tarea?

R      Sí, señor.

Soy  ingeniero  en   AT&T,    también    soy

administrador  de  empresas,  me  recibí  en  Harvard.

Dediqué muchos años a  ser  consultor  de  ingeniería,

luego trabajé para el departamento  de  transporte  en

la oficina del secretario, en  temas  de  análisis  de

presupuesto. Y como  tal,  realicé  gran  cantidad  de

análisis  financieros  y  económicos  del  presupuesto

del departamento  de  transporte  y  esto  incluyó  la

administración federal de ferrocarriles.

Luego comencé a trabajar  en  la  Secretaría

para  Desarrollo  de  Política,  donde  una  vez   más

trabajé  en  la  creación   de    política    nacional

ferroviaria y de inversión ferroviaria y a  partir  de

allí trabajé como consultor específicamente  en  temas

de  análisis  financieros  y  económicos  en  --  para
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procedimientos regulatorios del transporte.

Luego volví al  departamento  de  transporte

y  a  la  Administración  Federal  de   Ferrocarriles,

donde  comencé  a  trabajar  en   el    proyecto    de

construcción más grande del  siglo  XX  en  el  ámbito

ferroviario, que era mejorar la línea  ferroviaria  de

Boston a Washington, un proyecto de dos  mil  millones

de dólares que incluye un gran análisis  financiero  y

económico sobre qué es lo que había que hacer  y  cómo

construir el ferrocarril, más por supuesto  los  temas

gerenciales  de  manejar   un    proyecto    de    tal

envergadura.

Desde ese punto en  adelante  fui  ascendido

para manejar todas las  actividades  de  préstamos  de

la administración de federal de ferrocarriles.

Es  un  gran  proyecto  que    incluye    el

préstamo a entidades más pequeñas y  esto  incluye  el

estudio de las  propuestas  y  asegurarse  también  de

que las  normas  establecidas  por  el  Gobierno  para

este -- para estos empréstitos se cumplieran.

Brevemente,  fui  administrador  asociado  y

también viceadministrador  --  administrador  asociado
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de política.

De ese cargo  después  dejé  y  me  sumé  al

Banco  Mundial  como  asesor    en    el    tema    de

ferrocarriles y allí me desempeñé durante  17  años  y

allí  revisé  todos  los  préstamos  que  extiende  el

Banco  Mundial,  para  asegurarme  de  que  estén   de

acuerdo  con  la  política  y  las  normas  del  Banco

Mundial y que esto se realice correctamente.

Y en este  cargo,  visité  alrededor  de  50

países  diferentes  y    hablé    sobre    temas    de

ferrocarriles y quizás haya trabajado  en  otros  diez

o quince países donde no los visité  pero  sí  trabajé

en el análisis de las decisiones sobre préstamos.

Y después del  Banco  Mundial,  me  gustaría

agregar que una de las cosas  en  las  cuales  trabajé

especialmente fue el  programa  de  ferrocarriles  del

tipo concesionario.

Como ustedes sabrán,  a  principios  de  los

90 y hasta las 90  no  había  ningún  ferrocarril  que

fuese operado por el sector privado.

Después de los 90, sí  comenzaron  a  surgir

estos ferrocarriles del sector privado y  fue  uno  de
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los proyectos más importantes, y fui premiado  por  el

presidente Bush (en función) del Banco Mundial. 

Después de  ello,  me  jubilé  y  formé  una

pequeña consultora y  seguí  trabajando  con  clientes

de consultoría en torno a los mismos temas.

En profundidad, en América  Latina,  Asia  y

Europa.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Espero  que  cuando  se  retire  hoy   pueda

seguir  mejorando  el  ferrocarril  entre  Boston    y

Washington.

Bueno,    ahora    estoy    trabajando    en

California, pero vamos a -- no vamos a  dejar  que  lo

que nosotros sentimos aquellos que tomamos el  tren  a

-- en Nueva York -- los que lo hacemos, no  afecte  la

opinión que tenemos del  testimonio  que  usted  va  a

dar hoy aquí.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

¿Por qué no habla sobre cómo es --  evaluó  los  daños

y perjuicios de la demandante en este caso?

P          Preparé  un  modelo,  después  de

analizar  los  daños  y  perjuicios,   que    contiene
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básicamente todos los elementos del análisis.

Este  modelo  tiene  la  inversión  perdida,

cuánta inversión se incorporó y  el  total  que  llegó

al valor actual, también hay una  sección  del  modelo

con las  operaciones  del  ferrocarril,  para  ver  el

costo, las ganancias como función del  tráfico  y  ver

la relación entre ganancia -- ingresos y tráfico.

Luego tenemos  también  las  inversiones  en

bienes inmobiliarios.  Cuándo  se  realizaron  y  cuál

eran -- cuáles eran los ingresos previstos y  allí  se

resumen todos los resultados.

P      ¿Y en  esta  sección  que  tiene  que

ver con el análisis  ferroviario  tuvo  en  cuenta  el

costo, ingresos, etcétera?

R          El  modelo  tiene  28  parámetros

diferentes  que  se  incorporan  en  el  cálculo,   27

lugares  diferentes  en  los  cuales  se  utiliza   un

parámetro  más  amplio.  Y  tenemos   9    tasas    de

crecimiento según el bien y el gasto.

También  hay  otros  elementos,  como    por

ejemplo,  explícitamente  se    incluye    el    costo

ponderado de capital en los resultados generales.
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P     ¿La pieza probatoria número  1  es  el

modelo  de  daños  y  perjuicios  que    usted    está

presentando en este caso?

R      Sí.

P      Y durante  su  período  en  el  Banco

Mundial como asesor en  temas  ferroviarios,  ¿preparó

y analizó algunos de los tipos de pronóstico  a  largo

plazo para los ferrocarriles?

R         Lo  hice  en  el  Departamento  de

Transporte de los  Estados  Unidos  y  también  muchas

veces aquí en  el  Banco  Mundial  en  las  diferentes

aplicaciones que estábamos considerando y  por  cierto

también como consultor.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  El

Banco  Mundial  y  el  Departamento   de    Transporte

utilizaron  su  análisis  para  decidir   si    podían

invertir millones de dólares en un préstamo.

R      Bueno, yo fui parte de ello  pero  en

el Banco Mundial nadie nunca toma la  decisión  final,

pero sí, mi decisión fue una parte muy importante.

El  asesor  de  ferrocarriles  aquí  en   el

Banco  Mundial  por  lo  general  tiene   la    última
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palabra.

P      ¿Qué es lo que reveló  su  modelo  en

lo que hace a lo que habría  sido  el  determinante  a

largo plazo de rentabilidad sin lesivo?

R           Sin  ninguna  duda,  los  bienes

raíces.

Queda muy en claro que  cuando  uno  analiza

el   desempeño    del    ferrocarril,    los    bienes

inmobiliarios eran el factor controlante del valor.

P      Más allá de su proyección.

No, permítame decirle lo  siguiente.  En  lo

que hace a los bienes inmobiliarios, ¿qué  es  lo  que

utilizó como aporte para su análisis?

R        Los  aportes  del  señor  MacSwain.

Hablé con él en  muchas  ocasiones  y  dependí  de  su

trabajo.

P      Más allá de sus  valores  proyectados

y los del señor MacSwain para ferrocarriles  y  bienes

inmobiliarios, ¿utilizó otros aportes para  llegar  al

cálculo de los daños y perjuicios de RDC?

R      Obviamente que todo se  junta  en  el

costo ponderado de capital que creó el señor Pratt.

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1529

P        ¿Puede  decir  cómo  todo  esto  se

junta en el costo promedio de capital?

R      Bueno, el modelo  proyecta  el  valor

nominal  en  dólares  y,  es  decir,  se  lo  --    se

establece la igualdad con los dólares  del  año  y  el

costo ponderado del capital, el  cual  también,  desde

el  punto  de  vista  económico,  es  una   tasa    de

descuento o de acumulación si uno  está  llevando  los

valores a futuro.

P      ¿Su modelo está separado  en  lo  que

hace  al  monto  de  la  inversión  o  algún  costo  a

diferencia del lucro cesante?

R      Sí, la  primera  sección  del  modelo

aborda la inversión  perdida  o  las  inversiones  que

fueron realizadas y perdidas.

La segunda  parte  tiene  que  ver  con  las

operaciones ferroviarias; la cuarta  parte  tiene  que

ver con los bienes raíces y en quinto lugar,  la  suma

de todas estas.

P      Si usted se fija en la  tabla  número

1 de su  informe  de  refutación,  si  así  lo  quiere

llamar, en el separador 1 de la carpeta.  ¿Qué  es  lo
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que muestra esa tabla?

R      Esa tabla le muestra la  cantidad  de

dinero invertida en FVG.

P       ¿Y  los  actualiza  a  la  fecha,  a

dólares de  2006  utilizando  el  costo  ponderado  de

capital?

R            Sí,  donde  dice:   "Valor    y

rendimiento en los años".

P ¿El monto  total  invertido  en  términos

nominales se muestra dónde?

R       Tres  renglones  arriba.  Ahí  donde

dice: "19.025.323". Esta  es  la  inversión  total  en

dólares.

P         ¿Esta  hoja  también  muestra  los

costos por el cierre?

R      Sí.

P      Y cuando utiliza el 12,9  por  ciento

como tasa de interés para  actualizar  las  cifras  en

2006, ¿cuál es el total?

R     Bueno, el total es 42.943.553.

P     ¿Y este es el último renglón?

R     Sí.
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P¿Está en la cuarta columna?

RCorrecto.

P     Fíjese ahora en la tabla número  8  de

su informe de  refutación,  la  siguiente  página.  En

realidad es la última página.

Dígale  al  Tribunal  qué    es    lo    que

representa esta tabla 8.

R      Esto  muestra  los  elementos  de  la

reclamación y también la suma.

El primer elemento es  la  misma  cifra  que

usted acaba de  ver.  Es  el  valor  acumulado  de  la

inversión perdida.

En segundo lugar,  la  recuperación  de  los

gastos del cierre, estos  son  los  gastos  incurridos

para terminar la operación.

En  tercer  lugar,  en  el  tercer   renglón

tienen el valor previo al pago  de  impuestos  totales

de FVG, esto  incluye  también  ferrocarril  y  bienes

raíces.  Y  luego,  tiene  la  reclamación  total  por

daños  revisados  y    luego,    los    ingresos    de

arrendamiento  recibidos  en  2007  y  2010.  Este  es

negativo  y  debe  ser  reducido  de  la   reclamación
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porque no lo recibieron, pero finalmente  tenemos  los

promedios netos medios.

P            Explique  por  favor  al  panel

arbitral cómo su  modelo  tiene  en  cuenta  el  lucro

cesante.

R         El  lucro  cesante  establece  los

ingresos y el costo del ferrocarril así  como  también

los ingresos por bienes raíces.

Aúna todo esto en un  solo  modelo  y  luego

calcula el valor neto actualizado de las  ganancias  y

luego reduce esto o lo resta del  valor  acumulado  de

la  inversión  perdida  y  luego   toma    el    valor

actualizado neto, que es el de -- el que  se  ve  aquí

en pantalla: 63.778.212.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Buenas tardes, señor Thompson.

Mi nombre es Whitney  Debevoise,  represento

a la República de Guatemala en  este  procedimiento  y

le voy a hacer algunas preguntas sobre su informe.

Señor  Thompson:  ¿cuándo  se  lo   contrató

para este trabajo?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):
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No estoy seguro. Mayo de 2007 quizás, pero  no  se  lo

garantizo.

P      Brevemente después, el 14  de  junio,

la demandante solicitó este arbitraje  o  presentó  la

Solicitud de Arbitraje, ¿verdad?

R      No lo sé.

P    ¿Sabe usted  que  la  reparación  y  el

recurso buscados en esa solicitud fueron de  un  monto

no inferior a los 65 millones de dólares?

R      No.

P   Para que conste  en  acta,  este  es  el

párrafo 78 de la Solicitud de Arbitraje.

En  su  primer  informe,  señor    Thompson,

usted concluye que los daños  totales  como  resultado

del lesivo es de 64 millones de dólares. ¿Por  qué  no

nos fijamos en el párrafo número 8?

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Tanto el abogado como el experto  tienen  que

esperar  que  cada  uno  termine  de  hablar,   porque

tenemos interpretación simultánea, tenemos  también  a

los estenógrafos  que  tienen  que  identificar  quién

está hablando.
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SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Discúlpeme, me parece que estamos muy  interesados  en

este tema.

Sí, aquí dice 64.035.859.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

¿Ayudó usted a calcular la cifra de  los  65  millones

de dólares que puso la demandante en la  Solicitud  de

Arbitraje?

R      No, no tuve nada que ver.

P    Cuando usted estableció  su  evaluación

de los daños y perjuicios tanto en el primer  como  en

el  segundo  informe,  usted  estaba  analizando   dos

flujos de ingresos separados. ¿Correcto?

R      El flujo de  ingresos  no  cambió  en

lo que hace a ferrocarriles pero sí  para  los  bienes

inmobiliarios.

P          En  lo  que  hace  a  los  bienes

inmobiliarios,  usted  estaba  utilizando   en    gran

medida el análisis realizado por  el  señor  MacSwain.

¿Es esto correcto?

R      Sí.

P   ¿Y estaba recurriendo  exclusivamente  a
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ese aporte del señor MacSwain?

R      Sujeto, sí,  a  la  conversación  con

él.

Por  cierto,  yo  no  realicé  ningún   otro

modelo de evaluación de los bienes raíces propio.

P      ¿Formó  usted  una  opinión  separada

sobre la razonabilidad  de  las  estimaciones  que  le

suministró?

R      Bueno, solamente  lo  que  hablé  con

él. Hablamos sobre los métodos. Él tiene  40  años  de

experiencia en este trabajo, me  pareció  razonable  y

no cuestioné su informe.

P      Muy bien, muchas gracias.

Yo creo que el abogado de la  demandante  le

preguntó  sobre  el  alcance  de  su    participación.

¿Recuerda esa pregunta?

R      Sí.

P      ¿Y recuerda la respuesta que dio?

R      No palabra por palabra.

P     ¿Dijo usted algo sobre el  alcance  de

su participación como  algo  que  era  determinar  las

circunstancias  en  las  cuales  Ferrovías  dejó    de
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operar o quebró?

R      Sí, creo que puedo haberlo dicho.

P      En el párrafo  número  4  del  primer

informe, página 3. ¿Lo ve?

R      Sí.

P         ¿Podría,  por  favor,  leernos  el

contenido del párrafo número 4?

R   "Las  demandantes  Railroad  Development

Corporation  RDC  y  Ferrovías  Guatemala    FVG    me

solicitaron evaluar la  experiencia  de  la  concesión

ferroviaria  en  Guatemala  desde  la  perspectiva  de

FVG, RDC y el gobierno  de  Guatemala  y  calcular  el

valor de mercado justo del usufructo de FVG  y  de  la

inversión de RDC en FVG  inmediatamente  antes  de  la

declaración de lesivo a fin de  determinar  los  daños

monetarios  que  habían  sufrido  RDC  y   FVG    como

resultado de la declaración".

P      ¿Hay algo allí  que  haga  referencia

a las circunstancias en las cuales quebró Ferrovías?

R       Bueno,  estaba  hablando  de  manera

extemporánea,  esta  es  la  manera  en  la  cual   la

escribí y esto es lo que quise decir.
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P            ¿Tiene  usted   un    propósito

específico  en  mente  cuando  --  o  tenía  usted  un

propósito específico en la  mente  cuando  analizó  la

concesión de los ferrocarriles  desde  la  perspectiva

del Gobierno en Guatemala?

R        Sí,  dado  que  hice  lo  mismo  en

Argentina, Brasil,  Chile,  Uruguay  y  México,  entre

otros países.

P        ¿Usted  creyó  que  era  pertinente

para este procedimiento?

R      Yo creo que la manera en la  cual  se

comportó el Gobierno era crucial para  el  --  lo  que

ocurrió después.

P      Observé que en el  párrafo  número  2

de  su  declaración  usted  está  diciendo  que   tuvo

experiencia  en  el  trabajo  con  la   --    en    la

privatización  ferroviaria   y    esto    incluía    a

Guatemala. ¿Es esto correcto?

R      Sí.

P      ¿Podría,  por  favor,  contarnos   un

poquito sobre esta experiencia en Guatemala?

R      Bueno. Estuve en  Guatemala  yo  creo
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que en 1990, quiero decir  exactamente  la  fecha,  en

1995, tal vez, en  una  conferencia  con  funcionarios

del Gobierno, en la cual hablamos sobre  la  concesión

posible del ferrocarril y los términos  o  condiciones

en las cuales debía concederse esta  concesión.  Y  mi

asesoramiento para ellos en ese  momento  fue  que  sí

debieran  crear  una  concesión  en  el    ferrocarril

debido a la experiencia y que la concesión  a  su  vez

debería ser muy  flexible,  como  por  ejemplo,  pedir

pagos en  efectivo  por  adelantado  sería  totalmente

inapropiado  dado  que  el  ferrocarril  había    sido

destruido por el gobierno los últimos  veinte  años  y

no había estado sin funcionar durante  un  tiempo  muy

largo.

Posteriormente,  mantuve    reuniones    con

funcionarios en  Washington  y  en  Guatemala  y  tuve

también reuniones  en  el  Banco  en  torno  al  mismo

tema,  donde  consideramos  si,  en  caso    de    que

Guatemala  nos  solicitase  un  préstamo,    podríamos

concederlo.

Sí,  participé  en   cierto    detalle    en

Guatemala.
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P        ¿Alguna  vez  usted  realizó  algún

tipo de  asistencia  formal  por  parte  del  Banco  o

simplemente fueron charlas informales?

R        No  lo  hicimos  por  dos  razones.

Principalmente, no lo hicimos porque  el  Gobierno  de

Guatemala nunca siguió adelante con la oportunidad.

Y en segundo lugar, porque  tanto  el  Banco

como la Corporación  Financiera  Internacional,  y  yo

era parte del comité de análisis del Banco  y  también

de la Corporación Financiera Internacional.

Bueno, concluimos entonces que la  falta  de

interés  del  Gobierno  en  mejorar  el   ferrocarril,

específicamente, la falta de disposición  o  la  falta

de capacidad del Gobierno de dejar  de  liberarse  del

tema de los ocupas ilegales haría imposible la cosa.

P            Sí,  ¿justamente   se    estaba

refiriendo usted a los proyectos del Banco?

R      Sí, a fuertes políticas del  Banco  y

también  estábamos  listos  para   asistir    en    el

financiamiento de la reubicación adecuado.

P      Pero es una propuesta  cara,  ¿no  es

cierto?
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R      Yo no sé qué quiere decir  usted  con

cara. Esto depende del país y de las circunstancias.

Puede ser caro en algún país --  en  algunos

países, y para otros  estándares,  no  demasiado  caro

en otros.

La insistencia es que sea de forma  justa  y

en forma adecuada.

P      Usted describió, creo,  esta  ola  de

concesiones que se realizó.

Habló de un momento en  el  cual  la  teoría

económica quedaba capturada por  esta  expresión:  "el

Consenso de Washington".

R      No soy economista ni  tampoco  seguía

ese tipo  de  modas,  yo  impulsé  el  (inaudible)  de

concesiones ferroviarias  porque  me  parecía  que  el

sector privado  podía  hacerlo  mejor  que  el  sector

público.

P       Bien.  ¿Sería  justo  decir  que  no

todos  los  proyectos  de  concesión  de  los   países

tuvieron éxito?

R      Sí.

P     ¿También  sería  justo  decir  que  un
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factor que frecuentemente se reitera respecto  de  los

proyectos fracasados es que existen  proyecciones  que

son  demasiado  optimistas  en  cuestiones  como    el

tráfico de parte de los inversores?

R      Sí, creo que hubo entonces  ese  tipo

de proyecciones demasiado optimistas, pero  me  parece

que aquí la razón del -- del fracaso fue  la  conducta

del Gobierno después de la concesión.

Hay muchos países  en  donde  los  gobiernos

respaldan las  concesiones  en  todo  sentido  y  esas

concesiones tienen un buen desempeño.

Hay otros países en  donde  el  gobierno  no

sigue sus obligaciones en virtud  de  la  concesión  y

por lo tanto enfrenta grandes dificultades.

P      Después de dejar el  Banco,  ¿efectuó

usted trabajos de consultoría para RDC?

R      No.

P      ¿Mantuvo usted  alguna  relación  con

RDC?

R     Veo al señor Posner de vez  en  cuando

en conferencias  ferroviarias  y  reuniones  pero,  en

general, no.
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P       ¿Diría  usted  que  es  fanático  de

RDC, que usted trata de promover su éxito?

R      No, en realidad no.

Yo entonces aplaudo  a  la  empresa  por  lo

que ha hecho pero tampoco  soy  fanático  de  ella  ni

tampoco soy fanático  de,  pues,  como  puedo  ser  de

fanático  de  Union  Pacific    u    otras    empresas

ferroviarias.

P          Pasemos  a  otro  documento,  por

favor. El  C74.Ahí le muestro un  correo  electrónico

enviado por Henry Posner a Bill Duggan, Jorge  Senn  y

el  señor  Pietrandrea,  es  un  apellido  difícil  de

prenunciar como el mío, con copia a  (Brad  Nap),  que

tiene que ver con los contactos en  el  Banco  Mundial

para el financiamiento para FVG.

Por favor, léanos el párrafo número 3. 

R      "Louis Thompson hizo  un  discurso  a

efectos de que podrían  dar  cuenta  personalmente  de

que Henry ha -- Louis Thompson  hizo  un  discurso  en

el sentido de que él personalmente podría  dar  cuenta

de que Henry ha  estado  aquí  numerosas  veces  y  ha

tratado, y los invasores han sido un  problema  grande
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pero  cuando  está  la  voluntad,  está  la  forma  de

resolver  el  problema  y  tenemos  que   tratar    de

ayudarlo."

Eso es exactamente lo que  yo  recuerdo  que

dijo Henry Posner.

P      Si yo leo correctamente  este  correo

electrónico, entiendo que  él  lo  cita  a  usted.  Es

decir, él lo cita a usted.

R      "Louis Thompson hizo un  discurso  en

el sentido de que él", Henry dijo.  Yo  puedo  --  sí,

sí, sí, sí, yo lo entendí mal, entonces.

Yo entendí que ha estado allí  varias  veces

y que los invasores era -- eran un  problema  y  donde

la voluntad existe la forma de  resolver  el  problema

y tenemos que ayudarlo.

Sí,  que  el    Banco    había    seriamente

considerado trabajar con  Guatemala,  tanto  el  Banco

como la corporación, y quedamos  frustrados  debido  a

que el Gobierno no tenía la  disposición  de  procurar

un crédito o tratar este problema.

P      Usted utilizó la palabra nosotros.

R            Sí,  nosotros,el  Banco  o   la
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corporación.

Habiendo    fomentado    las     concesiones

ferroviarias  en  varios  países,  yo    sentía    que

Guatemala era  una  nueva  --  una  buena  oportunidad

para eso.

P            ¿La  fecha  de   este    correo

electrónico es cuál? ¿La lee, por favor?  

R      Dice: "11 de marzo de 2005".

P      Esto fue después de que  usted  había

salido del Banco.

R      Sí, después de que salí del Banco.

P      ¿Alguna  vez  escuchó  que  el  señor

Posner  haya  indicado   que    el    Banco    debería

preocuparse más  por  la  seguridad  del  tránsito  en

Guatemala y menos por los ocupantes ilegales?

R      No, en los informes  anuales  que  yo

leí,  uno  de  los  capítulos  principales   era    el

progreso  que  se  estaba  haciendo  en  materia    de

seguridad.    No  creo  que   ningún    operador    de

ferrocarriles sacrificaría la seguridad por nada.

P      No quise sugerir -y  yo  también  leí

esos  informes,  señor  Thompson  y    por    supuesto
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felicito al señor Posner por su  preocupación  por  la

seguridad ferroviaria- pero  mi  pregunta  era  si  él

entendía  que  la  seguridad  en  los    caminos    en

Guatemala  debía  tener  un  valor  más  alto  que  la

protección de los derechos de  reasentamiento  de  los

ocupantes ilegales.

R      Eso no me consta.

P          ¿Usted  asistió  al  simposio  de

ferrocarriles  aquí  en  2007  en  el  Banco   Mundial

cuando estaba presente el señor Posner?

R      Posiblemente, no  lo  recuerdo,  pero

es posible.

P       Y  en  ese  simposio  usted  hubiese

tomado ese punto de vista, ¿no es cierto?

RNo lo sé.

P¿Alguna solicitud al Banco  Interamericano

de Desarrollo que debían entonces quedar  el  tema  de

los ocupas ilegales?

R      Eso no lo sé.

P    Si volvemos al párrafo 4 de  su  primer

informe, en donde  usted  habla  del  alcance  de  sus

obligaciones, se le solicitó  que  estimara  el  justo
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valor  del  mercado  del  usufructo  de  Ferrovías   y

también de la inversión de RDC. ¿Correcto?

R      Sí.

P      Usted utilizó el método de  flujo  de

fondos descontado para hacerlo, ¿correcto?

R      Para el cálculo  de  justo  valor  de

mercado, sí.

P      ¿Puede usted ver este  documento?  El

documento es CLEX01.  Diríjase a la  página  451,  por

favor. 

Señor Thompson:  ¿ve  usted  el  párrafo  en

donde dice: "El justo valor de mercado"?

R      Sí.

P      ¿Podría leer por favor ese párrafo?

R      Sí, por  supuesto.  "El  justo  valor

de mercado, entonces, es el precio  que  un  comprador

hipotético pagaría y al que le  vendería  un  vendedor

hipotético,  sobre  la  base  del  retorno   económico

esperado  frente  al  interés;  dos,    los    riesgos

esperados  para  realizar  ese  retorno  esperado;   y

tres,  la    consideración    de    las    inversiones

alternativas y las tasas  de  retorno  disponibles  en
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el mercado".

P      Gracias.

¿Concluye usted entonces  que  un  comprador

hipotético hubiese pagado  63.8  millones  de  dólares

por Ferrovías en  el  momento  de  la  declaración  de

lesividad?

R      Eso no es lo que dijimos.

Nosotros   hablamos    de    un    comprador

hipotético que pagaría 22  millones  con  amortización

de alguno de los --  de  las  inversiones.  Los  60  y

tantos millones no  fue  el  valor  hipotético  de  la

operación.

P    ¿Así que el valor  esperado  del  lucro

cesante  era  30.1  millones    antes  de  aplicar  la

amortización?

RSí,  antes  de   la    amortización,    es

correcto.

P     Aunque  ese  fue  el  justo  valor  de

mercado, ustedes agregaron la pérdida  de  inversiones

a eso. ¿Es correcto?

R      Sí.

P      Efectuó  usted  una  amortización  en
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su segundo informe, creo, que representaría  la  doble

contabilidad.

R      Sí, así es.

P      Este tema de  agregar  este  elemento

y después amortizarlo no es  lo  que  dijo  el  doctor

Pratt hace unos momentos.

R        No.  Supongo  que  la  pregunta  no

surgió en este contexto cuando  él  estaba  redactando

este  párrafo  y  entiendo  que    usted    tuvo    la

oportunidad de interrogarlo esta  mañana  y  usted  le

formuló  la  pregunta  a  la  persona    que    podría

responderla.

P   ¿Daría el  mismo  resultado  si  ustedes

no  hubiesen  considerado   la    pérdida    de    las

inversiones?

R      No entiendo la pregunta.

P     La  pregunta  tiene  que  ver  con  la

amortización planteada por usted.

R      Sí, ¿cuál es la pregunta?

P        Si  usted  toma  el  valor  de  los

fondos invertidos, los  actualiza  y    los  amortiza,

¿no llega al mismo valor que el  método  de  flujo  de
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fondos descontados que utilizó?

R      No,  no  necesariamente.  El  enfoque

utilizado fue calcular la  pérdida  de  inversiones  y

traerla a  su  valor  actual.  Calcular  el  flujo  de

fondos descontado  de  los  --  de  las  utilidades  y

amortizarlo frente a las ganancias.

Entiendo que esta es  la  forma  que  se  ha

hecho para eliminar lo que  algunos  llaman  la  doble

contabilidad y es la forma en que lo hicimos.

P          Normalmente  --  ¿normalmente  le

recomienda a sus clientes que utilicen tanto  el  tema

de la inversión como el DCF?

R         Eso  depende.  No  es  lo  que  yo

pagaría por un ferrocarril, sino  lo  que  perdió  FVG

en Guatemala y lo que podría haber  ganado  a  futuro.

No lo que yo pagaría.

P      Entendí que  la  instrucción  que  se

le había dado era valorar a Ferrovías  a  justo  valor

de mercado.

R            Creo  que  hay  una  aclaración

adicional  que  dice  el  valor  de  la  inversión  de

ellos, también. ¿Correcto?
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P      Bien.

Hablamos    de       las        evaluaciones

inmobiliarias.

R      Sí.

P    ¿Sabía usted  que  las  valuaciones  de

él cambiaron en forma significativa  entre  su  primer

informe y su segundo informe?

R      Sí, lo sabía.

P   ¿Considera  usted  que  sus  insumos  en

este sentido fueron razonables la primera vez  que  lo

hizo?

R          Creo  que  fueron  razonables  la

primera vez que lo hizo, pero trató  de  hacerlo  para

ser muy conservador,  para  que  nadie  impugnara  sus

conclusiones.

Hizo  las  modificaciones   correspondientes

en  el  tiempo,  hizo  las  reducciones  que  entendía

debían hacerse.

No necesariamente estoy de acuerdo  con  él,

pero él trató de ser más razonable y,  por  lo  tanto,

a mi leal saber y entender, por eso lo hizo.

P      La pregunta  que  se  le  plantea  al
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Tribunal  no  es  algo  --  no  es  si  algo  es   más

conversador que otra cosa, ¿no es cierto?

R         El  tema  que  se  le  plantea  al

Tribunal, según entiendo, es qué es  un  resarcimiento

razonable por lo que sucedió.

Eso es lo que estaba  haciendo  --  tratando

de hacer el señor MacSwain.

P      Pero hubo una  modificación  bastante

importante en el valor.

¿Se preguntó usted  qué  podría  dar  cuenta

de eso? ¿Estaba usted en desacuerdo con él?

R      No, lo discutimos y él  me  convenció

de que para poder ser lo más conservador  posible,  él

tenía que hacer estos ajustes.

PMuy bien.

RYo  estaba  actuando  en  contra  de   los

intereses de FVG. Dialogamos sobre el tema  y  pareció

razonable.

P      ¿Sabía usted que  él  predice  en  su

primer informe  un  incremento  de  12  veces  en  los

ingresos inmobiliarios durante el primer año?

R      Nunca calculé el  múltiplo,  pero  no
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me sorprende.

P      ¿Le preguntó  a  usted  si  esto  era

posible?

R      Sí,  y  la  respuesta  de  él,  según

recuerdo, la respuesta fue que  con  el  respaldo  del

Gobierno  ellos  hubiesen  comenzado  a  recibir   los

fondos del derecho de vía  generados  informalmente  y

después los hubiesen recibido formalmente.

Comenzaban,  entonces,  con  una  base   muy

conservadora y  después  lo  podrían  multiplicar  por

12.

P     ¿Él le mostró  alguna  prueba  que  le

indicara que esto fuera razonable?

R      Yo no le pregunté al respecto.

Usted tuvo la  oportunidad  de  interrogarlo

al respecto.

P      En el segundo informe,  él  introduce

un  período  de  aumento  gradual  que   también    se

incorpora al modelo de usted. ¿Correcto?

RSí, correcto.

P      ¿Lo hizo porque Spiller lo criticó?

R      No, no lo creo.
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Creo  que,  nuevamente,  se  trataba  de  la

misma motivación que antes. Él  quería  presentar  una

situación  que  fuera  razonable   y    que    pudiera

defenderse.

P      La  evolución  respecto  del  aumento

gradual de los flujos  es  bastante  significativa  en

ambos informes.

¿Cómo  puede  pensar  usted  que  en   ambos

casos era razonable?

R      Pensé que el primero  era  razonable.

Todavía lo defendería.

Él pensaba que para poder  presentar  cifras

que  no  fueran  objeto  de  impugnación  había    que

adoptar un enfoque un poco más conservador.

Ese -- eso era lo que  él  pensaba,  no  era

lo que yo pensaba.

P      Los  ingresos  ferroviarios  son  muy

pequeños en los resultados  que  presenta  usted,  ¿no

es cierto?

R            Sí,  el  ingreso  neto  de  los

ferrocarriles es bastante pequeño  y  la  contribución

en valor neto presente es relativamente pequeña.
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P        De  la  valuación  total  de  60  y

tantos millones de dólares, ¿esa es  la  conclusión  a

la que llega usted en cuanto a daños  y  perjuicios  o

la de MacSwain?

R      No entiendo la pregunta.

No entiendo  bien  qué  es  lo  que  formula

usted en su pregunta. ¿Qué pregunta?

P      Examinemos  el  anexo  1,  ya  se  lo

presentó a usted su abogado.

Si vemos la columna de 2006…

R      ¿Usted está hablando de la tabla 1?

P      Pensé  que  era  el  anexo  1  de  su

segundo informe. uizá me equivoque.

R      Bueno,  había  varias  tablas  en  --

allí.

P      Sí,  se  trata  del  cálculo  de  las

inversiones perdidas.

Sí, es la tabla 1 del anexo 1.

R      Gracias.

P     Si vamos a la columna para  --  de  --

la columna de 2006  vemos  ciertas  inversiones  netas

para el año. ¿Puede indicarnos cuáles eran?
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R      1.353.630.

P      Allí más abajo usted ve  la  cantidad

de años hasta el fin de 2006 y usted  puso  uno  allí,

¿correcto?

R      Sí.

P            Y  después  usted   tiene    el

multiplicador del WACC, 1.129.

R      Sí.

P      ¿Lo que usted ha hecho  allí  implica

que el millón y tanto de dólares  vino  a  la  empresa

en 2006 en enero?

R      Sí, quizá en ese sentido  exagere  un

poco el valor neto presente.  Podría  haber  utilizado

a escaladores de seis meses.

Pero, bueno,  yo  utilicé  un  multiplicador

de seis meses también pero no vi mucha diferencia.

P      Pero allí hay un  sesgo  a  favor  de

RDC.

R         Sí,  pero  si  usted  ve  la  otra

columna, la que dice 1.350, usted ve que  no  desconté

eso  y  debería  haberlo  hecho.   Si    lo    hubiese

descontado no se hubiese  removido  tanto  valor  como

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1556

se hubiese removido  si  hubiese  utilizado  elementos

semestrales.

Matemáticamente, diferentes  cálculos  deben

realizarse  y  los  cálculos  semestrales  no  iban  a

cambiar mucho.

P   Pero la técnica de valuación  más  común

es utilizar elementos semestrales.

      R      No que yo sepa.

      P        Vamos  a  hablar  un  momento

respecto del WACC en su informe.

      R      Muy bien.

      P      En  su  primer  informe,  usted

aplicó una tasa de descuento  del  10  por  ciento  en

sus cálculos. ¿Correcto?

      R      Correcto.

      P      Si pasamos  al  párrafo  54  de

su  informe  veremos  las  bases  en    donde    usted

justifica la utilización  del  descuento  del  10  por

ciento.

Fíjese  la   última    oración    del    54.

¿Correcto? Usted dice que  el  10  por  ciento  es  un

estándar  común  para  la  --  el  análisis    y    la
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evaluación de las estructuras de  inversión  de  largo

plazo.

      R      Así es.

      P       ¿Tiene  una  fuente  para  esa

cifra?

      R      Sí, la  práctica  común  en  el

Banco Mundial era utilizar 10  por  ciento.  Creo  que

el Gobierno de Guatemala también  utiliza  el  10  por

ciento en  su  análisis  y  subsiguientemente  efectué

investigaciones  al  respecto   y    sorprendentemente

encontré  que  en  el  Gobierno   estadounidense    la

circular 894 de la OMB exige que el  gobierno  utilice

un 7 por ciento en Estados Unidos.

Hay un análisis de sensibilidad entre  el  4

y el 10 por ciento. Pero me  pareció  que  el  10  por

ciento no era una tasa inadecuada --  no  adecuada,  y

así lo creo ahora.

PLa segunda justificación que  usted  cita,

porque la segunda justificación, para  la  primera  no

hay justificación,  dice  que  la  tasa  de  descuento

utilizada  por  Ferrovías  en   su    propuestas    de

usufructo era esa.
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R         Sí,  así  lo  entendía  yo  y  era

aceptable también para el Gobierno.

P       De  hecho,  fue  una  exigencia  del

Gobierno, ¿no es cierto?

R     Sí.

P        Pero  usted  no  dijo  esto  en  su

informe. Usted dijo que eso  era  algo  que  lo  había

decidido Ferrovías.

R      Vuelvo a hablar más precisamente.

El  Gobierno  le  exigió  a  Ferrovías   que

utilizara esto.

Pero eso no significa que el 10  por  ciento

sea algo irrazonable.

P   ¿Cree usted que  esta  es  la  --era  la

tasa  que  hubiese  utilizado  Ferrovías  actuando  de

motu proprio?

R      No lo sé.

P   La tercera razón es que es común  en  la

valuación  inmobiliaria  realizar    ese    tipo    de

análisis.

R      Sí, esa  es  la  tasa  que  utilizaba

siempre MacSwain para hacer un pago  fijo,  una  serie
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de pagos anuales.

P          Vamos  entonces  al  informe   de

MacSwain, su primer informe en el párrafo 4.2.

Página 3 del informe. Vamos  al  párrafo  C.

¿Lo ve allí, el párrafo C?

R      Sí.

P        "Supuse  que  los    arrendamientos

simples  de  terreno  tendrían  una  tasa  de  retorno

anual mínima de por lo menos el 10 por  ciento",  dice

usted.

Él está diciendo  que  la  tasa  era  -  que

había presentado la tasa  así.  Era  la  tasa  que  él

estaba usando, pero podría haber sido  mucho  más  ¿no

es cierto?

R      Estoy seguro de cualquier --  de  que

cualquier inversor querría más.  Seguramente  querrían

el retorno mayor que podrían obtener.

P      Cuando Pratt  hizo  su  análisis,  él

sacó una tasa mayor.

R      Sí. 12,9 por ciento.

P   En su segundo  informe,  en  el  párrafo

20, aquí usted responde a la pregunta de  la  tasa  de
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descuento y dice que el doctor Pratt  había  calculado

un costo ponderado del capital que debía ser  un  poco

más alto, 12,9 por ciento. Y usted  acepta  esto.  ¿Lo

ve?

R      Sí.

P      ¿Y no  dice  que  una  diferencia  de

casi un 30 por  ciento  es  solamente  un  poco  mayor

cuando estamos hablando de tasas de descuento?

R        Sí.  300  puntos  básicos,  sí,  es

mucho menor  que  18,7  por  ciento,  que  es  lo  que

quiere hacer Spiller.

P      De cualquier forma, aunque  usted  en

su primer informe justifica su  supuesto  del  10  por

ciento, parecería que el final no fue correcto.

R        No,  creo  que  es  incorrecto.  Yo

podría seguir  defendiendo  el  10  por  ciento,  pero

para  utilizar  mejor  la  experiencia  técnica    del

doctor Pratt, yo acepté utilizar su cifra.

P      Si vamos a la tabla, a la tabla 1.

R      Sí, sí.

P     Es la tabla  1.  Usted  va  a  ver  la

columna que dice: "Costos de cierre". Un valor  de  un
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millón y tantos dólares. ¿Correcto?

R      Sí.

P         ¿Podría  usted  colocar  ahora  en

pantalla el CLEX06? Le remito a las cifras al  pie  de

la página, que  creo  que  son  los  componentes,  los

componentes principales de este ítem.

Proveedores y  gastos  operativos,  710  mil

dólares.

R      Sí.

P       Y  el  ferrocarril  seguía  operando

hasta 2007 hasta octubre, ¿correcto?

R      Creo que  el  último  tren  viajó  en

septiembre del 2007.

P     ¿Y nómina?

R    Lo  veo,  lo  que  no  veo  es  ninguna

indicación de exactamente cuándo se hizo el gasto.

P      Pero lo examinó en su modelo.

R     El modelo  no  es  mes  por  mes  sino

sobre la base de lo que -- de los datos que  el  señor

MacSwain me dio y lo cité. No  intenté  cuestionar  su

determinación de contabilidad.

P      Y el último es el canon y  los  pagos
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del canon y fideicomiso, 125 mil dólares, ¿correcto?

R      Sí.

P   Y tiene -- guarda relación  directa  con

el funcionamiento del ferrocarril, ¿correcto?

R           Yo,  honestamente,  no  sé  cómo

calificarlo.

P      Entonces, entre  este  total  de  más

de un millón de dólares,  ¿usted  sostiene  que  todos

son gastos de cierre?

R    Es lo que yo  he  agregado  al  modelo,

es lo que me fue proporcionado con los  contadores.  Y

yo no lo discutí con ellos.

P      No lo discutió con ellos,  lo  aceptó

tal cual.

Muy bien.

Entonces el  Tribunal,  por  cierto,  podría

repensar esto.

R      Creo que el Tribunal  puede  repensar

todo, si así desea.

P      Ahora, en  su  análisis  usted  formó

algunas opiniones acerca  de  la  sabiduría  económica

de seguir adelante con la rehabilitación de  la  línea
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de la costa sur. ¿Correcto?

R     Sí, llegué  a  una  conclusión  acerca

de la sabiduría financiera y económica.

P          Y  su  conclusión,    desde    la

perspectiva de Ferrovías como inversionista,  era  que

no debían de seguir adelante con esa inversión.

R      Mi conclusión fue que  el  total  del

valor  neto  presente  del  flujo  de  caja  de    las

operaciones del ferrocarril sería  un  poco  menos  si

seguían adelante con el lado del Pacífico  en  vez  de

no hacerlo.

P        Y  en  su  segundo  informe,  usted

indicó en la nota de pie de página  3,  en  la  página

4, que  los  valores  que  había  calculado  era  para

final  del  año  2007  en  vez  del  final  del  2006.

¿Correcto?

R          Eso  hace  referencia  al  primer

informe, de hecho  los  valores  del  segundo  informe

son al final del año 2006.

P      Sí, correcto.

Yo simplemente me pregunto por  qué  elaboró

el primer informe con base  hasta  el  final  del  año
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2007 si la tarea o lo que le habían  encomendado  era,

en el primer informe, era de determinar  el  valor  en

el momento de la declaración de lesividad.

R        Yo,  honestamente,  no  le    puedo

contestar. Yo creo que teníamos  --  o  se  nos  hacía

que iba a haber una decisión en  el  2007  y  entonces

considerábamos el final  del  año  2007  como  el  año

indicado para el -- indexar.

Ahora resulta que  no  es  así.  Y  hay  que

destacar que todas las cifras que  yo  pueda  ver  son

para  el  final  del  año  2006  y  cualquier  interés

posterior al Laudo, si es que hay, se  debía  calcular

sobre esa base y no sobre la base final del 2007.

P    Y creo que en respuesta a  esta  última

pregunta usted dijo: "Nosotros".

¿Quiénes  son    los    --    quiénes    son

"nosotros"? ¿Usted y quién más?

R      El señor MacSwain.

P     El señor  MacSwain.  Usted  pensaba  o

el señor MacSwain pensaba que el  ferrocarril  se  iba

a cerrar en el 2007.  ¿De eso hablaron?

R            Bueno,  hablamos  de  toda   la
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cuestión.

P     Bueno,  es  una  pregunta  interesante

quiénes somos nosotros.

Yo creo que nosotros y el  Tribunal  tenemos

por igual interés en esa  pregunta.  ¿Puede  contestar

la pregunta?

R          Yo  sé  que   nosotros    tuvimos

conversaciones prolongadas con este informe,  con  los

abogados y el señor  MacSwain  y  las  otras  personas

que  estaban  analizando  esto.  RDC   también,    FVG

también.

Y  yo  sé  que  nosotros,  en   un    primer

momento,  habíamos  concluido  que  yo   debería    de

expresar las cifras en mi -- en lo que  me  encargaron

como final del año 2007.

En  forma  subsiguiente,  decidimos  cambiar

todo al final del año 2006 y  eso  es  lo  que  se  ha

hecho.

P      Y  luego,  si  lo  puedo  remitir  al

párrafo 21 de su  segundo  informe.  ¿Usted  ve  donde

dice  que  no  es  de  sorprender  que  los   expertos

llegaran a conclusiones algo  --  un  poco  diferentes
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en las predicciones a  lo  largo  de  42  años  en  un

pequeño país en desarrollo como Guatemala?

R      Sí.

P            ¿No  es  esa    la    verdadera

vulnerabilidad del análisis aquí?

R      No estoy seguro si  entiendo  lo  que

quiere decir.

P      Bueno, si sigue adelante  usted  dice

que: "Yo creo que para  cada  factor  o  parámetro  de

mis  proyecciones,  que   se    podría    decir    son

excesivamente optimistas  y  hay  otras  excesivamente

pesimistas, y que el resultado neto  es  razonable  en

vista de las circunstancias".

R      Bueno, el  doctor    Spiller,  en  su

segundo informe,  creo  que  es  en  nota  de  pie  de

página 44-47 de su informe, dice que está resuelto. 

Él  se  está  citando  a  sí    mismo    con

aprobación,  yo  creo.  Está  bien  resuelto  que  las

previsiones  de  utilidades  o  son  ciertas  o    son

especulativas, y yo creo  que  esa  es  una  dicotomía

muy falsa.

De  hecho,  no  existe   tal    cosa    como
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proyección de  utilidades.  Puede  haber  proyecciones

especulativas,  pero  hay  mucho  entre  incierto    y

especulativo,  hay  razonable,  hay  profesional.   Yo

creo  que  las  previsiones  que  yo    elaboré    son

razonables y profesionales.

Yo no esperaría  de  ninguno  de  los  otros

dos  economistas  que  estuvieran  de    acuerdo    en

cualquier proyección de 42 años.

Fue mi experiencia en  el  Banco  Mundial  y

seguramente sería el caso aquí.

P         Al  preparar  su  informe,  ¿usted

adoptó un punto de vista respecto de  la  cuestión  de

la competencia entre el ferrocarril y los camiones?

R   Inherentemente,  sí.  Pero  en  el  caso

específico  de  Guatemala  yo  no  hice   un    modelo

dividido de modal con coeficientes.

P      ¿Por qué no?

R      Porque  no  existen  los  datos  para

hacerlo, sólo  se  puede  fundamentar  una  proyección

sobre lo que ha  estado  sucediendo  y  lo  que  podrá

suceder en el futuro. 

Yo  no  intenté  hacer  un  modelo  de    la
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competencia  con  camiones  directamente.   Sí    está

incorporada en un modelo en  forma  indirecta.  En  la

previsión que yo  tengo  yo  muestro  que  el  tráfico

ferrocarril  --  o  ferroviario  en  el  puerto  nunca

llegó a más del 7 u  8  por  ciento  del  tráfico  del

puerto, el resto sería tráfico en  camiones.  Pero  no

tuve un modelo específico de ferrocarril y camión.

P      ¿Y tomó en cuenta  las  --  lo  dicho

en los informes  anuales  acerca  de  la  de  la  dura

competencia de parte de los camiones? 

      R      Claro que sí.

      P      ¿Y eso no impactó  su  análisis

de ninguna manera?

      R          Bueno  sí  lo  hace  en  el

sentido en que hay que contemplar  en  forma  realista

lo que puede el ferrocarril y es  exactamente  lo  que

creo yo, yo hice.

      P     Ahora, en el párrafo  34  de  su

segundo  informe  utilizó    como    comparación    la

eficiencia  de    combustible    de    la    industria

estadounidense de ferrocarril de clase 1. ¿Correcto? 

      R      Sí, así es.
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       P            Pero  Ferrovías  era  un

ferrocarril de clase 2, ¿no es cierto?

      R      Sí.

      P      ¿Y usted  piensa  aun  que  fue

una comparación procedente?

      R      Claro que sí.

En  el   ferrocarril    estadounidense    la

relación    entre    combustible    a    gastos     es

aproximadamente  el   11    por    ciento    en    los

ferrocarriles de clase 1. Lo  mismo  permitió  que  el

porcentaje de FVG  subiera  casi  el  50  por  ciento.

Pero lo dejé ahí porque quería cerciorarme de  que  la

base de gastos para otros elementos sería adecuada.

Si  de  hecho  uno  permitiera    que    esa

relación en el caso de FVG  se  mantuviera  en  un  35

por ciento en vez del 11  por  ciento,  aumentaría  el

valor de la empresa en un 4,3 millones de  dólares.  Y

si se permitiera que se mantuviera al  30  por  ciento

que aun así  es  3  veces  el  porcentaje  en  Estados

Unidos,  el  valor  neto  presente  de   la    empresa

aumentaría en 7 millones de dólares.

      P          En  el  párrafo  36  de  su
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segundo  informe  usted  hace    referencia    a    un

intercambio con el doctor Spiller acerca...

      R       Yo  no  tuve  la  conversación

con el doctor Spiller.

      P    Bueno  eso  es  metáfora  por  el

intercambio de informes periciales.

Yo creo que ÉL sugirió que  usted  no  había

incluido  ninguna  inversión    para    aumentar    la

capacidad para manejar el tráfico de  más  alto  nivel

que usted está proyectando.  Usted  respondió  que  no

se trata en forma explícita en el modelo pero  que  lo

había resuelto en todo caso.

      R      Es cierto.

      P      ¿Eso es lo que  marca  un  buen

análisis de mercado?

      R    Este modelo  tiene  28  variables

explícitas,  27  donde   se    utilizan    tasas    de

crecimiento, tiene 9 distintas tasas  de  crecimiento,

tiene  varias  otras  variables.  Es  un  modelo   muy

complejo que trata de incluir el intentar  incluir  en

ello.  Una  parte  explícita  de    inversión    sería

excesivamente compleja y abriría la puerta  para  otro
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ámbito de desacuerdos.

Sin embargo como señalé en  mi  informe,  yo

permití  los  gastos  para  el    mantenimiento    del

material rodante y de  derecho  de  vía  aumentar  más

rápido que otros gastos. 

Y como  acabo  de  señalar,  los  gastos  en

combustible son  probablemente  mucho  mayores  de  lo

que tienen que ser. Cualquiera  de  estos  compensaría

cualquier   deficiencia    en    relación    con    el

mantenimiento del derecho de vía.

Como  el  doctor   Spiller    señaló,    los

ferrocarriles de clase 1  de  Estados  Unidos  dedican

el 20 por ciento a  sus  costo  a  mantenimiento.  Sin

embargo  es  --  el  costo  en  los  ferrocarriles  de

Estados Unidos sería 117 veces más que  en  Guatemala.

De manera que  yo  esperaría  que  gastarían  un  poco

más.  Pero  aun  si  uno  alzara  la  relación    para

Guatemala al  20  por  ciento,  y  creo  que  no  será

necesario,  eso   habría    exigido    4,3    millones

adicionales al valor neto  presente  del  ferrocarril.

Y eso sería cancelado fácilmente por  los  ahorros  en

combustible  o  el  fideicomiso  que  se  debió  haber
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financiado entre el año 99 y el 2007.

Estaba en los aportes a  al  fideicomiso  de

Cobigua y los futuros aportes que tenían que  ver  con

los bienes inmuebles, el 10 por ciento de  los  bienes

inmuebles. La suma de estos  a  lo  largo  del  tiempo

sería 50 millones de dólares, un valor  neto  presente

de poco más de 8 millones de dólares.

Cualquiera    de    estos,    como     digo,

compensaría    cualquier    deficiencia    en       el

mantenimiento de capacidad del derecho de vía.

      P            Bueno,  usted  tuvo  otra

conversación  metafórica  con  el  doctor      Spiller

acerca  de  la  cuestión  de  la  amortización  de  la

acumulación en el modelo NCC. 

¿Tiene algún comentario en  este  sentido  o

lo deja para el doctor Pratt?

      R       No  es  una  pregunta,  no  sé

cómo comentar.

           P            ¿Desearía  hacer  un

comentario?

       R            Bueno  si  me  hace  una

pregunta, le voy a responder.
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      P     Yo creo  que  tengo  una  última

pregunta, si puedo encontrar la referencia.

Si puede mostrar el informe  anual  para  el

2005. Es el C 27H. Y si  podemos  pasar  a  la  página

RDC 001277, por favor.  Le  remito  a  la  columna  de

mano  derecha,  a  la  última  oración  del    segundo

párrafo completo que empieza: "La  larga  es".  ¿Puede

leer eso?

      R         "La  larga  es  que  estamos

apoyando  un  negocio  cuyo  valor  ulterior  no    lo

sabemos aun."

      P      Muchas gracias.  No  tengo  más

preguntas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Doctor Foster: segundo interrogatorio.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  No

tengo más preguntas.

Yo creo que sería mejor  dedicar  al  tiempo

a las preguntas de los miembros del Panel  en  vez  de

que yo haga preguntas.

En todo caso quisiera señalar  una  cosa  en

relación  con  algunas  de  las  preguntas  del  señor
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Debevoise. Él estaba preguntando sobre  el  cálculo  o

cuestionando el cálculo del  gasto  de  cierre  y  las

cifras utilizadas en ese cálculo. Esas cifras  son  de

los señores Hensler y de  León.  Y  la  demandante  ha

optado por no interrogar a estos señores. 

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Ahora que ha  habido  testimonio  de  abogados  de  la

demandante,  voy  a  permitir  que  los  miembros  del

Tribunal  examen  el  (inaudible)  y  lleguen  a   sus

propias conclusiones. Gracias.  

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Señor Thompson: usted tiene  una  perspectiva

inusual y singular.

Obviamente  usted  fue  contratado  por   la

demandante, sin  embargo  había  tenido  una  relación

anterior con el Gobierno de  Guatemala.  ¿Eso  fue  en

su calidad de funcionario  del  Banco  Mundial  cuando

ellos estaban contemplando la privatización?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí, así es.
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COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Y  el  leer  la  declaración  usted  les  dio

cierto asesoramiento en cuanto a cómo  estructurar  el

usufructo, en cuánto a la  flexibilidad  y  no  buscar

demasiado en pagos por adelantado.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Es correcto.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Puede resumir esto y por qué  llegó  a  esta

determinación?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Para  aclarar  entonces  esto  fue  a  mediados  y   a

finales de los años 90 y se  estaba  estableciendo  un

patrón de concesiones en ferrocarriles. Y una  de  las

lecciones que habíamos  aprendido  antes  era  que  no

era procedente pedir que un  cesionario  pagara  mucho

por adelantado y luego tratar de ganarlo  a  lo  largo

de los años porque en general  reducía  el  número  de

oferentes y además, en  general  aumentaba  el  riesgo

para la persona que  deseaba  realizar  la  inversión,

por eso reducía el número de oferentes.

Y  en  Guatemala,  el  Gobierno  en  esencia
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había demolido el ferrocarril durante 20 a 25  años  y

había dejado de funcionar  durante  tres  años.  Y  yo

pensaba simplemente que iba a  querer  asumir  eso  si

tenían que invertir mucho dinero por  adelante  y  que

sería  mucho  mejor  solicitar  un    porcentaje    de

ingresos brutos, que es más  fácil  contabilización  y

los ingresos netos son más difíciles  de  contabilizar

pues eso queda en manos de  los  contadores.  Pero  un

porcentaje de ingresos brutos resultaría en  un  mayor

número de oferentes. Y creo que lo hizo.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Y  cuando  usted  estaba  en   calidad    de

funcionario de Banco Mundial y en vista  de  su  papel

en el banco, usted consideraba que  el  desarrollo  de

los ferrocarriles podría ser  un  incursor  importante

del  desarrollo  económico   en    los    países    en

desarrollo. ¿Es así?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

De  hecho  la  tragedia  aquí  no  fue  solamente   el

desarrollo de ferrocarriles, sino Guatemala.  Pues  sí

creo que...

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):
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Objeción. No estamos  aquí  para  juzgar  al  país  en

este tipo de contexto.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Yo creo que no estoy juzgando  a  Guatemala,  yo  dije

simplemente que era una tragedia para Guatemala  y  lo

quiero decir en esos términos.

El  Gobierno  tenía  una   oportunidad    en

términos económicos de ahorrar mucho  más  de  lo  que

FVG  iba  a  ganar  en  utilidades  por  mayor,  mejor

seguridad en  la  carretera,  menor  desgaste  de  las

carreteras y una mejor  situación  económica  para  el

transporte y se perdió esa oportunidad.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Si puede pasar a la página 19,  los  párrafos

76, 77 y 78 de su primera declaración, por favor.

SEÑOR  THOMPSON  (Interpretado  del  inglés)

¿Cuáles párrafos?

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): 76 al 78, páginas 18 y 19.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del
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inglés):  Usted  indica  que  --  primero    que    es

manifiestamente imposible  tener  un  ferrocarril  sin

material rodante. Bueno,  por  lo  menos  yo  entiendo

que después de la declaración  de  lesividad  que  FVG

seguía  controlando  el  material  rodante  en    esta

situación. ¿Usted tiene conocimiento de esto?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí, yo creo que seguían controlándolo.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y usted tiene algún punto  de  vista  acerca

del  por  qué  no  habían  utilizado  o   puesto    en

operación el material rodante que tenían?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Si yo fuera operador  de  ferrocarril,  yo  sería  muy

renuente a hacer operar un  material  rodante  que  se

me  podría  quitar  a  un  corto  plazo.  Porque    no

quisiera  mantenerlo.  Yo  no  quisiera    tener    la

responsabilidad de mantener un  material  rodante  que

podrían quitarme. Una vez que estaba bajo  amenaza  la

capacidad de invertir o planificar  la  operación  del

ferrocarril también estaba amenazado.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del
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inglés): Y cuatro años después no  se  le  ha  quitado

el material rodante. ¿Esto cambia su punto de vista?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

No.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Usted  también  hace  claro  en  su  análisis

económico que la mayor parte de los  ingresos  iban  a

provenir no de la  operación  del  ferrocarril  y  del

material  rodante  sino  de  la  explotación  de   los

derechos de vía bajo un contrato distinto, el 402.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  ¿Y  usted  entiende  que  el  402  no    fue

declarado lesivo?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Yo no puedo dar una opinión al respecto, no lo sé.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Usted sabe de algún motivo por  el  cual  el

ferrocarril  no  podría  haber  seguido  o  no   puede

seguir hoy en día explotando  el  derecho  de  vía  al

cobrar ingresos de los que lo están utilizando?
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SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Yo creo que lo deberían de hacer.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y usted sabe si lo han estado haciendo?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Bueno,    nosotros    hemos    mostrado       ingresos

inmobiliarios de 2007 al 2010 y los  dedujimos,  o  yo

los deduje del reclamo.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Son muy modestos, ¿no es así?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

2, 3 millones de dólares a lo largo de cinco años.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): El señor  MacSwain  habló  de  los  ocupantes

ilegales industriales en el derecho de vía  y  el  uso

de líneas y postes  para  la  transmisión  de  energía

eléctrica  en  el  derecho  de  vía.   ¿Usted    tiene

conocimiento de esto?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Lo he hablado  con  el  señor  MacSwain  pero  no  soy

experto sobre  derecho  de  vía  de  ferrocarriles  ni

bienes inmobiliarios. Yo siempre he  alegado  que  los
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ferrocarriles deberían explotar al máximo  los  bienes

inmuebles que tienen.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): En el párrafo  77  quiero  preguntar,  y  tal

vez puede dar su punto de vista  pues  usted  consultó

con el  Gobierno  y  ellos  siguieron  su  consejo  en

muchos  sentidos,  primero  decidiendo  privatizar  el

ferrocarril.  Segundo,  en  la   estructuración    del

usufructo. ¿Es correcto?

         SEÑOR  THOMPSON  (Interpretado  del

inglés): No estoy seguro que  sería  justo  decir  que

siguieron  mis  consejos  pero  por  cierto  lo    que

hicieron era congruente con mi asesoría.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  ¿Y  usted  cree  que  el  usufructo  era  un

(constructo)  razonable?  ¿Usted    creía    que    el

usufructo era un (constructo)  razonable  y  al  menos

congruente con su asesoría?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Usted...

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Usted habló en su declaración  del  daño  que
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se hizo al Gobierno en su declaración de  lesividad  y

lo que ha sucedido. 

Estoy intentando. Pues quiero que  me  ayude

a entender. Usted trató con el Gobierno.

Sobre la  base  de  su  conocimiento,  ¿cuál

sería la ventaja para ellos de declarar la  parte  que

era el material rodante lesivo? ¿Cómo  --  qué  habían

pensado que podrían ganar ellos? Por  lo  general  los

gobiernos  no  actúan  en  contra  de   sus    propios

intereses.

Sobre  la  base  de  su  trabajo  con  ellos

desde el Banco Mundial, ¿qué piensa al respecto?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

He pensado una y otra vez y no puedo darle  una  buena

respuesta.

Yo sí sé que si  el  Banco  Mundial  hubiera

estado participando con un  préstamo  al  Gobierno  de

Guatemala,  nosotros  habríamos   expresado    nuestra

fuerte  desaprobación  si  hubiesen  hecho  algo  así.

Pero cuáles han sido las motivaciones, no lo sé.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Usted  menciona  en    el    77    que    en
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circunstancias  normales  cualquier  defecto  técnico,

en  este  caso  insignificativo  en  este    contrato.

presumiblemente podría y  debía  haber  sido  resuelto

por negociación o simple  acuerdo  sobre  todo  cuando

como en este caso  debió  haber  sido  en  el  interés

obvio de ambas partes  corregir  cualquier  vicio  que

se alegó. Es lo que dijo.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí, y yo creo esto firmemente.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): De nuevo le estoy pidiendo que  vuelva  a  su

experiencia como  funcionario  del  Banco  Mundial.  Y

usted tiene experiencia en otros países.

¿Usted ha visto este tipo  de  situación  en

otros países en  desarrollo  que  han  privatizado  su

servicio  ferroviario?  Si  nos  puede   dar    alguna

perspectiva de otras  experiencias  que  podría  haber

tenido.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Nunca he visto nada  por  el  estilo  en  ningún  otro

país.

Yo sé  que  en  Bolivia  con  el  cambio  de
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Gobierno ha habido un cambio  en  actitud  del  sector

privado y eso no ha sido bueno para  las  concesiones.

Pero no sé de  ningún  otro  país  donde  el  Gobierno

efectivamente obligó al  servicio  ferroviario  a  que

clausurara el negocio.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): En el párrafo 78 y en términos  más  amplios,

¿usted está diciéndole al  Tribunal  que  no  obstante

el hecho que  el  ferrocarril  siguió  controlando  el

material  rodante,  que  desde  su  perspectiva  usted

piensa que intentar hacer operar el  material  rodante

después de la lesividad no habría sido razonable?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Yo creo que la lesividad constituyó una  gran  amenaza

a la opresión del ferrocarril y  eso  provocó  que  el

ferrocarril pensara qué iba a suceder  con  el  dinero

que  invertía  en  el  mantenimiento   del    material

rodante. Si se les quitara, yo creo que hizo  que  los

clientes  preguntaran  por  qué  vamos  a  hacer    un

contrato para el envío de cargo si no  tenían  control

del  material   rodante.    Y    los    inversionistas

inmobiliarios podrían haber tenido la misma actitud.
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Yo creo que una vez que el  Gobierno  -  que

la  actitud  del  Gobierno  hacia  el  ferrocarril  se

aclaró por  medio  de  la  declaración  de  lesividad,

toda la operación quedó bajo amenaza y creo  que  esto

frustró la operación del ferrocarril.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Hay una doctrina. Es otra cosa si  se  aplica

aquí o no. Pero hay una doctrina  que  tenemos  en  la

jurisprudencia estadounidense sobre la  mitigación  de

daños y perjuicios.

Aquí en virtud del contrato  402,  que  era

el contrato  de  derecho  de  vías  y  yo  sé  que  la

explotación de los derechos de vía no es  su  área  de

experticia. Pero sobre la base  de  su  experiencia  y

su conocimiento de esta situación y el  hecho  que  el

señor MacSwain le ha dicho  que  hay  muchos  usuarios

industriales  y  servicios    públicos    que    están

utilizando este derecho de vía, habría  sido  prudente

para FVG intentara en forma más agresiva  explotar  su

derecho de vía, sobre todo de nuevo,  ya  que  en  sus

propios estudios es una parte importante  o  la  parte

más sustancial que espera ganar.
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SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Creo que hubiese sido  prudente  explotar  su  derecho

de  vía.  Y  sujeto  esto  a  la  situación   en    el

ferrocarril,  también  sujeto  a    las    inversiones

disponibles, pero sí creo que hubiese sido prudente.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Está usted diciendo que  la  declaración  de

lesivo sobre el material rodante afectó  su  capacidad

para hacerlo?

         SEÑOR  THOMPSON  (Interpretado  del

inglés):  Lo  haría  en  el  sentido  que  todo  socio

posible  tomaría  la  declaración  de  lesivo  y    la

actitud del Gobierno en relación  con  la  empresa  en

cuenta; si está pensando en una inversión  a  50  años

y no sabe cuál es la actitud del Gobierno,  va  a  ser

cuidadoso. No quiere decir que no  vaya  a  proseguir,

pero va a tener mucho cuidado.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Para cifras  para  los  daños  generales,  si

uno toma los  costos  irrecuperables  y  la  inversión

perdida llega a unos 60 millones de dólares,  esto  es

una base  en  la  cual  la  empresa  no  había  tenida
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ganancias en ningún año incluso  hasta  cuando  partió

del país. ¿Es esto correcto?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Entonces por qué  asume  que  podrían  haber

cambiado la  situación  tan  drásticamente  sin  haber

podido generar una ganancia en los  primeros  siete  u

ocho años?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

No estoy seguro que esto representante un giro.

Si usted se fija  en  su  desempeño  en  los

primeros cinco años hasta  2005,  como  lo  admite  el

doctor Spiller, el desempeño en 2006  estuvo  afectado

por lesivo. Pero si usted  se  fija  en  su  desempeño

2002 a 2005, crecieron más rápido en ese  período  que

en cualquier otra concesión en América Latina  en  sus

primeros cinco años. El crecimiento en lo que  hace  a

contenedores  creció  un  35  por  ciento    compuesto

anualmente,  lo  cual  es  espectacular.  E    incluso

habían salido sin pérdidas en  2004.  Y  la  tendencia

en 2004 era bastante positiva. Al menos no  hay  razón
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alguna por la que se pueda asumir  que  se  necesitaba

un gran cambio, simplemente  seguir  avanzando  en  la

dirección en que estaban avanzando.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Dado que vamos a escuchar a  la  brevedad  al

doctor Spiller, yo leí  la  declaración  y  no  quiero

que resuma todo.

Pero en su  opinión,  ¿cuál  es  la  crítica

central que  él  hace  a  su  cálculo  y  cuál  es  su

respuesta a esta crítica fundamental? ¿Es  el  cálculo

exagerado  de   la    capacidad,    los    porcentajes

utilizados por el doctor Pratt?

Usted es una persona  con  experiencia.  ¿En

su opinión cuál es el núcleo de esta  crítica  y  cual

es la crítica fundamental?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Es muy difícil.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Yo  creo  que  va  a  ser  más  difícil  para

nosotros si es difícil para usted.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Pero él tuvo tres críticas. Una  de  ellas  me  parece
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fue un tema que ya respondí: el tráfico. Que  una  vez

más creo que ya lo respondí. 

Y estaba el tema también  del  doble  conteo

y esto también ya fue abordado en detalle.

No  sé  cómo  caracterizar  su  crítica  más

allá de esto.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Entonces, permítame volver al  doble  conteo,

la doble contabilidad.

Me gustaría que explique  una  vez  más  por

qué usted cree que este cálculo, en el  cual  suma  el

rendimiento de la inversión acumulado en el  tiempo  y

la ganancia, no es una doble contabilidad.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Porque  en  realidad  lo  que  hicimos  fue  tomar  la

inversión perdida y la cancelamos en  contra  teniendo

en  cuenta  las  ganancias  futuras.   Entonces,    en

términos estrictos, no hay una doble contabilidad. 

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Y lo hizo a través de la amortización.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí, a través de la  amortización.  Y  la  amortización
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es exactamente la manera en el cual  se  haría  en  el

mundo contable.

Un profesor de Economía  sostendría  lo  que

sostiene el señor  Spiller,  que  hay  que  anular  el

valor o reajustar el valor  anualmente  pero  esto  no

es lo que se hace en contabilidad ni lo  que  se  hace

en  un  análisis  financiero  normal  de  la  tasa  de

rentabilidad.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Entonces, aquí  tenemos  una  diferencia  muy

profunda en filosofía en lo que hace a  la  manera  en

la cual la contabilidad aborda esto  a  diferencia  de

la economía.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Y  desde  su  perspectiva,    ¿él    muestra

precisamente  la  opinión  desde  el  punto  de  vista

económico?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Sí, pero es interesante porque  su  versión  anula  la

idea de la amortización.
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Si usted sigue su enfoque y  realiza  a  la

nueva  tasación  anual  por  el  valor  del    dinero,

matemáticamente el dinero que  usted  está  cancelando

es idéntico al valor inicial, con  lo  cual  para  qué

hacerlo  en  primer  lugar.  Este  es  el    resultado

matemático de su enfoque.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): En la página 34, 11 tienen  dos  situaciones.

Tabla  once,   tienen    dos    situaciones.    Bienes

inmobiliarios  más  operaciones  del   Atlántico,    y

bienes inmobiliarios más operaciones del  Atlántico  y

el Pacífico.

¿Cree usted que  esta  situación  incluyendo

la costa del Pacífico es  incluso  una  conjetura  más

grande porque ya se había completado  la  fase  número

2, 1 y la fase 2 no incluía esta costa?

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Yo  creo  que  el  problema  fue   que    quizá    las

operaciones en la fase 1 habrían  sido  más  recientes

que las operaciones  en  la  fase  2.  Y  es  bastante

probable que el estado de  la  infraestructura  en  lo

que hace a la costa  del  Pacífico  estaba  mucho  más
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destruido o estaba en peor estado.

La propuesta  también  en  lo  que  hace  al

Pacífico fue convertir a una trocha  más  angosta,  lo

cual  había  que  invertir  mucho  más  y  lo  tornaba

también en un proyecto más difícil.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Gracias.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor Foster.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  No

tengo preguntas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Señor  Debevoise?  ¿Alguna    pregunta    en

relación con las preguntas del secretario Eizenstat?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Gracias.

Señor Thompson: yo creo  que  el  secretario

Eizenstat  revisó  con  usted  el  párrafo  77  de  su

primer informe  y  se  concentró  en  el  texto  sobre

problemas técnicos.

Y  usted  dijo  que  en  el  cuarto  renglón

entre  paréntesis  usted  dice  "y   estos    defectos
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insignificantes." ¿Es usted abogado  del  Gobierno  de

Guatemala?

      R      No.

      P      Pero  usted  asesoró  a  muchos

gobiernos. ¿Verdad?

      R       Sí.  Pero  en  general  no  en

temas jurídicos.

      P       Correcto.  Entonces  usted  no

está en posición de  determinar  si  una  preocupación

jurídica mencionada por los abogados de  Guatemala  es

importante o no. ¿Verdad?  

      R      No.

      P      Gracias.

Y si el presidente  de  un  país  le  dijese

que tiene responsabilidad personal si no  hace  tal  o

cual cosa, ¿diría que es insignificante?

      R       Si  yo  fuese  el  presidente,

no.

      P      Muy bien. Gracias. 

Usted habló sobre el enfoque tomado  aquí  y

usted  dice  que  básicamente  estaba  siguiendo    el

enfoque que usted habría seguido.
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¿Habría usted aceptado una respuesta  a  una

licitación por ejemplo en  la  cual  usted  tiene  que

suministrar  los  estados    financieros    de    años

anteriores?

      R        Nosotros  somos  una  empresa

privada y  no  le  vamos  a  suministrar  los  estados

financieros y la respuesta hubiese  sido:  no  sé,  si

esto  depende  de  las  condiciones  o  (deviene)   de

condiciones. Si esto se establece en la  licitación  o

si no se  estableció,  le  hubiese  dicho  que  no  se

puede hacer. 

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Discúlpeme  pero  esto  no  tiene  nada  que  ver  con

ninguna pregunta del secretario Eizenstat.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Me  parece  que  el  secretario  Eizenstat  le  estaba

preguntando  sobre  su  experiencia  como  asesor  del

Banco  Mundial.  Y  me  parece  que  él  dijo  que  el

Gobierno  de  Guatemala  habría  seguido  --    siguió

consejos que él podría  haber  ofrecido  y  le  estaba

preguntando sobre la licitación. Y  en  el  acta  verá

que la respuesta que yo describí es la  respuesta  que
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ofrecieron RDC y Ferrovías cuando participaron  en  la

licitación.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Si me permite agregar  algo.  Nunca  dijo  que  le  di

asesoramiento  al  Gobierno  de  Guatemala  y  tampoco

dije que los había  asesorado  sobre  estos  términos.

Simplemente  sobre  los  términos  generales  de    la

concesión.

Si me hubiesen preguntado, por ejemplo,  si

tenía  para  suministrarles  o   debían    suministrar

estados financieros  de  años  anteriores  no  hubiese

tenido asesoramiento para suministrar.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Entonces  usted  me  está  diciendo   que    no    era

pertinente  la  capacidad  económica  financiera   del

licitante para rehabilitar el ferrocarril.

SEÑOR THOMPSON  (Interpretado  del  inglés):

Yo no dije eso. Yo simplemente dije que esto  se  basa

en la  inclusión  o  no  de  esta  disposición  en  el

pliego de condiciones para la licitación.

      P         Mi  última  pregunta,  señor

Thompson.
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      R      Estoy a punto de  quedarme  sin

agua.

      P    Pero esta es la  última  pregunta

y todos vamos a tener un receso en un minuto. 

El secretario Eizenstat  le  preguntó  sobre

el enfoque de  las  profesiones  económicas  o  de  la

economía y de la  contabilidad.  ¿La  contabilidad  es

su profesión?

      R        No,  tengo  una  maestría  en

Administración de Empresas de Harvard y  he  estudiado

temas técnicos de la contabilidad pero no, no  soy  un

contador.

           P            No  tengo  preguntas

adicionales.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor Thompson: muchas gracias.

Se puede retirar. 

ASUNTOS ADMINISTRATIVOS 

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Tengo una  pregunta  pero  para  las  partes,

para los abogados. Puede constar en acta.
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Les pedí que  abordaran  en  sus  argumentos

de  cierre  un  tema    específico,    como    ustedes

recordarán.

Y es  si  la  lesividad  podría  negociarse.

Ahora  surgió  y  es  algo  que  hemos  visto  en  los

informes, en diferentes también  memoriales,  el  tema

de la responsabilidad que  tendría  el  presidente  en

relación  con  la    declaración    de    lesivo.    Y

agradeceríamos  cierta  aclaración  al  respecto    en

conexión con el tema que les hice anteriormente.

Si lesividad puede  o  no  ser  negociada  y

cuáles son las implicaciones  para  el  presidente  en

ese caso.

Y  la  otra  pregunta  es:    hemos    visto

diferentes  edificios  y  construcciones,   pero    en

especial cuando llegan a los  ocupantes  industriales,

que son, se nos dicen, las  empresas  eléctricas,  nos

gustaría saber  quiénes  son  titulares,  quiénes  son

los propietarios de las empresas. No  nos  tienen  que

contestar ahora, si lo saben está bien.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  El

cuadro que  usted  tiene  muestra  el  nombre  de  las
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empresas o al menos las iniciales  para  las  empresas

en cuestión.

Vamos a tratar  de  determinar  quiénes  son

los propietarios de  esas  empresas.  Pero  el  cuadro

les  muestra  el  nombre   de    las    empresas    de

electricidad y vamos a ver  si  les  podemos  entregar

algo de este estilo.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias. 

Señor Orta.

SEÑOR ORTA (Interpretado del  inglés):  Dado

que usted mencioné este tema,  la  demandada  sostiene

que la demandante no  estableció  la  autenticidad  de

esas fotografías.

Quiere decir,  si  bien  tienen  fechas  que

han sido escritas  por  alguien,  nosotros  sostenemos

que no  probaron  que  son  fotografías  de  ocupantes

ilegales  después  de  lesivo,  independientemente  de

las fechas que se incluyen en esos documentos.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): ¿Pero usted está cuestionando si  están  allí

o el momento?

 D-R Esteno 
 www.dresteno.com.ar  



- VERSIÓN CORREGIDA -

  1599

SEÑOR  ORTA  (Interpretado   del    inglés):

Bueno, pero para establecer desde el  punto  de  vista

de las  pruebas,  según  yo  entiendo,  que  esas  son

fotografías de ocupantes ilegales  en  la  servidumbre

de paso, necesitan que alguien venga acá y  nos  diga:

bueno,  tal  cual  día  yo  estuve   allí    en    esa

servidumbre de paso, tomé la  fotografía  y  estos  no

son ocupantes ilegales que no estaban  aquí  antes  de

lesivo.

Yo no creo  que  esto  se  haya  establecido

aún en lo que hace a las pruebas.  Y  además  que  son

ocupantes ilegales que están allí  como  resultado  de

los declaración de lesivo. Yo no creo que  ninguno  de

estos hechos hayan sido establecidos a través  de  las

pruebas.

SEÑOR STERN (Interpretado del  inglés):  ¿Me

permite responder?

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Sí.

SEÑOR STERN (Interpretado  del  inglés):  En

la  tercera  declaración  de  Jorge  Senn    que    se

encuentra  allí  como  declaración  jurada  autentica,
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legitima  todas  estas  fotografías.  Entonces  yo  no

creo que no hay ninguna  pregunta  o  fundamento  para

cuestionar  la  legitimidad  de  esta  fotografía.  Yo

estaba  preparado  para  hacer  o       responder    a

preguntas, pero no tuve tiempo sobre este tema.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Sería  posible  indicarnos  las  referencias

específicas?

SEÑOR STERN (Interpretado del  inglés):  Sí,

lo  podemos  encontrar,  buscar.    Y  algo  adicional

sobre si algo se dio antes o después de lesivo.

El  propósito  de  estas  pruebas   no    es

meramente para esto sino  también  para  respaldar  el

testimonio del señor MacSwain en  el  sentido  de  que

hay suficiente  demanda  por  este  tipo  de  empresas

para utilizar la servidumbre de paso.

Pero el señor MacSwain  según  declaró  hoy,

él recordaba que no había  observado  esto  cuando  lo

visitó en el año 2007.

Entonces  es    importante,    me    parece,

mantenerlo  en  el  acta.  Entonces  hay  que  mostrar

simplemente la demanda, me parece a  mí,  por  el  uso
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de la servidumbre.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor Orta.

SEÑOR ORTA (Interpretado  del  inglés):  Sí,

mis objeciones siguen en pie  y  las  podemos  abordar

en los argumentos de cierre.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): En lo que  hace  a  estas  pruebas,  ¿ya  han

estado en el expediente durante cierto tiempo?

SEÑOR ORTA  (Interpretado  del  inglés):  Me

parece  que  es  la  tercera  declaración.  Ya   hemos

sostenido en nuestros memoriales,  en  todos  nuestros

memoriales, que no es algo que tenga que  ver  con  la

causalidad  y  esto  también  tiene  que  ver  con  la

ocupación ilegal  antes  de  lesivo.  Es  uno  de  los

argumentos que incluimos. La causalidad puede  ser  un

tema legal.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Me parece que la pregunta es  sobre  la  base

del tercer informe del señor Senn, que no  tengo  aquí

inmediatamente, que esto  se  realizó  después  de  la

declaración de lesivo. ¿Usted está cuestionando eso?

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1602

SEÑOR  ORTA  (Interpretado   del    inglés):

Tengo que ser muy cuidadoso y le tengo  que  responder

más tarde hoy o mañana por la mañana.

Pero sobre  la  pregunta  de  los  ocupantes

ilegales antes o después de lesivo, lo cual  es  clave

por la manera en la cual han  enmarcado  el  caso,  me

parece que todavía hay pruebas específicas.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Entonces en su  juicio  no  hay  nada  en  el

expediente  que  indique  que  estos   ocupantes    no

estuvieron allí antes de lesivo, que  están  allí  por

la declaración de lesivo.

SEÑOR ORTA (Interpretado  del  inglés):  Las

dos cosas.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Pero uno es un hecho  fáctico  y  otro  tiene

que ver con la causalidad.

Usted  está    diciendo    fácticamente    o

sugiriendo  esto  fácticamente  porque  si   es    así

necesitamos  establecer  si   esto    puede    o    no

determinarse y puede sostenerse  que  desde  el  punto

de vista fáctico  no  demostraron  que  los  ocupantes
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ilegales ya no estaban allí antes de lesivo.

SEÑOR  ORTA  (Interpretado   del    inglés):

Correcto y tampoco  delegaron  en  el  expediente  con

pruebas.  Y  si  lo    hubiesen    hecho,    habríamos

respondido  con  pruebas.  Pero  no    lo    hicieron.

Entonces, simplemente en  respuesta  a  su  comentario

profesor Eizenstat,  si  es  algo  que  --  secretario

Eizenstat, si es algo  que  pueden  establecer  ahora.

Bueno,  no  lo  pudimos  establecer  porque  en    ese

momento  no  pudimos  responder  directamente  a   las

pruebas.

SEÑOR STERN (Interpretado  del  inglés):  Un

comentario adicional. Ellos  tuvieron  la  oportunidad

de  contrainterrogar  al  señor  Senn   sobre    estas

fotografías.

Y  en  respuesta  a    la    pregunta    del

secretario  Eizenstat,    donde    en    la    tercera

declaración del señor Senn se  legitima  esto,  voy  a

citar el párrafo 83. "En febrero y en  marzo  de  2011

recorrí toda la servidumbre de paso a fin  de  evaluar

cuál era la situación actual de  la  ocupación  ilegal

en la  servidumbre  de  paso  en  forma  de  postes  y
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líneas eléctricas no autorizadas. Y descubrí  que  los

ocupantes ilegales eran principalmente  EEGSA,  y  las

empresas eléctricas INDE y DEORSA están  presentes  en

todas la  servidumbre  de  paso.  Y  esto  en  algunos

casos incluye a  ambos  lados  de  la  servidumbre  de

paso,  después  de  realizar  mi  evaluación    espero

presentar un mapa con la representación del  lugar  en

el cual se encuentran  estos  ocupantes  ilegales  así

como el punto de ubicación de las  vías  telefónicas."

Esto es el anexo 1 al informe.

Además  tomé  muchas  fotografías  de  estos

ocupantes industriales que identificó en  el  anexo  3

de esta declaración.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): ¿Algo más para agregar, señor Orta?

SEÑOR ORTA (Interpretado  del  inglés):  No,

los mismos puntos sobre las pruebas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Entonces, mi pregunta sigue en la  medida  en

que puedan determinar quiénes son los  dueños  de  los

postes.

Muchas gracias.
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Ahora  vamos  a  tener  un  breve  receso  y

comencemos  a  más  tardar  no  más  a  las  4  y  15.

Gracias.

 (Pausa).

 

INTERROGATORIO DEL PERITO PABLO T SPILLER

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Reanudamos  la  sesión  en  esta  tarde  (En

español) Le voy a rogar que…

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

¿Cómo le va?

PRESIDENTE   RIGO    SUREDA:    Muy    bien,

plenamente. Si puede leer  la  declaración  que  tiene

como experto.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

Declaro  solemnemente  por  mi    honor    y

conciencia que mi declaración estará  de  acuerdo  con

lo que sinceramente creo.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Muchas gracias.

Doctor Debevoise.
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SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Gracias, señor presidente.

Buenas tardes, doctor Spiller.

Ante  usted  tiene    los    dos    informes

periciales  que  presentó  en  esta  causa,  ¿y    los

ratifica  y  confirma  que  las  opiniones  que  usted

volcó allí son su opinión independiente y experta?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí, se trata de mis informes.

      P        Doctor,  ¿las  calificaciones

profesionales que  tiene  para  la  tarea  que  se  le

asignó están en el LECG01 que contiene  su  currículum

y también las presentaciones importantes que  hizo  en

congresos y conferencias? 

      R         Vamos  a  ver.  No  está  el

adjunto aquí, pero es lo que creo que es.

      P     Por  favor  describa  a  efectos

del Tribunal qué entendió usted  cuando  se  le  pidió

que realizase este ejercicio.

      R      Se me solicitó  que  brinde  mi

opinión  independiente  a  la  valuación  de  daños  y

perjuicios de la demandante.

 D-R Esteno 
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      P      Doctor   Spiller:  el  Tribunal

cuenta  con  los  informes  de  Thompson,  MacSwain  y

Pratt. Todos peritos presentados por la  demandante  y

también dos informes preparados por usted.

¿Le puede decir al Tribunal cuáles  son  las

diferencias  que  existen   entre    los    diferentes

informes?      

R            Bien,  les  voy  a  brindar  la

posibilidad de ver una diapositiva.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Perdón, voy a plantear una objeción y me disculpo.

Nos    acaban    de    presentar       estas

diapositivas.    Nosotros    presentamos      nuestras

diapositivas  anoche  para    que    ellos    pudieran

verificar que eran congruentes  con  las  pruebas.  Yo

las  he  visto  por  primera  vez.  No  tengo  ninguna

posibilidad de verificar estas diapositivas  y  objeto

su utilización.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Doctor  Foster:   espere    hasta    que    vea    las

diapositivas. Usted va a ver  que  están  los  números

allí, está familiarizado con ellas.
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SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  No

tengo ni idea, no tengo tiempo para verificar.

Si me las hubiese dado  anoche,  yo  hubiese

podido  determinar  si  yo  podría  hacer  esto    sin

objeciones.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Usted optó por hacerlo.

Se trata de documentos que  presentaron  sus

expertos.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Utilizamos  esto  antes  de  que    presentaran    sus

declaraciones sus expertos.

Nosotros  les   dimos    a    ustedes    las

diapositivas  antes  de  la   declaración    de    sus

expertos. Esta no es la forma  en  que  se  hacen  las

cosas.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Todas están basadas en  pruebas  que  constan  en  las

actas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): ¿Estas diapositivas son parte de las actas?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):
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Sí están todas basadas en pruebas que constan  en  las

actuaciones. No hay nada nuevo ni inventado. 

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Pero las diapositivas en sí no están  en  las

actas.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Las diapositivas en sí no están  en  las  actas,  pero

todo  lo  demás  sí.  No  han  sido  presentadas  como

pruebas. Son  a  efectos  demostrativos  para  que  el

Tribunal pueda examinarlas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Lo que propone el Tribunal  es  que  tengamos

un breve receso, que usted vea las diapositivas  y  si

las cifras se encuentran en las actas.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Está muy bien.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Usted  nos  dice  cuánto   tiempo    va    a

necesitar.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Si vamos a hacerlo, doctor  Debevoise,  usted

nos tiene  que  indicar  en  dónde  en  las  actas  se
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muestran estas gráficas  y  estas  cifras  porque  son

parte del acta, usted dice.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

La primera diapositiva viene del  segundo  informe  de

la tabla tres del señor  Spiller.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Así que es una copia del mismo informe.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Son los mismos datos de ese informe.

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  No

tengo ni idea de cuánto tiempo nos  tomaría  verificar

esto.

Nuestros expertos ya  se  han  retirado.  El

problema es que las normas han sido que si  uno  tiene

algo  que  va  a  presentar,  uno  lo  presenta  a  la

contraparte y si por  alguna  razón  -  bueno,  y  por

alguna  razón  ahora  parece  que  las   reglas    han

cambiado.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): El Tribunal hace lugar a la objeción.

Si  es  algo   que    no    puede    hacerse

brevemente, entonces probablemente sea lo  correcto  y
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no puede hacerse lo suficientemente rápido.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Doctor  Spiller:  le  voy  a  pedir  por  favor    que

explique  las  diferencias  principales   entre    las

evaluaciones,    daños    y    perjuicios,    haciendo

referencia en particular a la figura número  1  de  la

página  16  de  su  segundo  informe.  Puede  comenzar

usted con las diferencias más  importantes  y  avanzar

a partir de ahí.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Hay cuatro diferencias fundamentales.

Le voy a indicar al Tribunal la tabla  3  en

el segundo informe, la página 51.

En la tabla 3 se ve  la  conciliación  entre

las valuaciones de los expertos de los  demandantes  y

la mía en cuanto a daños y perjuicios.

Esta  tabla  muestra  que  los  peritos  de

ellos,  de  la  demandante,  evalúan  justo  valor  de

mercado  y  también  daños  y  perjuicios   en    63.7

millones de dólares al mes de diciembre  de  2006.  Yo

los valúo a menos 2 millones 715.

En  esta  tabla   yo    brindo    diferentes
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elementos  que  concilian  esta    diferencia.    Pero

básicamente hay cuatro. El primero es el  tema  de  la

doble contabilidad.

Como digo en mi primer  y  segundo  informe,

los  peritos  de  la  demandante  hacen   una    doble

contabilidad de los daños y perjuicios.

En cuanto  al  justo  valor  de  mercado  de

Ferrovías, le agregan a eso lo que  ellos  llaman  las

inversiones  perdidas  de  RDC  en  Ferrovías.  En  la

tabla 3, esencialmente,  ustedes  tienen  este  número

negativo 44.294.  En  principio  se  encuentra  en  la

primera línea de la segunda parte de  la  tabla.  Este

44 queda neteado por 7,8 y la mitad de  la  diferencia

desaparece entre  lo  que  dicen  los  peritos  de  la

demandante y lo que digo yo.  La  otra  diferencia  es

que los daños y  perjuicios  los  establece  el  señor

Thompson sobre la base de  la  valuación  inmobiliaria

del señor MacSwain.

El  señor  MacSwain  presenta  ingresos   no

sustanciados  en  materia  inmobiliaria.  Y  en   esta

tabla ustedes pueden ver que yo evalúo  esos  ingresos

no  sustanciado  en  más  o  menos  27  millones    de
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dólares.  Entonces  la  doble    contabilización    de

pérdida y también esa  declaración  exagerada  de  los

ingresos inmobiliarios  representa  la  mayor  de  las

diferencias entre el señor  Thompson  y  yo.  Hay  dos

diferencias que restan. Una es  el  hecho  de  que  el

señor Thompson  tiene  un  índice  de  crecimiento  un

poco  agresivo  en  mi  opinión  en  cuanto   a    los

volúmenes del negocio ferroviario.

Pero  Thompson  explica  que   el    negocio

ferroviario  no  contribuye  demasiado  al  valor   de

Ferrovías. En consecuencia, este es un tema menor. 

El  último  punto  de  nuestras  diferencias

tiene que  ver  con  una  discrepancia  con  el  señor

Pratt en cuanto  a  cuánto  debería  ser  la  tasa  de

descuento.

Una  vez  que    uno    quita    la    doble

contabilidad  y    también    quita    los    ingresos

inmobiliarios  no  sustanciados,    hay    muy    poca

diferencia entre  ambas  partes  y  entonces  el  WACC

juega  un  papel  muy  pequeño  después  de  que   uno

excluye  estos  problemas  de  doble  contabilidad   y

también de ingresos inmobiliarios no sustanciados.
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      P         Gracias,  doctor    Spiller.

Usted  identificó  la  doble  contabilidad  como    la

diferencia  más  importante.  ¿Podría,   por    favor,

explicarle un poco más ese tema al Tribunal?

      R         Sí,  quizá  el  Tribunal  se

beneficiaría examinando la figura 1 en  la  página  16

de mi segundo informe. En esencia los expertos  de  la

demandante hacen una doble contabilidad de  los  daños

y perjuicios. No hay un desacuerdo entre  ellos  y  yo

en  que  el  justo  valor  del  mercado  de  Ferrovías

debería reflejar esencialmente lo que un  comprador  y

vendedor  dispuestos  aceptaran  es  el  precio    del

traspaso de propiedad de  Ferrovías.  Lo  que  hubiese

pagado  un  comprador   dispuesto    antes    de    la

declaración de lesividad. Estamos en acuerdo  en  eso.

Pero estamos en desacuerdo  respecto  de  cuál  es  el

valor en cuanto  a  ese  justo  valor  de  mercado  en

particular. 

Los  peritos  de  la  demandante  agregan  o

asignan 30 millones a ellos y  para  mí  el  valor  de

capital sería cero.

Hay  otro    desacuerdo    conceptual    más
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importante y es que agregan  ellos  las  pérdidas  por

inversiones, por 42  millones  de  dólares.  Y  en  mi

primer informe yo indiqué  que  estos  dos  conceptos,

el de las inversiones perdidas y  el  de  justo  valor

de mercado, esencialmente son  dos  formas  de  tratar

de enfocar el mismo tema.

¿Cuál es  el  valor  de  estas  inversiones,

cuál es el valor de Ferrovías? 

Una  forma  de  analizar  esto  es  mediante

este  criterio  más  tradicional  de    comprador    y

vendedor dispuestos.  Aquí  están  estos  30  millones

que dicen ellos. Pero también  podría  decir  uno  que

si la tasa de retorno interna de este negocio  era  de

hecho  el  WACC,  el  costo  ponderado  de    capital,

entonces lo  que  ellos  invirtieron  en  la  empresa,

traído al costo de capital, debería ser  más  o  menos

lo mismo que el valor de Ferrovías. 

Por lo tanto, al sumar estos  dos  conceptos

uno  está  duplicando  los  presuntos  de   daños    y

perjuicios. Mientras que el señor Thompson  estuvo  de

acuerdo en que hubo  doble  contabilidad  del  segundo

informe. Y por lo tanto dio una solución o  una  forma
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de salir de esa situación.

Él  planteó  que  se  podría  abordar   esta

situación de la manera siguiente: al utilizar  lo  que

él llama una  amortización.  Es  decir,  él  tomó  los

42,9 millones de dólares y  amortizó  esa  suma  a  lo

largo de 42 años.  ¿De  qué  manera?  Esecialmente  al

dividir  42,9  por  42.  Y   cada    una    de    esas

amortizaciones anuales, él cálculo el  valor  presente

de cada uno al 2006. Entonces  el  valor  presente  de

un millón de dólares, un millón y poco en el  2007  al

2006 no es 1 sino que es más o menos  850  mil.  2008,

800 mil. 2011,  500  mil    y  2048  es  esencialmente

cero.

Entonces, él hace la suma de todas  esas  42

amortizaciones  en  términos  de  valor  presente.  Al

utilizar su WACC le  da  aproximadamente  7,9.  En  la

segunda columna uno  ve  ahora  que  si  uno  suma  al

justo valor de mercado, toda la  inversión  previa  de

42 y luego lo  ajusta  por  7,9,  aun  así  hay  mucha

doble contabilidad, es decir 35,1, como puede  ver  en

esta figura.

Entonces, en  la  primera  columna  hay  una
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plena doble contabilidad.

En  la  segunda  columna  tienen  un  8  por

ciento de doble contabilidad, pues  el  7,9  es  menos

del 20 por ciento de 42,9.  De  manera  que  el  señor

Thompson al realizar esta contabilidad  artificial  si

quieren, agrega al valor de Ferrovías 35,1. 

Ahora  está  claro  que    esta    es    una

indemnización  excesiva.  ¿Por  qué?  Porque  si   uno

quiere llevar a la demandante  a  la  misma  situación

en que se habría encontrado  en  ausencia  declaración

de lesividad, no se le debería  de  pagar  más  de  lo

que la demandante pudiera haber  recibido  si  hubiese

vendido  Ferrovías  a  un  comprador  dispuesto  y  el

señor  Thompson  evaluó  eso   al    30.1.    Entonces

cualquier monto además de 30,1 debería  de  ser  según

este  criterio  tradicional  de   acabar    con    las

consecuencias de la medida,  sería  una  indemnización

excesiva y  ellos  más  que  duplicaron  los  daños  y

perjuicios agregan 35,1 a 30. Por  lo  tanto  han  más

que duplicado las pérdidas.

      P      Gracias, doctor Spiller.

Hemos  hablado  de  la  primera   diferencia
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importante entre los peritos. Y ahora hablemos  de  la

segunda diferencia  importante,  las  proyecciones  de

ingresos inmobiliarios y por qué  usted  sostiene  que

son especulativas y sin sustanciarse.

      R        Muy  bien,  yo  digo  que  el

estimado de ingresos  del  señor  MacSwain  no  se  ha

respaldado.

Yo quisiera remitirles a la figura 5  de  mi

segundo  informe.  Esta  figura  se  encuentra  en  la

página 29 y se presenta  aquí  en  esta  página.  Esta

figura empieza analizando el  desempeño  histórico  de

Ferrovías  en    relación    con    las    operaciones

inmobiliarias. 

Como pueden ver en  este  cuadro,  desde  el

comienzo  Ferrovías    tenía    una    actividad    en

operaciones inmobiliarias y  podía  vender  o  dar  en

arrendamiento no más de 500 mil dólares al año.

De hecho las columnas en  gris  que  ven  en

este cuadro  hasta  el  2006  representan  operaciones

inmobiliarias.

Hay dos  tipos  de  operación  inmobiliaria.

El arrendamiento del derecho  de  vía  que  representa
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aproximadamente  150  mil  dólares  por  año   y    el

arrendamiento  de    instalaciones,    que    es    la

instalación de  Cobigua  en  Puerto  Barrios,  que  es

aproximadamente 350 mil dólares al año.

Así  que  en  total  durante   el    período

pre-lesivo  las   operaciones    inmobiliarias    eran

relativamente  constantes  sin    ninguna    tendencia

(adicionable) en  una  cifra  de  aproximadamente  500

mil dólares.

Ahora, en  su  primer  informe,  bueno,  una

nota  adicional.  El  número    de    kilómetros    de

ferrocarril dado  en  arrendamiento  en  el  2006  era

72,4  kilómetros  que  consistía   esencialmente    en

cuatro contratos de arrendamiento de derecho  de  vía,

el  mayor  era  de  54  o  52  kilómetros.  Y  el  más

limitado era de 18 metros, otro de  1,6  kilómetros  y

otro de 16  kilómetros  aproximadamente.  72  con  150

mil dólares resultan  aproximadamente  2  mil  dólares

por kilómetro por año. Es en términos  aproximados  el

negocio de arrendamiento de derecho de vía.

Ahora  en  su  primer  informe   el    señor

Thompson supuso que desde el 2006  al  2007  Ferrovías
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iba a poder vender 6 millones de dólares  en  el  2007

y que iba a poder alzar el  número  de  kilómetros  de

74 a 1.200 o 1.400 kilómetros en un solo año.

Yo menciono en mi  primer  informe  que  ese

tipo de crecimiento es inaudito, pero más que  eso  no

hay ningún respaldo.

Entonces en  el  segundo  informe  el  señor

MacSwain presentó una revisión en lo  que  proporcionó

un cuadro de este tipo. Como pueden ver,  este  cuadro

llega a casi 6 millones de dólares para el  2012,  con

un    crecimiento    rápido    en    contratos      de

arrendamientos,  así  como  en  el  arrendamiento   de

instalaciones,  las  22  instalaciones   que    tienen

además del derecho de vías.

Y  en  esa  (esencia)  el  señor    MacSwain

supone que para  finales  del  2012  más  o  menos  la

totalidad de la  red,  tanto  las  líneas  principales

como  las  líneas    secundarias,    van    a    estar

completamente  arrendadas  con  dos    conjuntos    de

arrendamientos de derecho de  comunicaciones.  Uno  de

telecomunicaciones y  otro  para  la  distribución  de

energía eléctrica.

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1621

Ahora  el  problema  fundamental   con    el

segundo informe del señor MacSwain es que  no  explica

cómo fue que no pudo hacer  esto  Ferrovías  hasta  el

año 2006 y después de repente puede hacerlo.

Ahora  normalmente  si   uno    espera    un

crecimiento rápido es porque  o  hay  un  auge  en  el

mercado, de  manera  que  uno  espera  crecer  con  el

mercado.

Pero el mercado en Guatemala  para  derechos

de vía -- bueno,  el  señor  MacSwain  no  proporciona

ninguna prueba en el sentido de  que  hay  un  aumento

repentino en el mercado para derechos de vías  o  para

bienes inmuebles en general o  porque  de  pronto  uno

tiene un activo determinado que puede  vender  que  no

tenía antes. Entonces por ejemplo,  Apple  inventa  la

I-Pad y capta clientes con mercado  para  el  I-Pad  o

inventa el I-Phone  y  vende  millones.  Aquí  no  hay

ninguna innovación y  bueno,  Ferrovías  existe  desde

el año 98 y puede proporcionar  los  mismos  servicios

en el 2007 que podía proporcionar en el 2001.

Y la falla de MacSwain es  que  no  presenta

ningún  respaldo  para  explicar  cómo  esto    podría
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suceder.

       P            Muchas  gracias,  doctor

Spiller.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Sí, vamos a respetar los tiempos. 

Señor Foster.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Gracias,  señor  presidente.  Buenas  tardes,   doctor

Spiller. Yo soy Alan Foster  y  soy  representante  de

la demandante y yo le voy a  hacer  algunas  preguntas

esta tarde.

Ya  que  tenemos  adelante  de  nosotros  la

figura  5  de  la  página  29,  quisiera  hacerle  una

pregunta  para  despejar  una  cuestión  que  le   fue

planteada anteriormente.

Observando el cuadro, ¿usted  está  hablando

del contrato de arrendamiento  de  Cobigua  en  Puerto

Barrios?

      R      Sí.

      P    Y usted  no  tiene  ninguna  duda

de que ese contrato de arrendamiento va más  allá  del

año 2015. De hecho en el 2015 hay un  aumento  en  los
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ingresos.

      R      Sí, se duplica en el 2015. 

      P    Y el  contrato  de  arrendamiento

sigue. ¿Hasta cuándo? 

      R   Lo que yo  entiendo  es  hasta  el

final de la concesión. Y en la  figura  5  se  ve  ese

aumento en los contratos de arrendamiento.

Las barras en verde  representan  mi  propia

evaluación  del  crecimiento  en   el    negocio    de

Ferrovías. Y lo que se ve es  que  el  crecimiento  es

hasta 2015, pues yo lo proyecto en  un  9  por  ciento

de crecimiento por año y luego en 2015 salta.

Ese  salto  proviene  justamente   de    una

transición  de  2  por  ciento  de  los  ingresos   de

Cobigua de la instalación al 4 por ciento.  Y  eso  se

refleja perfectamente bien en este cuadro.

      P         Muy  bien,  voy  a  intentar

resumir  nuestras  diferencias    con    unas    pocas

preguntas.

Si lo puedo hacer, entonces vamos  a  seguir

adelante.

Si  yo  entiendo  bien  su    informe,    su
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conclusión en cuanto a justo valor  de  mercado  y  el

calcularlo de  acuerdo  con  el  método  de  flujo  de

fondos descontado de evaluar  los  futuros  flujos  de

caja, esa metodología daría el mismo resultado  si  la

expropiación -- sin importar si  la  expropiación  era

legal o ilegal. ¿Correcto?

      R      Correcto.

       P            Y  quiero  hacerle  otra

pregunta.

Creo que entiendo  bien  que  lo  que  usted

sostiene  en  relación  con  la   cuestión    de    la

amortización es que uno debería de  subir  los  montos

amortizados  por  el  costo  promedio  ponderado    de

capital  cuando  se  amortiza  en  los  años  futuros.

¿Correcto? 

      R      Bueno, quiero  ser  muy  claro.

La amortización -- el  ejercicio  de  amortización  es

inaudito.

      P      Esa no era mi pregunta.

Señor presidente: ¿le puede solicitar?

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Tiene que contestar la pregunta.
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SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí, pero él me pidió mi opinión.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): No es así.

¿Puede volver a  repetir  la  pregunta,  por

favor?

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  Su

argumento  es  que  los  montos  de  amortización   se

deberían de subir por el  WACC  y  luego  deberían  de

restarse  de  los  futuros   flujos    de    ingresos.

¿Correcto?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

No, mi argumento es que si uno  va  a  llevar  a  cabo

este  ejercicio  por  el  cual  uno    primero    está

agregando el valor absoluto de  la  inversión  perdida

y luego deduce la amortización de los flujos  de  caja

como lo hace el  señor  Thompson,  entonces  uno  debe

aumentar las amortizaciones por el costo  de  capital,

por el mismo factor  con  el  que  va  a  calcular  el

valor presente de esas amortizaciones futuras.

Porque  si  no  uno  está  tergiversando  la

doble contabilidad, porque uno no puede  sostener  que
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está  eliminando  la  doble  contabilidad  simplemente

por un truco de hacerle  un  descuento.  Entonces,  si

uno está agregando  algo  y  luego  forzándolo  a  que

sea, a que haya una depreciación  a  lo  largo  de  42

años, que es un  largo  período,  entonces  como  dice

Williams se debería de tomar en cuenta  el  valor  del

tiempo, si no uno está  por  artificio  del  descuento

uno está creando un valor que no existe.

      P      Yo pensé que la  primera  parte

de la respuesta respondía a mi pregunta.

O sea su postura es que  si  uno  va  a  dar

tanto la inversión como las utilidades  perdidas,  que

uno debería de subir los montos  de  amortización  por

el valor del dinero en tiempo medido  por  el  WACC  y

así eliminar la doble contabilidad. ¿Correcto?

      R    Bueno,  no  es  exactamente  así,

hay que ser muy preciso porque si  uno  va  a  agregar

-- Si el ejercicio -- Bueno, el Tribunal  puede  hacer

lo que quiera en  relación  con  daños  y  perjuicios.

Pero si un  perito  va  a  agregar  el  valor  de  las

inversiones  o  sumar  el  valor  de  las  inversiones

(inaudible) y luego realizar  una  amortización  a  lo

 D-R Esteno 
 www.dresteno.com.ar  



- VERSIÓN CORREGIDA -

  1627

largo  de  42  años    para    eliminar    la    doble

contabilidad,  hay  que  tomar  en  cuenta  que    una

amortización diez años en el futuro  no  es  lo  mismo

que tener el dinero en mano hoy en día.  Entonces  hay

que  tomar  en  cuenta  el  valor  del  dinero  en  el

tiempo.

Consecuentemente la  única  forma  de  hacer

esto es aumentar la amortización por el  mismo  factor

que va a utilizar  para  descontarlo.  De  esa  manera

uno no está creando diferencias  artificiales,  porque

tal como yo he  mostrado  al  simplemente  hacer  este

truco uno crea una doble contabilidad. Y  --  disculpe

que lo llamo un truco, como ha dicho de mis peritos. 

      P         Al  realizar  su  truco  uno

elimina por completo los costos irrecuperables  de  la

inversión.

      R         No,  uno  elimina  la  doble

contabilidad.

      P      ¿Pero uno no elimina  el  costo

irrecuperable de la inversión?

      R      Bueno,  uno  elimina  la  doble

contabilidad.
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Se pueden calcular los  daños  y  perjuicios

sobre la base  de  los  costos  irrecuperables  o  por

medio  de  justo  valor  de  mercado.  Los  dos    son

enfoques legítimos y se podemos hablar  de  éstos.  Lo

que no se puede decir es  que  tengo  dos  valores  de

medir el valor de esta manzana. Y  por  lo  tanto  uno

(inaudible) esta manzana  es  la  suma  de  estas  dos

formas de medirla. O uno puede  morder  la  manzana  y

luego sumar la parte de movilidad a la  manzana,  pero

no se puede sacar de eso dos manzanas.

      P         Y  se  puede  hablar  de  la

posibilidad  de  dar  en  daños  y    perjuicios    la

inversión, o sea los costos irrecuperables.

      R         Bueno,  y  eso  lo  vamos  a

hacer.

      P        Sólo  quiero  cerciorarme  de

que  nos  entendamos.  Si  uno    suma    las    sumas

amortizadas, al fin y al  cabo  uno  termina  con  las

utilidades perdidas descontado por el WACC.

      R      Así es.

      P      Ahora,  le  voy  a  hacer  otra

pregunta.
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Supongamos  que  yo  le  digo,  quiero   que

suponga para fines de esta pregunta,  que  hay  postes

y cables de la empresa de energía  eléctrica  en  casi

todo el derecho de vía. ¿Está bien?

      R      Está bien.

      P    Y  supongamos  que  son  empresas

de  energía  eléctrica  que  pueden  pagar  3.200  mil

dólares por kilómetro por todos los  postes  y  cables

que han instalado en el derecho de vía. ¿Me sigue?

      R      Sí, lo sigo.

      P     Y  quiero  que  suponga  que  el

Tribunal  haya   concluido    que    estas    empresas

eléctricas pagarían un arrendamiento si no  fuera  por

la emisión  de  la  declaración  de  lesividad.  ¿Está

bien?

      R      Está bien.

      P     Ahora  sobre  la  base  de  esas

suposiciones,  tendría  que  concluir,  ¿verdad?,  que

los  cálculos  del  señor  MacSwain  de  los  ingresos

inmobiliarios no eran especulativos.

      R      Para nada, porque  el  análisis

del señor MacSwain no se fundamenta en  que  él  --  o
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sea su análisis no se  fundamenta  en  una  suposición

de que el Tribunal va a  llegar  a  una  determinación

fáctica.

Primero que estas  personas  van  a  pagar.

Pues el hecho es que el señor  MacSwain  no  sabe  qué

es lo que va a hacer el Tribunal.

Y segundo y  más  importante  diría  yo,  el

hecho es que  muchas  de  estas  empresas  de  energía

eléctrica, según el señor Senn  y  el  testimonio  del

señor  MacSwain,  ya  estaban  ahí   antes    de    la

declaración de lesividad. Y  que  yo  entienda,  y  el

señor MacSwain no dice otra cosa,  estas  empresas  no

le  están  pagando  nada  a  Ferrovías  y  no  estaban

pagando antes de  la  declaración  de  lesividad.  Así

que de hecho lo  que  hace  más  especulativo  lo  del

señor MacSwain es que él dice en el  segundo  informe,

es que no  obstante  la  lesividad,  Ferrovías  habría

celebrado contratos con estos servicios públicos.

¿Y la  pregunta  es  por  qué  Ferrovías  no

celebró  contratos  antes?  Por  eso  yo   digo    que

MacSwain llega a conclusiones  no  respaldadas  porque

hace afirmaciones que no cuadran con  lo  que  fue  la
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experiencia de Ferrovías.  Y  Ferrovías  podría  haber

celebrado un contrato. Entonces deberíamos verlo.

      P      Yo entiendo  sus  argumentos  y

usted  está  expresando  un   desacuerdo    con    las

suposiciones del caso hipotético que  ha  planteado  y

está bien que lo haga. 

Pero si uno supone los hechos que yo  le  he

presentado en el escenario hipotético, ¿no  tiene  que

suponer que los cálculos  del  señor  MacSwain  en  lo

que  hace  a    ingresos    inmobiliarios    no    son

especulativos?

      R          Sí,  van  a  seguir  siendo

igualmente especulativos.

      P      Ahora, creo  que  estoy  en  lo

correcto,  ¿verdad?,  que  en  ninguna  parte  de  sus

informes   identifica    usted    el    estándar    de

indemnización que usted considera  indicado  para  una

violación del estándar de trato justo y equitativo.

      R           No,  yo  calculo  daños  y

perjuicios para Ferrovías sobre la  base  del  reclamo

en el sentido de que el negocio  perdió  la  totalidad

de su valor por la declaración de lesividad.
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      P       Pero  en  ninguna  parte  dice

usted en su informe  lo  que  usted  cree  que  es  el

estándar apropiado  de  daños  y  perjuicios  por  una

violación  de  la  obligación  de  trato    justo    y

equitativo?  Usted  está  tratando   los    daños    y

perjuicios por expropiación. ¿Correcto?

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Objeción,  señor  presidente,  la  pregunta  pide  una

conclusión jurídica.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Bueno, él dedica una parte importante  de  su  informe

hablando  de  cuál  sería  el  estándar  apropiado  de

daños y  perjuicios cuando se expropia un bien.  Y  yo

simplemente le estoy preguntando si  en  alguna  parte

de  su  informe  hace  alguna  afirmación  acerca   de

estándar  apropiado  de  daños  y    perjuicios    por

violación del estándar de trato justo y equitativo.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor  Spiller: debe contestar la pregunta.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Me puede indicar dónde eso aparece en su informe.

Yo  no  distingo  desde   una    perspectiva

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1633

económica entre la expropiación de  un  negocio  o  el

impacto de una medida alternativa que  es  equivalente

a destruir un negocio.  Desde  la  perspectiva  de  la

demandante, la pérdida es la pérdida.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Gracias. Ahora hablamos del método de aporte  neto  de

caja. Yo le dije que le iba a preguntar por esto. 

¿Cuándo,  según  usted,  dejó  de   realizar

inversiones RDC en este caso?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

RDC  siguió  haciendo  inversiones  durante  todo   el

período,  aportes  a  Ferrovías  durante    todo    el

período,  antes  y  después  de  la  declaración    de

lesividad.

Y creo  que  estas  cifras,  las  cantidades

que se ha invertido en la empresa,  no  necesariamente

están controvertidas, excepto unos pocos  millones  de

dólares.

      P    Muy bien.  En  su  informe  usted

dice  que  el  enfoque  NCC  es  indicado  cuando   la

expropiación ocurre en un momento cercano  al  momento

de la inversión original ¿Correcto?
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      R      Correcto.

      P      Entonces, en este caso.

      R       Disculpe,  el  método  NCC  --

bueno lo que he escrito sobre esto es que  el  NCC  es

apropiado cuando tiene una empresa que todavía  no  ha

iniciado sus operaciones  y  está  en  el  período  de

inversión. Y antes de empezar a andar  la  empresa  es

expropiada o es  terminada.  En  ese  caso  se  podría

considerar el NCC porque no  puede  haber  una  medida

de desempeño.

En el  caso  de  Ferrovías  hay  8  años  de

desempeño.

Consecuentemente el papel  del  NCC  es  muy

disminuido porque uno puede  ver  qué  es  lo  que  ha

hecho la empresa a lo largo de este  período,  con  lo

cual es fundamental para  poder  evaluar  el  uso  del

flujo  de  fondos  descontado  al  justo   valor    de

mercado.

      P      Usted me  acaba  de  decir  que

RDC  no  había  terminado  toda  la  inversión  cuando

ocurrió la declaración de lesividad.

      R        Bueno,  el  problema  es  que
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Ferrovías nunca podía cubrir sus costos.  Entonces  ya

que Ferrovías estaba perdiendo dinero  año  tras  año,

los demandantes  le  dieron  en  esencia  un  subsidio

para cubrir el costo.

De hecho Ferrovías dejó de  invertir  en  el

2000 o  el  2001  y  de  ahí  en  adelante  todos  los

aportes de RDC a  Ferrovías  fueron  simplemente  para

cubrir las pérdidas de las  operaciones.  Entonces  no

es que Ferrovías dejó de invertir. Ferrovías  dejó  de

invertir  mucho  antes  pero  no  podía  cubrir    sus

costos.

      P      ¿Cuándo según  usted  Ferrovías

dejó de invertir?

      R    Bueno,  esto  se  puede  observar

en un cuadro y va a ver fácilmente. Puede pasar  a  la

figura 2 en la página 21.  En  la  página  21  uno  ve

inversiones  de  capital  e  inversiones  en   activos

fijos y uno puede ver que la  inversión  principal  de

Ferrovías  fue  en  1999  cuando  invirtió  más  de  6

millones  de  dólares   estadounidenses.    Y    luego

invirtió en el 2002 poco  menos  de  medio  millón,  y

luego en el 2001 poco menos de medio  millón  y  luego
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en el 2002, yo diría casi nada y  en  el  2003,  2004,

2005 y 2006 no hay ningún registro en  los  libros  de

contabilidad de inversión.

Entonces  lo  que  muestran  en  los  libros

respecto  de  inversión  en  activos  fijos   es    --

esencialmente en  1999,  6  millones  de  Ferrovías  y

eso es. Luego inversiones mínimas  en  el  2000  y  el

2001. 

También se puede ver a dónde se  destinó  el

dinero de RDC. Se puede ver en este cuadro  porque  en

el  año  99  RDC  invirtió  o  aportó   a    Ferrovías

aproximadamente 6  millones  y  medio  de  dólares  de

Estados Unidos, que es un poco  más  que  los  activos

fijos, pero no por mucho.

Pero de ahí en adelante  Ferrovías  invertía

menos de medio millón. Pero en el  2000  RDC  invirtió

más de un millón, en el  2001  casi  2  millones.  Así

que la diferencia entre la inversión,  o  mejor  dicho

el aporte y la adición a activos  fijos  de  Ferrovías

es para cubrir el déficit.

Entonces  no  es  que  los  aportes  de  RDC

debían  destinarse  a  más  material  rodante  o   más
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inversiones en  instalaciones  sino  para  cubrir  los

gastos operativos.

      P      Señor  presidente,  yo  sé  que

todos  queremos  escuchar  todas  las  opiniones   del

señor Spiller. 

No tengo demasiado tiempo y  le  agradecería

si le pide que limite su  respuestas  para  tratar  de

cubrir al menos  unas  preguntas  adicionales  que  me

gustaría cubrir.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Doctor  Spiller: le voy a pedir que  sea  tan

breve como sea posible.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Entonces, si entiendo correctamente,  doctor  Spiller,

tomemos una empresa, como usted acaba  de  decir,  que

nunca comenzó las  operaciones  comerciales,  que  fue

expropiada.

El  Tribunal  pensó  que   era    pertinente

conceder  daños  y  perjuicios  en    ese    caso    y

concederían daños  y  perjuicios  sobre  la  base  del

valor  descontado  de  flujos   de    caja    futuros.

¿Correcto?
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SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, si el Tribunal quiere calcular  los  flujos  de

caja  descontados  está  bien,    pero    hay    otras

alternativas.

      P        La  otra  sería  utilizar  el

método de NCC porque  no  hubo  inversión.  ¿Correcto?

Entonces si no hay inversión no hay NCC.

Tomemos  otra  empresa  que   realizó    una

inversión  sustancial  pero  que  aún  no  comenzó  la

operación comercial. 

Si  entiendo  correctamente,  esa   es    la

operación que  en  su  opinión  es  la  correcta  para

utilizar el método de NCC.

      R       Sí,  podría  utilizar  NCC  en

ese caso.

      P    Tomemos  una  empresa  ahora  que

realizó  una  inversión  sustancial  y   ha    operado

durante un par de  años  y  para  los  fines  de  este

ejemplo  asumamos  que  operaron  un  par  de  año  de

manera rentable. Su posición sería  que  el  valor  de

esa empresa es nada más que el flujo de caja futuro.

      R   Usted esperaría que  una  vez  que
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la empresa está en operaciones,  en  funcionamiento  y

usted puede afirmar cuáles serían los flujos  de  caja

futuros, un comprador, siempre un  comprador  se  basa

en el flujo de caja futuro. El  tema  es  cuán  seguro

está usted de esto.

            P      Ahora  bien,  según    su

metodología,  los  daños  serían   precisamente    los

mismos para  una  empresa  que  no  realizó  inversión

alguna y que no  comenzó  a  operar  en  el  sector  a

diferencia de una empresa que  realizó  una  inversión

importante  pero  que  no  comenzó   a    operar,    a

diferencia de una que hizo una inversión y  comenzó  a

operar en unos años es exactamente lo mismo.

      R      No  veo  cómo  puede  llegar  a

eso. Todo depende de la expectativa de la empresa.

       P            Pero  asumiendo  que  la

expectativa de las tres empresas fuese  de  la  misma,

usted las tasaría exactamente de la misma manera.

      R      Si las  expectativas  o  si  un

comprador está dispuesto a  pagar  lo  mismo  por  una

empresa que está operando, y por una  empresa  que  no

está  operando,  las  dos  empresas  son    diferentes
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porque  una  empresa  que  ya  está  operando    tiene

clientes, ya invirtió  y  no  tiene  que  realizar  la

inversión. Una empresa que todavía  no  está  operando

tiene que invertir y luego  tiene  que  captar  a  los

clientes. 

Entonces el hecho de  que  tienen  el  mismo

valor  quiere  decir  que  son  dos  cosas  totalmente

diferentes. No es la misma empresa.  A  lo  mejor  una

es una empresa de  computación,  la  otra  es  una  de

telecomunicaciones. A  lo  mejor  las  dos  valen  100

millones de dólares. Está bien. Pero  si  usted  tiene

el mismo activo antes de la  inversión  es  una  cosa;

después de la inversión es otra cosa.  Porque  después

de la inversión gran  parte  de  su  incertidumbre  se

realiza. Entonces ya sabemos qué  son  estas  empresa.

Tengo una certidumbre mucho mejor.

Si la empresa no existe  o  existe  sólo  en

papel, ¿cómo sé yo cuánto vale?

      P           Bien,  supongamos  que  la

empresa  realizó  una  inversión  muy  sustancial    y

funcionó durante un año a pérdida  y  fue  expropiada.

Supongamos que invirtieron cien millones  de  dólares.
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El precio inicial, la expropiación después  de  operar

un año. ¿A usted le parece que no vale nada?

      R      No. Una  vez  más,  depende  de

las expectativas de los flujos de caja futuros.

Por  ejemplo,  tenemos    muchas    empresas

iniciales, la mayoría de ella fallas.

Yo vengo de Berkly. En la  zona  hay  muchas

empresas iniciales   y  ninguna  de  ellas  sobrevive.

Entonces después de unos  años  el  valor  desaparece.

Ocurre  todo  el  tiempo.  Es  decir  usted   apuesta.

Algunas apuestas son buenas, otras malas.

Facebook a lo mejor  fue  inicial  pero  una

empresa inicial .com perdió todo.

       P            Entonces,  tenemos  esta

empresa que realiza  una  gran  inversión  y  funciona

durante  dos  años  y  no  es  redituable.  ¿Nos  está

diciendo que no tiene valor?

      R      Una vez  más,  depende  de  las

expectativas  de  la  empresa.  Si    tiene    grandes

empresas se ha acordado que es  una  gran  empresa,  a

lo mejor el valor es muy  grande.  Pero  el  hecho  de

que actualmente haya perdido uno o  dos  años,  no  lo
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mide todo. El hecho es si usted ha perdido  de  manera

continuada durante un período,  eso  les  puede  estar

diciendo algo sobre el futuro.

El futuro no será  tan  rosada  si  esta  es

una empresa que no puede atraer clientes.

      P      Pero  lo  que  usted  nos  está

diciendo  es  que  la  tasación  de  las  perspectivas

futuras tiene que ver con el juicio sobre la  base  de

todas las pruebas.

      R       Correcto,  sobre  la  base  de

las pruebas; siempre sobre la base de  las  pruebas  o

los datos.

       P      Bien,  permítame  hacerle  una

pregunta sobre  el  costo  ponderado  de  capital.  En

especial quiero hablar sobre el costo de la deuda.

Usted tiene o usted utilizó un costo  de  la

deuda un tanto superior al 18 por ciento. ¿Correcto? 

      R      Sí.

      P      Y el único  ejemplo  que  usted

ofrece de  deuda  en  Guatemala,  donde  FVG  tomó  un

préstamo  fue  un  préstamo  al   16    por    ciento.

¿Correcto?
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      R        Ese  es  un  préstamo  y  hay

otros anteriormente en el  98,  99  al  22  o  23  por

ciento.

      P      Usted no  menciona  ninguno  de

esos ejemplos.

      R        Está  en  el  expediente;  se

encuentra en el informe anual del 97-98.

      P   Pero  usted  no  los  citó  en  el

informe, no los consideró importantes.

          R            Bueno,  están  en  el

expediente.

      P            ¿Consideró  qué  tipo  de

préstamo era ese préstamo al 16 por ciento?

      R          Se  trata  de  un  préstamo

colaterizado.

Un  préstamo  para  una  camioneta  con   la

garantía de la camioneta.

Por  lo  general  aquellos  que  tienen  una

garantía son más económicos que los otros y  le  puede

agregar  un  3  o  4  por  ciento  por  el  riesgo  de

fracaso.

Entonces,  fácilmente  si  usted  tiene   un

- VERSIÓN CORREGIDA -

  1644

préstamo al 16 por ciento, quiere decir que  el  costo

de la deuda sin garantía tendría que ser de  un  18  o

19 por ciento. Con  lo  cual  esto  demuestra  en  los

informes  anuales  del  98,  99  y  2000  porque   son

préstamos que tienen entre el 22 y el 23 por ciento.

      P      Usted  sabe  que  dijo  que  se

trata de un préstamo con garantía y  en  realidad  fue

un préstamo  por  15.900  dólares  por  una  camioneta

usada.

      R     Es una camioneta. No sé  si  era

usada.

      P       Usted  me  está  diciendo  que

usted me afirma que  un  préstamo  para  un  automóvil

utilizado    tiene    una    tasa    de        interés

independientemente de si son garantizados o  no,  ¿son

más  altos,  o  perdón,  más  bajos  que  un  préstamo

comercial? Esto no es lo  que  usted  ha  visto  hasta

ahora, verdad?

      R       Bueno,  esencialmente  si  una

empresa  acepta  un  préstamo,  no  depende   de    la

facilidad del acceso a capital, y esto  es  un  hecho.

Si usted  puede obtener un  préstamo  por  debajo  del
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16 por ciento lo va a obtener.

      P     ¿Quiere decir algo  más?  Bueno,

a  ver.

      R     En este caso  Ferrovías  es  una

empresa que a la luz de su  falta  de  rentabilidad  y

también que los estados auditados  establecen  que  el

futuro es incierto dado que  las  pérdidas  exceden  o

pueden exceder más del límite  legal  del  16  y  pico

por ciento, extender el  préstamo  en  esta  situación

es muy difícil.

Entonces nosotros  evaluamos  el  costo  del

capital, el costo del préstamo sobre  la  base  de  la

norma  que  es  analizar  la   empresa    que    sería

calificada Correcto., por ejemplo, y  ver  cuáles  son

los márgenes para una empresa calificada  C.  Y  estos

márgenes le dan a  usted  un  préstamo,  un  costo  de

deuda de un 15 o 16  por  ciento  y  a  esto  hay  que

agregar el riesgo de país, que es un 2 por  ciento,  y

llega a la gama del 17 o 18 por ciento.

      P      Le voy a  pedir  que  trate  de

controlar sus respuestas.

Permítame hacerle  algunas  preguntas  sobre
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el tema de la prima.  Usted  utilizó  10b  y  el  otro

experto utilizó el 10 decil.

¿Usted  me  va  a  --  estará  de    acuerdo

conmigo que 10 b decil incluye todo?

      R      Sí, incluye  empresas  que  son

mucho más grandes que Ferrovías.

Por  ejemplo,  si  usted  se  fija  en   las

empresas en el décimo decil, tiene  empresas  que  son

mucho más grandes o del mismo tamaño que Ferrovías. 

Y  según  el  señor  Thompson  el  valor  de

capital es de 30 millones sin lesivo.

Ahora  bien,   (entiende),    usted    tiene

empresas de ese tamaño. En  diez  tiene  empresas  muy

por  encima  de  300  millones,  entonces    es    muy

arriesgado comparar la  prima  por  tamaño  que  según

las demandantes vale  30  y  con  estas  empresas  tan

grandes.

Pero  de  cualquier  manera  las    empresas

dentro de 10b también  se  encuentran  dentro  de  10,

con lo cual estas empresas son más pequeñas  o  tienen

problemas  financieros.  Se  trata  de  una  categoría

combinada o mezclada.

 D-R Esteno 
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      P        Usted  y  el  señor  Thompson

estuvieron  en    desacuerdo    también    sobre    la

ponderación  de   los    sectores    inmobiliario    y

ferroviario.

      R   No es que  estemos  en  desacuerdo

en realidad, porque el tema es  con  el  señor  Pratt,

no con el señor Thompson.

      P      No, perdóneme  quise  decir  el

doctor Pratt.

       R            El  doctor  Pratt  y  yo

aplicamos el mismo método.

Tomamos  el  tamaño    de    cada    empresa

relativa,  el  tamaño  en  mi   caso    usted    tiene

esencialmente que las dos contribuyen más o  menos  lo

mismo. El sector ferroviario  aporta  el  dos  tercios

de los ingresos, mientras que el  señor  Pratt  más  o

menos piensa lo mismo, pero en lo que hace  al  tamaño

para mí esa es una ponderación. 

No hay una diferencia conceptual,  la  única

diferencia con el señor Pratt es la prima  por  tamaño

que acabamos de analizar y el costo de  la  deuda  que

el señor Pratt utiliza en 7 por ciento.
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      P      De cualquier  manera  usted  no

estuvo en desacuerdo en lo que hace a  la  ponderación

normal.

      R           Bueno,  es  un  desacuerdo

natural.

      P      Respóndame sí o no.

      R      Sí, pero es  un  resultado  del

otro trabajo.

No es  que  yo  tenga  un  problema  con  la

ponderación  sino  que   los    resultados    de    la

ponderación  naturalmente  fluyen  del    resto    del

trabajo. No es un desacuerdo conceptual con  el  señor

Pratt porque  las  demandantes  tienen  un  valor  más

alto y también ingresos  más  altos  para  los  bienes

inmobiliarios y  naturalmente  uno  crease  un  riesgo

más alto al capital.

      P    Y esto se  basó  también  en  las

proyecciones del señor  MacSwain  sobre  el  valor  de

los bienes inmobiliarios. Y si el  Tribunal  decidiese

que  sus  proyecciones  en  relación  con  los  bienes

inmobiliarios  fuesen  pertinentes  para  utilizar  en

este caso, entonces el  resultado  natural  sería  que
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la ponderación que  utiliza  el  doctor  Pratt  es  la

correcta.

           R            Sí,  claro  que  sí.

Absolutamente que sí.

      P          Muchas  gracias,  no  tengo

preguntas adicionales.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Muchas gracias, señor Foster.

Señor Debevoise.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Gracias, señor presidente. 

Doctor Spiller:  no  quería  entrar  a  este

tema, pero dado que el abogado de  la  otra  parte  le

hizo  una  pregunta  sobre  esto,   ellos    quisieron

llevarlo a este diálogo sobre ilegal a  diferencia  de

legal y creo que...

SEÑOR FOSTER (Interpretado del  inglés):  Me

pareció que le iba a hacer una pregunta.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Voy a hacer una pregunta, si me lo permite.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Pero objeto toda esta corrección inicial.
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SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Pero, doctor  Spiller,  el  caso  de  Chorzów  Factory

tiene diferentes preguntas.

¿Entiende usted que de esas  preguntas,  que

esas preguntas dan  respuesta  a  cualquier  incentivo

que podría  tener  un  país  para  participar  en  una

expropiación frívola?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

La doctrina de Chorzów, escribí sobre ello,  tiene  un

fundamento lógico y es si se analiza el  valor  de  la

empresa al día del  Laudo  en  lugar  del  día  de  la

expropiación, uno puede captar un  aumento  del  valor

de la empresa a partir de la  toma  hasta  el  momento

del Laudo.

Con  lo  cual  si  un    Gobierno    intenta

expropiar una empresa que tiene un aumento  rápido  en

valor, este componente de Chorzów se  haría  cargo  de

ello.

      P      Gracias.

COÁRBITRO   CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés):  Discúlpenme,  es  un  punto  importante.  Se

pronuncia "jorzouw". 
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SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí, si es que se puede pronunciar así.

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

Le pedimos disculpas a los  polacos.  Somos  aquí  del

hemisferio occidental. 

Creo que no tengo preguntas adicionales.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Me pregunto si  el  profesor  Crawford  tiene

alguna pregunta adicional, más allá  de  enseñarnos  a

cómo pronunciarlo mejor.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Agradezco  su  profesionalismo,   y    estoy

tratando de hacer preguntas que  me  van  a  ayudar  a

entender mejor algunas de sus presunciones.

En la determinación  de  si  habrá  daños  y

perjuicios, y este es un  tema  diferente  --  si  hay

daños y perjuicios, usted está  asumiendo  simplemente

que los  ingresos  reales  del  2000  al  2006  de  la

transmisión, de las líneas de  transmisión,  etcétera,

así como la  parte  industrial,  las  dos  partes  que

usted describe --  es  decir,  la  explotación  de  la

servidumbre nunca hubiesen aumentado, ¿o  usted  asume
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que habrían aumentado pero a un  índice  más  bajo,  a

una tasa más baja de la que explica Thompson?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Esencialmente adopto las presunciones de  MacSwain  en

lo que hace a los contratos existentes.

Los  contratos   existentes    tienen    una

validez en algunos de los  casos de 20 años.  Yo  creo

que el contrato de Genor es de 20 años, el  de  Texaco

es  durante  20  años.  MacSwain  sostiene   que    se

renovarían y  yo  también  asumo  que  se  renovarían;

pero  tomo  las  presunciones  de  MacSwain   y    las

evaluaciones sobre los contratos  existentes  como  lo

que son.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Sí, yo lo entiendo. Entiendo.

En  la  página  29,  figura  5,  usted   nos

explicó que usted asume una  tasa  de  no  crecimiento

en 2015; pero yo entiendo que la parte  en  verde  son

los contratos reales proyectados.

Entonces, lo que  yo  le  estoy  preguntando

es  si  asume  en  relación  con  el  rojo,  que   son

contratos  adicionales  de  servidumbre  y  el    azul
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arrendamientos  comerciales  adicionales,  si    asume

usted  que  aquí   no    habría    habido    contratos

adicionales  de    servidumbre    y    ni    contratos

industriales.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y por qué llega a esa presunción  que  entre

2020 al 2025 no habría ningún  arrendamiento,  ninguna

nueva servidumbre de paso?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Yo analice los datos  suministrados  por  MacSwain.  Y

los datos suministrados por  MacSwain  simplemente  no

son convincentes en lo que  hace  al  fundamento  para

sumar los contratos.

MacSwain no me  explicó  -y  quizá  a  usted

tampoco  le  explicó,  en  mi  opinión-  por  qué  una

empresa que no logró  captar  un  solo  cliente  nuevo

desde el 2000, el contrato en 2001 es de  500  dólares

al año, con lo cual puede  dejarlo  de  lado.  Que  no

logró captar un sólo cliente desde el  2000,  pero  de

repente  puede  captar  un  nuevos  clientes.  No  hay
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explicación sobre la razón. 

Y dado que en ambos  de  estos  informes  no

tiene explicación a la razón,  mi  inferencia  es  que

no  tiene  ninguna  razón.  Y  si   no    tiene    una

explicación de por qué Ferrovías  no  logró  arrendar,

me  parece  que  no  podrá  hacerlo  porque  no    hay

demanda, otros pueden usarlo. Tiene  que  ver  con  el

ofrecimiento, el abastecimiento, la oferta.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Pero  permítame   hacerle    una    pregunta

adicional.

Incluso si  usted  asume  que  los  cálculos

del señor MacSwain son sumamente optimistas,  ¿no  hay

ninguna probabilidad de que haya  algún  arrendamiento

o servidumbre de paso durante este período?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí  hay  una  posibilidad,  pero  no  hay  prueba,  en

primer lugar de cuánto  sería,  en  qué  términos,  en

qué condiciones, la duración. No hay  un  análisis  en

MacSwain de la competencia.  No  hay  análisis  de  lo

que otras fuentes, por  ejemplo  del  derecho  de  vía

ferroviario u  otras  instalaciones  están  allí  para
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competir.  MacSwain  no  tiene  análisis  alguno   del

mercado para el derecho de vía.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Usted dijo  y  algo  que  hemos  escuchado  y

tenemos que determinar si tiene o no  credibilidad  es

que se  alega  sobre  el  ferrocarril  que  parte  del

problema que tenían  era  el  supuesto  fracaso  o  el

supuesto  incumplimiento  de  pago  del  Gobierno   al

fondo  de  fideicomiso,  que    le    permitiría    al

ferrocarril ser rehabilitado. Y  ellos  sostienen  que

el Gobierno no retiró a los ocupantes ilegales  y  que

esto también impidió su capacidad de operar.

Si usted  asume  que  estos  alegatos  están

bien fundamentados  -y todavía no  lo  hemos  decidido

de ninguna manera-, ¿afectaría esto su opinión  de  lo

que un comprador y un vendedor solicitarían? 

Una de las razones, en otras  palabras,  por

las cuales usted dijo que  no  hay  valor  alguno,  es

decir  un  comprador  pagaría  cero,  es  que    usted

analiza  los  antecedente  y  dice:  "bueno,  no   hay

ganancias".  Pero  si  usted  asume  que  el  Gobierno

mismo,  según  ellos  sostienen,  es  responsable   en
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parte de ello por el tema de la ocupación ilegal  y  a

falta  de  pago  o  contribución    al    fideicomiso,

¿afectaría  esto  su  opinión  del  valor  justo    de

mercado?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Una aclaración y voy a responder  a  su  pregunta.  La

razón por la cual determino que el valor  es  cero  no

es porque en el pasado  hayan  tenido  cero  ganancia,

sino simplemente porque uno no ve el  crecimiento  del

negocio, no ve una  empresa  que  esté  al  borde  del

éxito. En otras palabras, usted no ve  el  llegado  de

dinero.  En  mi  pronóstico,  ganarían   dinero    más

adelante, pero este es un tema menor.

Tomemos  las  contribuciones  de  FEGUA   al

fondo del fideicomiso. Me parece que este es  un  tema

importante que merece clarificación.

Según   entiendo,    estas    contribuciones

fueron entre 300 y 400 mil dólares al  año.  Estas  no

son contribuciones que repercutan en el  valor  de  la

empresa. Las  demandantes  reclaman  un  valor  de  la

empresa de 30 millones; pero si  FEGUA  no  suministró

300  o  400  mil  dólares  al  año,   se    modificará
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levemente  el  análisis.   Podría    entonces    haber

facilitado…

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):    ¿RDC  no  tendría  que  haber    realizado

algunas contribuciones?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

RDC,  como  yo  le  mostré,  contribuyó  300  mil,  un

millón,  un  millón  y  medio.  Tal  vez  si  hubiesen

reducido un poquito  esas  contribuciones,  pero  nada

habría cambiado para Ferrovías.

La misma  razón  por  la  cual  Thompson  no

analiza esos valores ni  MacSwain  los  considera,  en

mi  opinión,  es  una  pista  falsa,  es  una  disputa

contractual.  No  es  algo  menor,  pero  no  es   una

cuestión; y no se encuentra en el centro mismo  de  la

disputa en lo que hace  a  la  diferencia  establecida

por los expertos.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): ¿Y el tema de los ocupantes ilegales?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

El tema de  los  ocupantes  ilegales  es  interesante,

porque esto origina el tema, o  da  lugar  a  un  tema
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fundamental de valor.

Si usted es un ocupante  ilegal  industrial,

que  es  más  fácil  como  tema  que  los    ocupantes

civiles.  Ese  tema  es  más  complicado.  Pero    los

ocupantes  industriales   son    personas    que    se

benefician. Todos se benefician,  pero  yo  diría  que

estas personas se benefician un  poquito  más.  Y,  en

principio  podrían  pagar,  podrían  pagar.   Entonces

después tiene que hacerse  la  pregunta  ¿por  qué  no

estaban pagando estos ocupantes antes? 

El  señor  MacSwain  ofrece  datos  de   460

kilómetros  de  ferrocarriles  utilizados   por    los

ocupantes ilegales. Y  la  primera  pregunta  que  uno

tiene que  hacerse  es:  ¿por  qué  FVG  no  logró  un

contrato  con  estos?  Y  lo    que    es    realmente

interesante es que el señor  MacSwain  dice  que  ante

la  falta  de  lesivo,  FVG  habría  establecido    un

contrato.  Y  yo  no  veo   la    justificación.    Si

celebraron - - si no celebraron un contrato  en  2006,

¿por qué no lo  celebraron?  A  lo  mejor,  porque  no

valía la pena para ellos  pagar  200  mil  o  300  mil

dólares por kilómetros por año.  ¿Por  qué?  Porque  a
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lo mejor hay sustitutos u otras  maneras  en  las  que

podrían obtener el servicio. A lo  mejor,  no  sabemos

la  realidad,  a  menos  que    yo    tenga    pruebas

importantes que estas personas no se  trasladarían  si

tuviesen que pagar.

Y  también  tenemos  el  problema  de    los

ocupantes ilegales. Si estaban  antes  o  si  llegaron

después.  En  el  expediente  falta  un  poquito    de

comprensión al  respecto.  Pero  algunos  a  lo  mejor

llegaron  después;  y  a  lo  mejor  fue  así   porque

Ferrovías no  estaba  operando,  con  lo  cual  si  no

pagan precio cero pero no llegaron antes  a  tener  un

contrato con Ferrovías porque tenían que pagar -  -  .

Tiene que ver esto con la voluntad de pago.

Si usted bebe Coca Cola  cuando  se  la  dan

en una fiesta, pero usted  no  compra  la  Coca  Cola,

quiere decir que no le gusta tanto.  Entonces,  existe

la voluntad de pago que hay que abordar. 

Y los ocupantes  ilegales,  en  mi  opinión,

representan  un  problema  interesante,  pero  no   me

demostraron,  no  me  demostraron    que  se    estaba

utilizando el valor neto de Ferrovías porque  el  tema
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fundamental es si se está utilizando y la  gente  está

dispuesta a pagar,  probablemente  usted  tendría  que

haber celebrado un contrato.

Las empresas, a las empresas  no  les  gusta

estar en una situación precaria.  Si  estos  postes  y

líneas de transmisión es un negocio  complicado  y  yo

los tuviera que quitar, me va a  costar  mucho  dinero

y yo arriesgo esto, entonces tal  vez  yo  debería  de

celebrar  un  contrato  y  pagar   alguna    suma    a

Ferrovías. Pero  si  mi  alternativa  es  ponerlos  en

otro lugar, quién sabe, a lo largo de  las  carreteras

o lo que sea y no pagar o pagar muy poco, pues  yo  no

quiero pagar 3200  dólares  por  kilómetros,  entonces

el  problema  es  que  las  actuaciones  es  que   las

demandantes no han presentado un  caso  convincente  o

suficiente que esta propiedad  tiene  el  valor  a  la

que se está valuando.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Entiendo su punto.  Como  yo  soy  presidente

del comité  asesor  internacional  de  Coca  Cola,  yo

tomo  toda  la  Coca  Cola  posible,  pues  me   llega

gratis.
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Ahora,  las  empresas  que  no  se    pueden

trasladar, que  tienen  una  inversión  irrecuperable,

hay algunos de esos, ¿cómo se toma en cuenta?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Bueno la pregunta es si esto llegó  antes  o  después;

es  decir  si  llegaron  antes  o  después.   Llegaron

después, porque hay un precio de cero. Y  la  pregunta

es por qué no llegaron antes y pagar a  Ferrovías.  Es

decisión misma que habla de la voluntad de pagar.

Si  llegaron  antes  de  la  lesividad    la

pregunta : ¿por qué  no  celebraron  un  contrato  con

Ferrovías qué impidió eso?  Ahora,  hay  dos  posibles

explicaciones. Primero, ellos dicen:  "tal  vez  nadie

me va a desalojar y  yo  soy  el  que  tengo  todo  el

poder  de  negociación.  Nadie  me  va  a    desalojar

porque, bueno, nadie me va  a  desalojar".  Y,  luego,

nunca va a pagar.

Y  el  otro  es:  "no  me  importa,  no   me

importa si me van a desalojar. Si me desalojan  voy  a

otra parte y voy a colocar las líneas en  otro  lugar,

pero no voy a pagar los  3200  dólares  por  kilómetro

por año."
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Entonces hay que  entender  el  razonamiento

o cuál - - o digámoslo así: por qué es  que  Ferrovías

no pudo llegar a un entendimiento con  ellos.  Esa  es

la prueba  que  hace  falta  en  este  expediente.  Es

decir, si yo tengo  que  hacer  un  reclamo  sobre  la

base de que  he  aquí  los  ocupantes  ilegales,  debo

poder conseguir un dinero  de  ellos  pues  tengo  que

poder explicar por qué no he  recibido  dinero  antes;

y  no  veo  ninguna  explicación  convincente  en   el

expediente.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Usted  sugirió  que  podía  utilizar    para

evaluar los daños y perjuicios  o  una  suposición  de

costos irrecuperables    o  una  suposición  de  justo

valor de mercado. Eso es lo que  entiendo.  ¿Estoy  en

lo correcto?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí señor.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Desde la perspectiva  del  Tribunal,  si  nos

puede  explicar  cuál  usted    considera    el    más

apropiado. Obviamente, su argumento es  en  contra  de
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combinarlo. Pero como yo lo  entiendo,  la  suposición

de justo valor de mercado - - bueno, su  resultado  es

cero o, de hecho, menos que cero.

¿Correcto?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Sí.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Entonces  ellos   habrían    invertido    15

millones de dólares y no reciben nada.

Ahora,  bajo  la  suposición    de    costos

irrecuperables. ¿Cuál es su cálculo?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

No hice  ese  cálculo  porque  considero  que  no  hay

prueba alguna de que es una  empresa  viable.  O  sea,

esto se trata, y creo que el señor Posner  dijo  esto,

que es un mal negocio o una mala inversión.

Pero,  en  todo  caso,  yo  creo  que    los

peritos de la demandante también  estarán  de  acuerdo

en que el abordaje apropiado es el  de    justo  valor

de mercado. Y lo digo por el siguiente  motivo:  según

su  valoración,  ellos  calculan  el  valor  justo  de

mercado a 30,1 millones de dólares y el  valor  de  la
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inversión perdida 42,9 millones. Pues,  no  puede  ser

que el costo de la inversión perdida es mayor  que  el

valor de la empresa. O  sea,  nunca  se  puede  perder

más de lo que es el valor de la  empresa.  O  sea,  en

algún momento las inversiones eran malas.

Entonces el hecho de que  evalúen  el  valor

de la inversión, pues el valor nominativo es de  15  o

16 millones; pero al  acumular  al  coste  de  capital

ellos sostienen que es el 12,9, su resultado  es  42,9

millones. Pero no  puede  ser  más  del  valor  de  la

empresa, porque si  la  empresa  vale  menos  que  sus

cálculos de la inversión perdida,  entonces,  la  tasa

de retorno no puede ser tan alta.

Esta empresa no estaría cubriendo  su  costo

de  capital y  es  por  eso  que  es  30,1  y  no  42.

Entonces ellos también están de  acuerdo  con  que  la

inversión perdida, según su  cálculo,  sobreestima  el

valor.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Bueno, entiendo  eso  pero  estoy  intentando

preguntar algo diferente.

Tenemos aquí una empresa  -  -  bueno,  como
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usted dice, los hechos  indican  que  ellos  aportaron

poco más de 15 millones de dólares. Si uno  supone,  y

no  hemos  llegado  a  esa  determinación,   que    la

declaración de lesividad  fue  improcedente,  que  fue

una acción improcedente de parte  del  Estado,  ¿usted

diría,  en  su  cálculo,  que  la  demandante   habría

probado su caso pero no tendría  derecho  a  recuperar

nada?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, eso sucede  también,  a  menudo  hay  una  mala

inversión y es una forma de salirse de ella.  Es  mala

suerte y uno ya lo perdió.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Pero eso no es la  suposición.  Yo  le  estoy

pidiendo que  suponga,  y  hago  hincapié  en  que  no

hemos llegado a esta conclusión.

Pero  si  uno  supone  que  el  Gobierno  de

Guatemala actúo en forma improcedente al  cancelar  el

contrato  sobre  la  base  o  a  la  manera  que    la

hicieron,  ¿usted  está  sugiriendo    que    habiendo

invertido 15 millones de dólares  que  el  ferrocarril

no debe recibir  nada?  ¿O  en  estas  circunstancias,
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usted diría que debe recibir algo y he aquí  la  forma

de calcularlo?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Yo creo que la  forma  apropiada  de  indemnizar    en

este caso, cuando han  transcurrido  ocho  años  desde

que la  empresa  empezó  sus  operaciones,  cuando  ha

habido mejoras operativas hubo  un  aumento  dramático

en la seguridad, los costos bajaron; la  empresa  hizo

todo  lo  que  podía  hacer.  Pero  hay  un   problema

fundamental de  demanda:  la  demanda  simplemente  no

está. Entonces, uno sabe que este  ferrocarril  no  va

a ganar dinero. Aun el  señor  Thompson  dijo  que  el

lado  ferroviario  del  negocio  no  vale  más  de  un

millón y medio.

Entonces, aun  el  señor  Thompson  está  de

acuerdo con que el ferrocarril no está  ahí  como  una

cuestión  sustantiva.  Entonces  todo  lo  demás   son

cosas en el cielo, podría vender esto,  podría  vender

lo otro, pero en realidad no está  ahí.  Entonces,  si

uno deseara decir: "bueno, los demandantes  dicen  que

el verdadero negocio jamás va  a  generar  más  de  un

millón y medio", y nosotros lo valoramos en  menos  de
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un millón y  medio,  o  sea,  esencialmente  tiene  un

valor negativo, es un mal negocio.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Yo entiendo.

Pues,  de  nuevo,  nosotros   tenemos    que

llegar  a  una  conclusión  acerca   de    si    estas

proyecciones son excesivamente especulativas.

Pero yo, por favor, le estoy  haciendo  otra

pregunta.  Usted  está  sugiriendo  que  aun  con  esa

posición,  que  nunca  iban  a  generar  utilidades  o

nunca iba a llegar a  ser  rentable,  si  el  Tribunal

fuera a determinar que  el  Gobierno  actúo  en  forma

improcedente al terminar el contrato, al  declarar  la

lesividad - -  no  hemos  llegado  a  esa  conclusión.

Pero suponiendo esto, ¿usted está  sugiriendo  que  no

hay forma alguna en  que  el  ferrocarril  debería  de

recuperar  su  inversión  inicial  o   su    inversión

proyectada hacia adelante?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Como  economista,  yo  estoy  aquí  como    economista

perito, no soy abogado, no voy a evaluar  si  algo  es

justo o si no es  justo.  Le  voy  a  dar  mi  opinión
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profesional. Y mi opinión profesional  es  que  si  el

negocio no era un negocio  viable  y  fue  expropiado,

entonces la indemnización debe ser cero.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Es aquí que este concepto  que  tiene,  y  es

un argumento  perfectamente  legítimo  y  entiendo  el

punto que no debe haber, o sea desde  una  perspectiva

económica - - entre una expropiación  legal  o  ilegal

es un mal negocio.

Pero usted  básicamente  está  diciendo  que

desde su punto de vista si la expropiación  es  ilegal

que  no  debe  haber  ninguna  diferencia  en  nuestro

concepto como  Tribunal  que  si  hubiese  habido  una

expropiación perfectamente legal, las  dos  partes  se

sientan a la mesa  y  deciden:  "vamos  a  tomar  esto

como derecho de vía o lo que sea y se  hace  en  forma

legal."  Desde  su  punto  de  vista  no  debe   haber

ninguna diferencia en cuanto a cómo  se  calculan  los

daños y perjuicios.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Antes  de  decirle  que  tiene   razón,    una    nota

preambular.
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A mí me  gusta  ver  esto  de  la  siguiente

manera.  Evaluar  los  daños  y  perjuicios   de    la

siguiente manera: es colocar a  la  demandante  en  la

misma situación en la que se habría encontrado  si  no

fuera por la declaración de  lesividad.  Yo  creo  que

es la forma más justa de tratar el asunto. No  es  que

les tenemos que dar  dinero  porque  les  tenemos  que

dar dinero. No. La forma más justa  es  colocar  a  la

demandante en la situación a  la  que  hubiese  estado

si no fuera por la declaración de lesividad. 

Sin la  lesividad,  los  demandantes  tienen

un negocio que,  en  mi  opinión  profesional,  no  es

viable. Hay un desacuerdo con la otra parte.

Pero yo creo que el señor Thompson,  al  fin

y al cabo, estaría de acuerdo conmigo  en  que  no  es

un negocio viable, pues él mismo ha valuado  el  valor

del negocio ferroviario  a  un  millón,  un  millón  y

medio. No  es  un  negocio  viable  una  inversión  de

largo plazo, de cincuenta años, con  un  valor  de  un

millón no lo es. 

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Entonces, estamos de acuerdo.
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SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Bueno, en mi opinión profesional  es  un  negocio  que

el expropiarlo les quita un problema de la mano.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Luego usted está de acuerdo, y creo  que  los

otros peritos también, que el valor,  verdadero  valor

de esta empresa, en la medida en  que  hay  un  valor,

es por el lado  inmobiliario  y  no  por  el  lado  de

operaciones ferroviarias.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

El  verdadero  valor  en  la  valuación   del    señor

MacSwain. Y el  problema  con  el  señor  MacSwain  es

que, en mi opinión, no hay respaldo.

Es mi opinión personal; no hay  nada  en  el

expediente.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés):  Un  último  punto.  Esta  figura   5    está

suponiendo  solamente  que  el   valor    inmobiliario

proviene de los contratos existentes y que  no  habría

ningún  contrato  de  arrendamiento    adicional    ni

contratos  para  servidumbres  de  paso.  Esa  es   la

suposición.

 D-R Esteno 
 www.dresteno.com.ar  



- VERSIÓN CORREGIDA -

  1671

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Así es. Sólo  tomo  aquellos  contratos  que  MacSwain

pudo mostrar. Son contratos válidos.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Muchas gracias.

COÁRBITRO   CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés): Apenas una observación.

Podría tener una situación en  que  un  acto

ilícito de parte del Estado podría  producir  daños  y

perjuicios  que  no  los  habría  colocado    en    la

situación si no se hubiera hecho, sino que  lo  habría

colocado en la situación si no  se  hubiese  realizado

la inversión. Sí, muy bien. Puede  haber  situaciones,

no estoy diciendo que esa es una, donde esa  sería  la

forma adecuada de medir la situación. 

En efecto, el Estado ha quitado la  base  de

la inversión y es inapropiado tratarlo  como  habiendo

asumido algún riesgo.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Yo creo profesor  Crawford  que  es  un  problema  muy

interesante.

Si  el  contrato  no  debería  haber    sido
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celebrado en cierto sentido.

Y se  puede  decir,  de  alguna  manera:  la

demandante celebró un contrato sin  saber  exactamente

qué era o si era un  contrato  ilegal  no  se  debería

haber firmado.  Entonces,  uno  va  a  revertir  a  la

demandante en la situación que hubiera  estado  en  el

año  97.  Entonces  habría  estado  en  una  situación

mejor por 15 millones de dólares,  porque  no  habrían

hecho la inversión de 15  millones.  Entonces,  ya  no

es situación de justo valor de mercado. 

COÁRBITRO  CRAWFORD    (Interpretado    del

inglés): Estaba en una situación en la que  uno  diría

- - o sea, si hay un  fraude  en  la  celebración  del

contrato  o  algo  así  desde  el   inicio    y    han

transcurrido 8 años y han gastado  15  millones,  ¿qué

haría para ajustar a esos 15 millones para  colocar  a

la  demandante  en  la  situación  en  la  que  habría

estado si no se hubiera realizado la inversión? 

¿Simplemente toma el valor  en  efectivo  y

hacer caso omiso del valor del dinero  en  el  tiempo?

¿Cómo haría?

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):
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Bueno, en ese caso no se puede utilizar  el  costo  de

capital como hemos  hecho  aquí,  porque    no  habría

ningún riesgo asociado con los 15  millones.  Entonces

es probable que  habría  que  utilizar  algunas  tasas

libres de riesgo  de  corto  plazo,  LIBOR,  etcétera,

porque tanto el señor Pratt y  yo  tomamos  en  cuenta

el riesgo de industria. Entonces hay que  quitar  eso,

porque no sería apropiado para  indemnizar  un  riesgo

que no habría estado presente. Entonces sería así.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Disculpe tengo una pregunta adicional.

Yo  creo  que  usted  dijo  que  no  es  tan

crucial como los otros puntos que ha  destacado.  Pero

esto tiene que ver con el costo  promedio  de  capital

utilizando la suposición del 18 por ciento.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

¿El costo de la deuda?

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Sí, el costo de la deuda. 

Según yo lo entiendo,  RDC  es  una  empresa

grande.  El  dueño  de  FVG,  que  tiene   operaciones

ferroviarias  en  todo  el  mundo  -  -   ¿no    sería
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razonable suponer que ellos prestarían a la  tasa  más

baja  a  nivel  mundial,  pues  al  utilizar  la  tasa

guatemalteca como factor de riesgo y  una  empresa  C,

que más bien deberíamos estar viendo cuál  sería  -  -

a qué tasa podría pedir préstamos RDC.  Y  lo  que  es

en realidad la tasa en la que pide préstamos  en  todo

el mundo.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

No. Y de hecho el señor Pratt dice que es uno  de  los

principales errores de valuación.

En la valuación hay que tomar en  cuenta  el

costo de capital de la empresa que es el  objetivo,  o

sea la empresa que uno  va  a  adquirir.  Entonces  si

uno está considerando el justo valor de  mercado,  uno

analiza el valor de justo mercado del  objetivo  y  el

coste de capital del  objetivo,  porque  si  uno  está

dándleo un préstamo a una tasa menor de lo  que  puede

conseguir, entonces le está dando un  subsidio,  y  un

subsidio  tiene  un  costo.  Los  accionistas    están

asumiendo un riesgo adicional al prestar en  una  tasa

subsidiada.

Entonces, si es una empresa C  su  costo  de
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deuda en Guatemala  será 18.  ¿Por  qué  18  y  no  7?

Porque es el costo de fracasar para una empresa  C,  y

si está expresando en 7 por ciento está  asumiendo  un

riesgo del 11 por ciento.

Entonces, en la valuación  siempre  hay  que

considerar el costo de deuda de la empresa que  es  el

objetivo.

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Pero al hacer esto, aquí es una  empresa  que

es filial  en  un  cien  por  ciento  de  una  empresa

multinacional.  No  es  una  empresa    independiente.

Usted mismo mencionó que  RDC  estaba  financiando  la

operación.

De manera que usted  no  distinguiría  entre

un  objetivo  que  es   una    empresa    guatemalteca

independiente  y  otro  que  es  una  empresa  que  es

filial en un cien por  ciento,  digamos,  una  empresa

A.

SEÑOR  SPILLER  (Interpretado  del  inglés):

Es excelente la pregunta.

En  lo  fundamental,   cuando    uno    está

analizando  justo  valor  de   mercado,    uno    esta
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evaluando  un  comprador  dispuesto  y  un    vendedor

dispuesto. Entonces, uno lo está  analizando  como  si

uno  fuera  a  vender  la  empresa  en  este  momento.

¿Cuánto pagaría alguien por  esta  empresa?  Y  cuando

alguien lo analiza lo va  a  pagar  independientemente

de si es el activo en un cien por ciento o  si  es  un

activo  - -  que  sólo  hay  una  parte,  que  es  una

propiedad.  Y  siempre  tiene  diferente   costo    de

capital, que  depende  del  riesgo  independientemente

de quién sea el dueño.

Por ejemplo, por ejemplo supongamos  que  el

comprador  sea  Facebook.  Bueno  Facebook  tiene   un

costo de capital que  es  completamente  independiente

de la industria ferroviaria. O  sea,  ¿va  a  utilizar

el costo de capital de una empresa  de  software?  No.

Va  a  usar  el  costo  de  capital  de  una   empresa

ferroviaria en Guatemala. 

Entonces,  como dice  el  señor  Pratt,  la

falla  principal  en  la  valuación    es  valorar  la

empresa con su propio costo de capital en vez  de  con

su  costo  de  capital.  Entonces,   es    fundamental

utilizar el costo de capital de  la  empresa  que  uno
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está valorando.

COÁRBITRO  EIZENSTAT   (Interpretado    del

inglés):  Señor  presidente:  en  forma  figurativa  y

literal, he agotado mis preguntas.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Señor Debevoise. 

SEÑOR DEBEVOISE (Interpretado  del  inglés):

No tengo más preguntas para el testigo.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Nada de nuestra parte.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Bueno, respondió antes que yo preguntara.

Muchísimas  gracias  doctor   Spiller    por

estar con nosotros esta tarde.

(Pausa).

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Vamos  a  suspender  la  sesión   en    este

momento.  Estamos  siguiendo  el  programa  según   la

orden  procesal  enmendada  y  volveremos  a  sesionar

mañana por la mañana a las 9. ¿Si?
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SEÑOR  ORTA  (Interpretado   del    inglés):

Disculpe,  señor  presidente.  Tengo   una    pregunta

respecto de la orden del presidente mañana. 

¿Estoy en lo  correcto  que  mañana  tenemos

dos  testigos  fácticos  por  la  mañana  y  los   dos

peritos  sobre  derecho  guatemalteco  por  la  tarde?

Quiero entender bien.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Lo  que  tengo  aquí  que  Arturo   Gramajo,

Roberto Morales, Eduardo Mayora y Juan Luis Aguilar.

SEÑOR  ORTA  (Interpretado   del    inglés):

Entonces podemos verificar que, no  obstante  nuestros

mejores esfuerzos el señor Roberto  Morales  no  puede

venir a Guatemala -  -  disculpe,  no  puede  venir  a

Washington de Guatemala. Y sólo estaba  dispuesto  por

medio  de  videoconferencia  y  el  Tribunal  ya    ha

dictaminado al respecto. Entonces no  está  disponible

mañana por la mañana.

Entonces, de  los  testigos  que  estuvieron

aquí, que la demandante había  solicitado  el  derecho

de  contrainterrogarlo,  ¿hay   alguno    que    desea

escuchar  mañana  por  la  mañana  después  del  señor
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Gramajo, o si no  podemos  pasar  directamente  a  los

peritos?

SEÑOR FOSTER (Interpretado del inglés):  Me

puede preguntar de Marroquín. 

SEÑOR ORTA  (Interpretado  del  inglés):  Lo

tenemos el  viernes  por  la  mañana,  sí.  Pero  sólo

estará disponible el viernes por la mañana.  Creo  que

él llega  a la 1 de la mañana, mañana. Es decir  a  la

una de la mañana  el  día  viernes.  No  puede  llegar

antes desgraciadamente.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Pero sí estará aquí a las 9 de la mañana.

SEÑOR ORTA (Interpretado del inglés): Sí.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Será muy importante para  los  argumentos  de

cierre que tengamos algún tiempo.

SEÑOR ORTA  (Interpretado  del  inglés):  Sí

va a estar aquí listo para dar su testimonio a  las  9

de la mañana.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés):  Entonces,  ¿habían  postergado   al    señor

Oswaldo Morales?
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SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Sí.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Van a declinar ese contrainterrogatorio. 

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Señor Orta, si nos puede  recordar  cuál  era

el cargo del señor Morales.

SEÑOR ORTA (Interpretado  del  inglés):  ¿El

señor Roberto Morales u Oswaldo Morales?

COÁRBITRO  EIZENSTAT    (Interpretado    del

inglés): Roberto Morales,  el  que  no  puede  llegar.

¿Cuál había sido su cargo?

SEÑOR ORTA  (Interpretado  del  inglés):  El

señor Roberto Morales  es  una  tercera  parte,  quién

llevó a cabo un estudio  contratado  por  Ferrovías  y

determinó básicamente que,  bueno,  nosotros  alegamos

que su estudio muestra que  la  industria  ferroviaria

no le interesa a la  industria  azucarera  en  el  Sur

por varios motivos expuestos en su informe.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Entonces, tendremos tres de  los  cuatro  que

yo  tengo  en  la  lista,  y  lo  haremos  en    forma
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secuencial y suspenderemos la  sesión  cuando  hayamos

terminado. ¿Está bien?

SEÑOR ORTA (Interpretado del inglés): Sí.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Entonces, el señor Gramajo, el  señor  Mayora

y el señor Aguilar.

SEÑOR  FOSTER  (Interpretado  del   inglés):

Sí, presidente.

PRESIDENTE  RIGO  SUREDA  (Interpretado  del

inglés): Gracias.

Que pasen buenas noches.

(Es la hora 18)
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CERTIFICADO DEL ESTENOTIPISTA DEL TRIBUNAL

 

Quien   suscribe,    Andrea    Verónica    Amor,    Taquígrafa

Parlamentaria, estenógrafa del Tribunal, dejo  constancia  por

el  presente  de  que  las  actuaciones  precedentes    fueron

registradas estenográficamente por  mí  y  luego  transcriptas

mediante  transcripción  asistida  por  computadora  bajo   mi

dirección y supervisión y que la transcripción  precedente  es

un registro fiel y exacto de las actuaciones.  

Asimismo dejo  constancia  de  que  no  soy  asesora  letrada,

empleada  ni  estoy  vinculada  a  ninguna  de   las    partes

involucradas  en  este  procedimiento,  como  tampoco    tengo

intereses financieros o de otro tipo en  el  resultado  de  la

diferencia planteada entre las partes. 
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 1395/12 1440/12 1486/14 1501/3
 1511/20 1566/1 1567/8 1615/2
 1616/6 1616/7 1616/14 1616/19
 1626/4 1627/1 1664/15
42,9 [5]  1616/5 1616/7 1617/4



4
42,9... [2]  1664/1 1664/9
42.943.553 [1]  1530/20
44 [1]  1612/13
44-47 [1]  1566/16
44.294 [1]  1612/11
444 [1]  1415/5
451 [1]  1546/9
460 [1]  1658/11
47 [1]  1566/16
474 [1]  1458/18
495 [4]  1413/6 1413/19 1427/3
 1458/18
4957-0083 [1]  1361/5

5
5,77 [1]  1429/2
50 [7]  1388/1 1459/14 1477/21
 1524/9 1569/11 1572/6 1586/14
50,50 [1]  1508/22
500 [4]  1616/12 1618/17 1619/8
 1653/19
51 [1]  1611/13
52 [1]  1619/15
529 [1]  1361/9
54 [3]  1556/16 1556/20 1619/15
5411 [1]  1361/5
544-1903 [1]  1361/10
566 [1]  1361/3
57 [1]  1395/4

6
6.0 [1]  1445/18
60 [6]  1404/8 1449/3 1459/14
 1547/10 1554/1 1586/21
62 [2]  1512/8 1512/9
63.7 [1]  1611/19
63.778.212 [1]  1532/14
63.8 [1]  1547/4
64 [1]  1533/15
64.035.859 [1]  1534/4
644 [1]  1467/12
65 [2]  1533/9 1534/6

7
7,08 [2]  1492/20 1499/5
7,8 [1]  1612/13
7,9 [3]  1616/16 1616/19 1617/3
7.1.4 [3]  1413/13 1413/15
 1421/14
7.1.5 [1]  1413/5
710 [1]  1561/7
715 [1]  1611/21
72 [1]  1619/17
72,4 [1]  1619/13
72,8 [2]  1412/13 1414/4
74 [1]  1620/3
76 [2]  1577/15 1577/19
77 [4]  1577/15 1581/4 1582/22
 1592/18
78 [5]  1414/4 1533/12 1577/15
 1577/19 1584/7

8
80 [2]  1404/8 1405/2
800 [4]  1359/20 1394/2 1399/8
 1616/12
824 [1]  1417/1
83 [1]  1603/19
850 [1]  1616/11
894 [1]  1557/12

9
90 [4]  1524/19 1524/19 1524/21
 1575/13
92,8 [1]  1508/21
94.401 [1]  1416/16
97 [2]  1389/18 1672/7
97-98 [1]  1643/7
98 [5]  1391/1 1621/19 1643/2
 1643/7 1644/4
99 [4]  1572/1 1636/11 1643/2
 1644/4

A
A2L [1]  1362/21
A5 [5]  1469/9 1469/14 1470/4
 1470/18 1472/4
Aaronson [1]  1366/22
abajo [1]  1555/2
abarca [1]  1471/1
abarcaría [1]  1471/8
abastecimiento [1]  1654/8
ABD [1]  1361/5
abogado [17]  1383/22 1393/10
 1394/9 1395/18 1424/17 1425/12
 1487/9 1497/17 1498/16 1504/13
 1509/12 1533/18 1535/14 1554/9
 1593/1 1649/13 1667/21
abogados [10]  1388/15 1392/17
 1392/20 1395/21 1405/22
 1454/10 1565/9 1574/9 1593/10
 1596/22
aborda [2]  1529/14 1590/12
abordado [1]  1589/4
abordaje [1]  1663/19
abordar [4]  1482/15 1601/5
 1616/2 1659/18
abordaran [1]  1597/1
abrir [1]  1521/1
abriría [1]  1570/22
Absolutamente [1]  1649/4
absoluto [1]  1625/15
acaba [5]  1394/5 1462/8
 1531/11 1634/19 1637/15
acabamos [3]  1502/11 1502/12
 1647/21
acaban [1]  1607/12
acabar [1]  1617/16
acabo [1]  1571/6
accedió [1]  1506/18
acceso [2]  1504/16 1644/21
acciones [3]  1380/6 1477/8
 1477/9
accionistas [1]  1674/19
acción [5]  1386/2 1419/20
 1445/22 1445/22 1665/5
acepta [2]  1560/3 1644/20
aceptable [1]  1558/2
aceptado [3]  1498/20 1498/20
 1594/1
aceptara [1]  1389/1
aceptaran [1]  1614/12
acepté [1]  1560/18
aceptó [1]  1562/13
acerca [16]  1398/4 1402/15
 1406/4 1410/18 1464/19 1466/11
 1508/17 1510/20 1562/21 1563/2
 1568/9 1570/2 1572/13 1578/10
 1632/15 1667/6
acercaron [1]  1388/22
aclaración [3]  1549/20 1597/9
 1656/6
aclarar [2]  1507/7 1575/12

aclaró [1]  1585/3
acordado [1]  1641/20
acta [5]  1533/11 1594/21
 1596/22 1600/21 1610/2
actas [7]  1517/21 1608/19
 1608/21 1609/5 1609/7 1609/14
 1609/22
actitud [5]  1584/1 1584/22
 1585/2 1586/13 1586/15
activamente [1]  1477/6
activas [1]  1422/18
actividad [1]  1618/15
actividades [2]  1489/14
 1523/14
activo [5]  1433/5 1621/14
 1640/12 1676/6 1676/7
activos [6]  1385/15 1385/19
 1635/17 1636/5 1636/13 1636/19
acto [4]  1481/17 1481/18
 1482/9 1671/8
actos [1]  1380/5
actuaciones [10]  1372/7
 1381/19 1382/21 1427/8 1427/10
 1427/19 1609/2 1660/14 1682/7
 1682/11
actual [4]  1418/17 1526/4
 1549/4 1603/21
actualiza [2]  1530/4 1548/21
actualización [1]  1487/17
actualizado [5]  1491/12
 1491/14 1498/9 1532/10 1532/13
actualizar [1]  1530/18
actualmente [5]  1422/13
 1422/18 1461/4 1496/18 1641/22
actuando [2]  1551/16 1558/15
actúan [1]  1582/9
actúen [1]  1485/7
actúo [2]  1665/18 1667/12
acuerda [3]  1398/9 1401/9
 1433/11
acuerdo [40]  1373/6 1376/8
 1376/17 1376/18 1377/7 1377/17
 1390/22 1394/11 1398/11
 1399/15 1401/13 1418/5 1433/15
 1433/17 1437/8 1437/9 1473/3
 1481/9 1483/3 1483/21 1484/2
 1484/4 1484/5 1518/19 1519/22
 1524/7 1550/19 1567/7 1583/4
 1605/18 1614/15 1615/21 1624/2
 1646/3 1663/18 1664/16 1666/16
 1669/15 1669/22 1670/5
acuerdos [4]  1375/20 1377/10
 1424/13 1433/18
acumulación [2]  1529/8 1572/14
acumulado [3]  1531/11 1532/11
 1589/12
acumular [1]  1664/8
acá [1]  1599/5
adecuada [7]  1475/2 1475/6
 1475/8 1540/7 1557/16 1569/13
 1671/15
adecuadamente [1]  1476/19
adecuadas [1]  1510/18
adecuado [4]  1474/15 1488/14
 1489/3 1539/20
adelantado [3]  1538/10 1575/5
 1575/17
adelante [22]  1392/12 1425/10
 1425/13 1429/15 1500/5 1506/22
 1507/11 1513/10 1517/6 1523/13
 1539/6 1562/22 1563/6 1563/10
 1566/8 1576/4 1622/12 1623/21
 1635/6 1636/15 1656/13 1667/18



A
además [7]  1400/10 1469/5
 1575/19 1599/11 1604/11
 1617/15 1620/14
adicionable [1]  1619/8
adicional [10]  1504/5 1549/21
 1600/10 1603/13 1619/11 1651/9
 1654/11 1670/20 1673/11
 1674/20
adicionales [16]  1378/20
 1412/7 1414/9 1415/6 1433/8
 1455/10 1462/3 1470/6 1571/20
 1596/14 1637/8 1649/6 1651/6
 1652/22 1653/1 1653/3
adición [1]  1636/19
adivinar [1]  1418/14
adjunta [1]  1499/8
adjuntar [1]  1499/19
adjunto [1]  1606/16
adjuntos [1]  1471/5
administración [4]  1522/16
 1523/3 1523/15 1596/10
administrador [3]  1522/9
 1523/21 1523/22
administrativos [4]  1370/3
 1370/7 1468/9 1596/19
admite [1]  1587/13
admitir [1]  1451/2
adoptar [1]  1553/14
adopto [1]  1652/4
adoptó [1]  1567/12
adquiriendo [2]  1497/9 1498/2
adquirir [5]  1452/22 1493/5
 1497/3 1497/4 1674/13
adquisición [1]  1494/13
Adrián [2]  1362/12 1521/16
advertencia [1]  1397/20
afectado [2]  1439/16 1587/14
afectan [1]  1460/14
afectaría [3]  1439/13 1655/15
 1656/3
afecte [1]  1525/15
afectó [1]  1586/8
afirma [2]  1494/11 1644/13
afirmaciones [1]  1630/22
afirmación [1]  1632/15
afirmar [2]  1497/18 1639/2
AGISA [1]  1446/12
agosto [8]  1386/15 1386/22
 1387/3 1388/4 1388/7 1398/5
 1398/18 1434/15
agotado [1]  1677/4
Agradecemos [1]  1472/3
agradecería [2]  1431/16 1637/6
agradeceríamos [3]  1468/21
 1469/8 1597/9
agradezca [1]  1517/20
Agradezco [1]  1651/12
agrega [1]  1617/6
agregado [2]  1490/16 1562/10
agregamos [1]  1476/8
agregan [4]  1612/8 1614/19
 1615/1 1617/19
agregando [2]  1625/15 1626/3
agregar [8]  1524/15 1548/4
 1595/4 1604/15 1626/17 1626/20
 1643/20 1645/18
agregarle [1]  1484/18
agregaron [1]  1547/19
agregarse [1]  1484/22
agresiva [1]  1585/19
agresivo [1]  1613/7

agua [1]  1596/2
Aguilar [3]  1367/14 1678/10
 1681/6
ahora [52]  1379/10 1388/13
 1392/8 1396/21 1407/2 1412/8
 1412/17 1416/2 1417/11 1426/15
 1430/11 1444/5 1453/8 1464/18
 1468/6 1472/8 1475/4 1489/20
 1499/3 1501/17 1518/16 1525/12
 1531/3 1557/17 1561/3 1562/20
 1564/9 1568/18 1574/9 1597/5
 1597/20 1603/8 1605/1 1610/17
 1616/17 1617/7 1618/1 1619/10
 1619/21 1621/1 1621/5 1628/21
 1629/17 1631/14 1633/6 1638/16
 1639/6 1644/18 1646/12 1661/1
 1661/12 1663/10
ahorrar [1]  1577/8
ahorros [1]  1571/21
ahí [22]  1396/13 1396/19
 1397/1 1399/5 1399/21 1405/11
 1410/19 1411/8 1413/6 1416/20
 1424/14 1435/14 1463/17
 1530/11 1542/10 1569/12 1611/9
 1630/10 1635/6 1636/15 1666/16
 1666/19
Aires [1]  1361/4
Aitkenhead [1]  1367/3
ajusta [1]  1616/19
ajustados [1]  1513/12
ajustar [1]  1672/16
ajuste [2]  1415/17 1480/9
ajustes [3]  1458/20 1459/2
 1551/14
al [223]  1359/5 1374/10
 1376/13 1377/3 1378/5 1378/9
 1386/14 1386/22 1386/22 1388/7
 1395/4 1395/9 1398/5 1399/10
 1400/14 1403/16 1403/20 1404/6
 1405/11 1407/6 1407/7 1411/13
 1411/13 1412/11 1413/20
 1414/13 1416/22 1417/21
 1421/20 1422/2 1424/16 1425/14
 1427/22 1429/22 1435/18
 1438/20 1441/19 1442/2 1443/6
 1448/15 1449/1 1449/6 1450/1
 1450/7 1450/21 1451/5 1455/4
 1455/13 1457/12 1458/17
 1460/11 1461/2 1461/8 1462/8
 1463/9 1464/2 1465/5 1465/9
 1466/6 1468/7 1470/15 1473/17
 1474/1 1474/5 1475/5 1475/10
 1476/12 1477/22 1478/9 1479/17
 1479/18 1479/19 1481/22 1482/4
 1483/4 1483/14 1483/22 1485/3
 1487/10 1487/15 1488/2 1491/6
 1492/21 1497/11 1498/4 1498/19
 1500/6 1501/17 1503/19 1506/10
 1508/5 1508/17 1510/15 1510/17
 1512/4 1512/20 1514/3 1514/9
 1515/21 1517/4 1517/20 1522/5
 1523/2 1524/2 1526/4 1528/19
 1529/11 1531/6 1531/17 1532/3
 1538/17 1541/20 1545/1 1545/8
 1545/16 1545/20 1546/17
 1546/19 1548/22 1550/22 1551/3
 1552/14 1552/16 1552/19
 1556/16 1557/10 1559/2 1559/4
 1561/4 1562/10 1563/17 1563/19
 1564/12 1565/17 1565/19
 1567/11 1569/18 1571/18
 1571/20 1572/2 1573/18 1577/1
 1577/19 1579/17 1579/21 1580/7

 1581/1 1581/17 1582/1 1582/12
 1582/17 1584/4 1584/8 1587/22
 1588/5 1589/8 1591/4 1592/2
 1595/5 1597/9 1598/1 1603/14
 1604/10 1607/5 1611/12 1611/20
 1612/7 1613/10 1614/4 1615/16
 1615/18 1616/3 1616/6 1616/9
 1616/10 1616/15 1616/17 1617/5
 1617/6 1617/14 1618/17 1619/4
 1619/22 1623/15 1627/11
 1627/14 1628/18 1628/18
 1633/21 1634/17 1637/8 1642/17
 1642/21 1643/2 1643/13 1644/1
 1647/17 1648/16 1650/11
 1651/18 1653/9 1653/14 1653/20
 1655/8 1655/9 1656/2 1656/10
 1656/14 1656/18 1656/22 1659/9
 1664/8 1664/8 1665/18 1667/13
 1667/13 1669/14 1669/15 1674/2
 1674/20 1675/9 1678/17 1679/21
Alan [1]  1622/9
Albert [1]  1366/19
alcance [4]  1508/22 1535/15
 1535/20 1545/21
Aldana [1]  1362/15
alega [1]  1655/6
alegado [1]  1580/22
alegamos [1]  1680/16
alegatos [1]  1655/13
alegó [1]  1583/7
Alejandro [2]  1363/13 1401/5
ALEX [1]  1360/8
algo [43]  1402/16 1406/18
 1442/15 1447/11 1464/7 1466/22
 1472/10 1488/13 1495/8 1496/2
 1496/3 1497/18 1500/18 1504/15
 1535/20 1535/21 1536/18 1551/1
 1551/1 1558/7 1558/13 1565/22
 1582/19 1595/4 1597/5 1598/7
 1600/10 1600/11 1601/13 1603/7
 1603/8 1604/15 1610/15 1610/21
 1626/3 1642/3 1645/2 1655/4
 1657/14 1664/21 1666/1 1667/21
 1672/14
alguien [7]  1417/19 1443/9
 1444/13 1598/16 1599/5 1676/4
 1676/5
alguna [41]  1372/10 1374/11
 1382/20 1385/9 1386/3 1390/1
 1395/17 1402/17 1404/14 1419/6
 1420/8 1420/13 1420/14 1428/3
 1429/18 1434/5 1436/6 1436/11
 1445/3 1445/5 1462/5 1464/4
 1515/16 1539/1 1541/18 1544/12
 1545/16 1552/12 1583/16 1588/1
 1592/13 1610/16 1610/17
 1632/14 1632/15 1639/9 1651/9
 1660/9 1663/14 1667/16 1672/2
algunas [32]  1380/6 1380/7
 1381/20 1398/14 1402/15
 1411/16 1422/17 1422/19 1433/7
 1433/20 1436/17 1442/9 1443/17
 1444/17 1444/20 1446/8 1450/7
 1453/7 1457/15 1458/1 1464/8
 1473/10 1479/9 1532/19 1562/21
 1573/22 1622/10 1641/11
 1645/22 1651/14 1657/5 1673/4
alguno [5]  1381/6 1547/10
 1655/1 1655/18 1678/21
algunos [16]  1374/22 1396/3
 1429/20 1436/16 1444/16 1446/5
 1458/20 1463/16 1484/12 1527/7
 1540/3 1549/8 1604/4 1652/7



A
algunos... [2]  1659/9 1661/3
algún [19]  1380/5 1389/3
 1398/12 1405/19 1430/17 1468/4
 1510/10 1517/22 1518/20
 1529/11 1539/1 1540/3 1572/15
 1578/10 1579/19 1654/14 1664/5
 1671/18 1679/16
Alicia [1]  1368/11
Allen [1]  1362/2
allá [7]  1435/14 1435/14
 1528/10 1528/17 1589/6 1622/21
 1651/9
allí [68]  1379/8 1380/1
 1382/16 1384/12 1386/20
 1389/10 1419/19 1419/19 1420/1
 1420/9 1420/19 1422/5 1429/19
 1430/4 1430/8 1430/8 1430/9
 1430/11 1430/12 1430/22 1431/3
 1432/19 1433/4 1433/6 1434/18
 1434/18 1435/14 1445/8 1446/19
 1447/20 1449/7 1451/6 1451/14
 1454/7 1454/11 1454/18 1455/15
 1455/20 1456/22 1480/18 1482/3
 1492/5 1500/13 1502/2 1504/10
 1521/7 1522/21 1524/4 1524/5
 1526/10 1536/18 1543/12
 1554/15 1555/2 1555/3 1555/9
 1555/17 1559/5 1598/21 1599/6
 1599/12 1599/22 1602/11
 1602/11 1603/1 1606/7 1607/22
 1654/22
almacenamiento [1]  1442/17
almacenes [2]  1442/10 1460/5
almuerzo [1]  1519/7
Alonzo [3]  1362/20 1405/17
 1405/21
alquilar [1]  1409/15
alquiler [7]  1363/22 1380/20
 1445/21 1446/16 1450/16 1454/2
 1462/17
alquileres [4]  1375/22 1376/15
 1460/9 1460/15
alrededor [1]  1524/9
alta [1]  1664/13
altamente [1]  1380/17
altas [1]  1380/19
alternativa [2]  1633/2 1660/10
alternativas [2]  1546/22
 1638/4
alternativo [1]  1484/20
alto [6]  1476/4 1545/4 1560/3
 1570/9 1648/14 1648/16
altos [2]  1644/16 1648/14
ALTRACSA [1]  1364/1
alza [1]  1460/11
alzar [1]  1620/2
alzara [1]  1571/17
Amatitlán [1]  1403/3
ambas [4]  1424/3 1486/6 1583/6
 1613/19
ambos [5]  1512/17 1553/7
 1553/8 1604/5 1654/2
amenaza [3]  1578/19 1584/14
 1585/4
amenazado [1]  1578/21
Amor [3]  1361/2 1682/5 1682/19
amortiza [2]  1548/21 1624/14
amortizaciones [4]  1616/8
 1616/15 1625/18 1625/20
amortización [27]  1474/5
 1490/10 1490/19 1490/20 1511/8

 1511/10 1511/10 1547/9 1547/15
 1547/16 1547/22 1548/18
 1572/13 1589/20 1589/22
 1589/22 1590/22 1616/4 1624/12
 1624/17 1624/17 1625/8 1625/16
 1626/13 1626/22 1627/3 1627/8
amortizada [1]  1488/21
amortizadas [1]  1628/18
amortizado [4]  1485/12 1489/6
 1490/17 1511/11
amortizados [2]  1491/14
 1624/13
amortizar [1]  1485/9
amortizarlo [2]  1548/5 1549/6
amortizó [2]  1486/17 1616/5
ampliar [1]  1395/16
amplio [1]  1526/18
amplios [1]  1584/7
Amy [1]  1366/20
AMÉRICA [16]  1359/7 1359/22
 1365/12 1365/14 1368/8 1368/10
 1368/12 1368/15 1368/17
 1368/19 1368/21 1369/1 1369/3
 1369/5 1525/6 1587/17
analice [1]  1653/12
analiza [7]  1409/7 1528/7
 1650/10 1655/20 1657/12
 1674/15 1676/5
analizados [1]  1394/16
analizamos [1]  1372/5
analizando [7]  1481/9 1500/7
 1534/12 1565/10 1618/11
 1675/22 1676/2
analizar [5]  1394/13 1525/22
 1615/9 1645/13 1647/21
analizaremos [1]  1507/18
analizarlo [1]  1426/16
analizaría [1]  1493/3
analizó [5]  1396/2 1399/13
 1460/22 1527/7 1537/3
and [1]  1374/18
andar [1]  1634/7
Andrea [3]  1361/2 1682/5
 1682/19
Andrew [1]  1362/18
ANDRÉS [3]  1360/3 1367/12
 1367/17
anexo [20]  1375/16 1378/9
 1396/20 1400/9 1400/11 1400/14
 1400/16 1401/3 1401/20 1406/10
 1407/7 1408/17 1410/17 1424/22
 1432/1 1554/8 1554/12 1554/18
 1604/10 1604/12
anexos [1]  1371/21
angosta [1]  1592/3
Ann [1]  1366/22
anoche [2]  1607/14 1608/3
anotaciones [1]  1411/16
antecedente [1]  1655/20
antecedentes [3]  1374/11
 1382/2 1522/6
antelación [1]  1398/10
anterior [8]  1388/3 1413/14
 1416/7 1416/9 1416/15 1422/20
 1479/19 1574/18
anteriores [2]  1594/4 1595/11
anteriormente [6]  1483/2
 1506/13 1520/9 1597/10 1622/15
 1643/2
antes [62]  1371/20 1372/15
 1372/20 1385/10 1385/16 1388/9
 1389/3 1389/4 1392/10 1393/10
 1394/4 1398/13 1411/1 1411/5

 1412/11 1413/16 1424/13
 1429/20 1430/16 1445/19
 1449/12 1462/15 1463/17
 1465/11 1468/14 1469/13
 1506/14 1507/3 1517/20 1536/14
 1547/14 1547/16 1553/2 1575/15
 1599/8 1600/11 1601/15 1602/5
 1602/11 1603/1 1608/11 1608/14
 1614/14 1621/15 1630/10
 1630/14 1630/20 1633/13 1634/7
 1635/10 1640/12 1658/10 1659/7
 1659/12 1661/5 1661/6 1661/8
 1661/10 1662/8 1668/21 1677/12
 1679/10
Antonio [2]  1366/12 1401/5
anual [7]  1396/8 1410/6 1422/2
 1559/9 1573/3 1591/2 1643/7
anuales [5]  1544/16 1559/1
 1568/9 1616/8 1644/4
anualmente [2]  1587/20 1590/5
anula [1]  1590/21
anular [1]  1590/4
análisis [41]  1374/1 1376/14
 1380/16 1386/20 1389/6 1392/14
 1393/22 1441/15 1461/17 1481/5
 1482/17 1508/7 1521/20 1522/12
 1522/14 1522/22 1523/8 1524/13
 1526/1 1526/13 1527/16 1528/13
 1534/19 1539/9 1556/22 1557/9
 1557/14 1558/20 1559/18
 1562/20 1566/5 1568/12 1570/15
 1579/6 1590/7 1629/21 1630/1
 1654/19 1654/20 1655/1 1657/1
Aníbal [1]  1365/8
aparece [1]  1632/21
aparte [3]  1401/1 1401/11
 1435/3
apellido [1]  1542/12
apenas [2]  1519/19 1671/7
aplaudo [1]  1542/4
aplica [2]  1497/5 1585/7
aplicaban [1]  1459/22
aplicable [1]  1448/13
aplicaciones [2]  1496/15
 1527/12
aplicación [1]  1486/8
aplicado [1]  1473/14
aplicamos [1]  1647/11
aplicar [2]  1508/3 1547/14
aplicarse [2]  1497/6 1497/7
aplicase [1]  1517/11
aplicásemos [1]  1482/1
aplicó [1]  1556/13
aporta [1]  1647/15
aportaron [1]  1665/1
aporte [4]  1528/13 1535/1
 1633/6 1636/19
aportes [7]  1528/14 1528/19
 1572/2 1572/3 1633/12 1635/7
 1636/21
aportó [1]  1636/11
apoyando [1]  1573/10
Apple [1]  1621/15
apreciar [1]  1492/6
aprecio [1]  1468/12
aprender [1]  1403/10
aprendido [1]  1575/15
aprobación [1]  1566/18
aprobado [2]  1427/4 1427/5
apropiada [1]  1666/4
apropiado [8]  1510/11 1632/3
 1632/12 1632/16 1634/5 1662/22
 1663/19 1673/8



A
apropiados [3]  1512/1 1512/3
 1513/2
aproximada [1]  1388/22
aproximadamente [14]  1375/10
 1382/2 1467/5 1484/10 1511/20
 1512/8 1569/9 1616/16 1619/1
 1619/4 1619/8 1619/17 1619/18
 1636/12
aproximadas [1]  1447/9
aproximados [1]  1619/19
apuesta [1]  1641/10
apuestas [1]  1641/11
aquel [1]  1399/1
aquella [1]  1372/20
aquellas [1]  1515/13
aquellos [6]  1379/6 1443/19
 1470/3 1525/14 1643/18 1671/2
aquí [61]  1378/13 1387/6
 1390/10 1393/3 1393/11 1396/18
 1403/14 1406/15 1418/13
 1431/22 1435/13 1442/1 1445/22
 1446/8 1447/2 1461/14 1461/21
 1484/4 1489/2 1491/11 1493/12
 1497/5 1515/18 1518/4 1518/15
 1525/17 1527/11 1527/21
 1532/13 1534/4 1541/7 1542/21
 1545/9 1559/22 1566/5 1567/10
 1576/19 1577/1 1585/8 1585/11
 1590/10 1593/20 1599/8 1601/20
 1606/16 1615/11 1618/10
 1621/17 1651/4 1653/2 1662/6
 1664/22 1666/1 1667/20 1668/5
 1673/2 1675/9 1678/9 1678/20
 1679/12 1679/18
ARB [1]  1359/16
ARB/07/23 [1]  1359/16
arbitraje [6]  1373/18 1521/9
 1533/4 1533/5 1533/12 1534/8
arbitral [2]  1359/4 1532/4
Argentina [2]  1361/4 1537/7
Argueta [1]  1368/6
argumento [4]  1625/8 1625/13
 1662/22 1668/6
argumentos [6]  1507/3 1597/1
 1601/6 1601/16 1631/3 1679/15
aritmética [1]  1391/4
armar [1]  1472/6
Arnold [14]  1366/1 1366/2
 1366/3 1366/5 1366/7 1366/8
 1366/10 1366/12 1366/13
 1366/15 1366/16 1366/20
 1366/21 1366/22
ARREGLO [1]  1359/1
arrendadas [1]  1620/19
arrendamiento [30]  1375/21
 1376/2 1382/17 1394/17 1409/12
 1413/10 1414/5 1417/20 1436/20
 1438/18 1464/22 1465/3 1465/4
 1465/19 1531/21 1618/17
 1618/22 1619/2 1619/12 1619/14
 1619/20 1620/12 1622/17
 1622/21 1623/3 1623/7 1629/13
 1653/9 1654/14 1670/20
arrendamientos [19]  1376/15
 1376/22 1379/12 1381/1 1387/19
 1396/4 1410/4 1414/15 1416/15
 1433/10 1433/19 1434/13
 1450/22 1460/4 1460/16 1559/7
 1620/12 1620/20 1653/1
arrendar [6]  1420/2 1439/15
 1440/4 1440/8 1440/19 1654/5

arrendarse [1]  1415/1
arriba [1]  1530/11
arriesgado [1]  1646/15
arriesgo [1]  1660/8
Arriola [4]  1363/13 1401/5
 1401/6 1402/8
artificial [1]  1617/5
artificiales [1]  1627/10
artificio [1]  1626/7
Arturo [2]  1367/1 1678/9
ascendido [1]  1523/13
asegura [1]  1423/7
asegurarme [3]  1425/6 1435/21
 1524/6
asegurarse [2]  1429/8 1523/18
asesor [5]  1524/3 1527/6
 1527/21 1594/17 1660/20
asesora [1]  1682/12
asesorado [1]  1595/6
asesoramiento [4]  1538/6
 1575/3 1595/5 1595/12
asesoría [2]  1581/13 1581/18
asesoró [1]  1593/4
aseveraciones [1]  1423/7
Asia [1]  1525/6
asigna [1]  1438/1
asignan [1]  1614/20
asigné [2]  1403/5 1403/5
asignó [1]  1606/12
Asimismo [1]  1682/12
asistencia [1]  1539/2
ASISTENTE [2]  1360/7 1362/22
asistentes [1]  1368/1
asistida [1]  1682/9
asistir [1]  1539/19
asistió [1]  1545/8
asociado [4]  1391/2 1523/21
 1523/22 1673/3
asociados [5]  1362/11 1362/14
 1362/15 1363/12 1470/13
aspecto [2]  1453/15 1508/15
aspectos [2]  1380/22 1456/20
asumamos [1]  1638/19
asume [11]  1455/2 1492/1
 1492/19 1587/6 1651/22 1652/17
 1652/21 1653/1 1654/12 1655/13
 1655/21
asumido [1]  1671/18
asumiendo [8]  1420/15 1448/20
 1453/20 1459/9 1639/16 1651/17
 1674/20 1675/3
asumir [5]  1449/17 1450/20
 1466/1 1576/3 1588/1
asumo [1]  1652/10
asumí [1]  1449/1
asunto [3]  1505/4 1518/21
 1669/6
asuntos [7]  1370/3 1370/7
 1422/16 1438/11 1438/13 1468/9
 1596/19
así [78]  1378/22 1381/4 1382/7
 1382/15 1382/19 1384/7 1389/4
 1391/1 1392/22 1395/11 1400/1
 1412/5 1417/3 1417/7 1417/10
 1418/9 1423/4 1425/10 1430/11
 1430/21 1431/16 1432/7 1432/14
 1436/20 1438/13 1438/22
 1440/10 1448/1 1448/16 1462/22
 1465/13 1471/6 1480/18 1486/12
 1486/16 1487/22 1488/1 1490/7
 1490/13 1491/1 1493/6 1502/16
 1507/10 1529/21 1532/7 1547/13
 1548/3 1557/3 1557/17 1558/1

 1559/12 1562/19 1564/9 1568/22
 1569/19 1574/22 1576/17
 1580/10 1582/19 1602/19 1604/8
 1610/7 1616/19 1619/5 1620/12
 1625/4 1626/15 1626/16 1628/20
 1630/14 1636/17 1651/2 1651/20
 1659/10 1662/2 1671/2 1672/14
 1673/9
AT [4]  1382/18 1382/22 1383/12
 1522/8
Atlántico [3]  1395/4 1591/10
 1591/11
atraer [1]  1642/5
atravesó [2]  1435/11 1437/17
atribuir [1]  1514/9
atrás [1]  1396/14
audiencia [8]  1359/18 1469/5
 1470/4 1470/12 1471/4 1471/8
 1507/4 1507/5
auditados [1]  1645/6
auge [1]  1621/6
aumenta [3]  1465/5 1465/9
 1465/11
aumentaba [1]  1575/19
aumentado [2]  1651/22 1652/1
aumentar [5]  1517/13 1570/8
 1571/4 1625/18 1627/8
aumentaría [2]  1569/16 1569/21
aumento [18]  1414/9 1414/14
 1414/22 1415/13 1415/21 1416/6
 1418/14 1458/13 1460/17
 1464/20 1552/18 1553/5 1621/11
 1622/22 1623/7 1650/12 1650/16
 1666/7
aumentos [2]  1380/20 1417/12
aumentó [1]  1458/10
aun [11]  1418/6 1463/17 1469/9
 1569/4 1569/19 1571/17 1573/11
 1616/19 1666/12 1666/15 1667/9
aunque [3]  1480/9 1547/18
 1560/12
ausencia [4]  1408/6 1409/5
 1473/15 1617/10
Austin [1]  1435/17
autentica [1]  1599/22
autenticidad [1]  1598/13
Authority [1]  1375/2
automóvil [1]  1644/13
autor [2]  1496/14 1496/18
autores [1]  1500/13
autorizadas [1]  1604/1
autos [1]  1454/22
Autónoma [1]  1361/4
avanzando [2]  1588/2 1588/3
avanzar [4]  1449/1 1493/21
 1521/15 1611/8
ayuda [2]  1463/21 1496/2
ayudar [3]  1456/21 1482/4
 1651/13
ayudarlo [2]  1543/3 1543/15
ayude [1]  1582/3
Ayudó [1]  1534/6
azucarera [1]  1680/18
azul [1]  1652/22
Azurdia [8]  1401/5 1402/20
 1403/12 1405/14 1406/3 1406/15
 1407/2 1408/17
año [52]  1384/4 1391/7 1412/18
 1414/5 1414/13 1415/14 1416/7
 1416/9 1416/15 1417/5 1424/16
 1427/22 1436/19 1459/9 1463/17
 1486/19 1513/10 1529/5 1551/21
 1554/22 1563/15 1563/19



A
año... [30]  1563/22 1564/7
 1564/7 1564/11 1565/15 1565/17
 1572/1 1587/1 1600/19 1618/17
 1619/1 1619/4 1619/19 1620/3
 1621/4 1621/19 1622/22 1623/12
 1635/2 1635/2 1636/11 1638/19
 1640/21 1641/2 1653/20 1656/18
 1656/22 1658/22 1661/22 1672/7
años [73]  1374/15 1375/3
 1376/4 1376/8 1377/6 1381/5
 1382/3 1382/12 1388/2 1390/16
 1391/1 1391/3 1391/6 1391/10
 1395/12 1420/2 1420/20 1421/4
 1424/13 1440/13 1449/6 1450/11
 1459/14 1474/21 1487/5 1487/6
 1488/20 1488/21 1501/3 1501/11
 1504/10 1514/8 1514/20 1515/2
 1515/4 1516/3 1522/10 1524/4
 1530/8 1535/10 1538/12 1555/3
 1566/1 1567/8 1575/13 1575/18
 1576/1 1576/2 1579/1 1580/12
 1586/14 1587/9 1587/13 1587/18
 1594/3 1595/11 1616/6 1624/14
 1626/5 1627/1 1627/3 1634/11
 1638/18 1639/13 1641/9 1641/16
 1641/22 1652/7 1652/8 1652/9
 1666/5 1669/19 1672/15
aún [2]  1599/11 1638/9
Aúna [1]  1532/9
aúnan [1]  1480/7

B
baja [5]  1418/16 1424/10
 1424/11 1652/2 1674/2
bajaron [1]  1666/8
bajas [3]  1436/17 1461/4
 1515/20
bajo [8]  1397/5 1403/5 1578/19
 1579/10 1585/4 1652/1 1663/10
 1682/9
bajos [1]  1644/16
bajó [2]  1427/21 1458/18
Ballena [1]  1366/16
banco [36]  1359/20 1524/3
 1524/6 1524/7 1524/14 1525/2
 1527/5 1527/11 1527/15 1527/19
 1527/22 1538/17 1539/2 1539/7
 1539/9 1539/17 1539/18 1541/15
 1542/14 1543/16 1543/17
 1543/22 1544/10 1544/11
 1544/13 1545/9 1545/16 1557/7
 1567/9 1574/19 1576/13 1576/14
 1582/12 1582/16 1583/12
 1594/18
Bank [2]  1502/9 1502/10
banqueros [3]  1400/8 1402/4
 1410/18
barras [1]  1623/8
Barrientos [1]  1367/9
Barrios [4]  1413/18 1437/19
 1619/3 1622/18
basa [7]  1436/4 1437/7 1478/3
 1504/22 1506/12 1595/18 1639/3
basaba [1]  1437/14
basadas [2]  1608/18 1609/1
basado [1]  1458/3
basan [1]  1435/19
base [43]  1377/1 1377/1 1377/4
 1379/16 1395/13 1416/19
 1423/10 1423/20 1434/3 1436/12
 1474/10 1485/18 1490/11 1499/5

 1499/21 1503/11 1506/16 1513/8
 1520/6 1546/18 1552/9 1561/19
 1563/22 1564/13 1564/13
 1569/13 1582/5 1582/11 1585/14
 1586/22 1601/19 1612/17 1628/2
 1629/17 1631/20 1637/20 1642/8
 1642/10 1642/11 1645/12 1662/6
 1665/19 1671/16
bases [1]  1556/17
bastante [16]  1379/14 1380/22
 1401/12 1418/3 1424/11 1426/19
 1436/17 1449/13 1456/14
 1460/10 1463/7 1551/8 1553/6
 1553/21 1587/22 1591/20
basábamos [1]  1477/17
basé [1]  1502/21
basó [6]  1398/16 1458/4
 1460/17 1499/5 1499/6 1648/17
bebe [1]  1659/15
benefician [3]  1658/6 1658/6
 1658/7
beneficiario [1]  1488/10
beneficiaría [1]  1614/6
beneficios [2]  1491/13 1491/15
BERENGAUT [1]  1360/8
Berger [1]  1367/4
Bergman [1]  1368/7
Berkly [1]  1641/7
Bernard [1]  1366/13
bien [73]  1381/22 1385/9
 1387/5 1391/8 1391/11 1392/3
 1394/13 1395/8 1406/10 1407/3
 1407/22 1408/14 1415/19
 1416/14 1418/1 1419/6 1419/9
 1423/2 1426/15 1428/9 1435/10
 1435/21 1440/2 1457/18 1459/8
 1466/17 1467/20 1481/7 1483/12
 1484/14 1486/8 1487/7 1511/11
 1517/6 1519/3 1526/19 1535/13
 1540/18 1550/1 1551/15 1554/6
 1556/11 1562/15 1566/18
 1593/19 1597/20 1598/15
 1605/12 1607/8 1609/16 1618/5
 1623/16 1623/17 1623/22
 1624/10 1629/4 1629/5 1629/15
 1629/16 1631/6 1632/13 1633/19
 1638/3 1639/6 1640/11 1640/19
 1642/13 1646/12 1655/14
 1671/13 1674/4 1678/7 1681/2
bienes [52]  1374/12 1374/15
 1374/21 1375/11 1375/13 1376/6
 1381/1 1381/6 1387/21 1392/19
 1392/22 1393/22 1394/14 1397/9
 1397/17 1398/2 1402/2 1406/18
 1406/19 1409/21 1420/3 1434/12
 1439/9 1439/16 1440/4 1440/11
 1440/20 1456/4 1460/12 1508/8
 1508/18 1526/9 1528/5 1528/8
 1528/12 1528/18 1529/18
 1531/18 1532/8 1534/15 1534/17
 1535/5 1572/4 1572/4 1580/22
 1581/1 1591/9 1591/11 1621/13
 1648/14 1648/19 1648/20
bienvenido [2]  1472/20 1519/13
Bigge [1]  1368/9
Bill [1]  1542/11
Biller [1]  1362/18
bloqueada [1]  1505/8
bloqueadas [1]  1505/2
Bolivia [1]  1583/22
Bolsa [2]  1477/7 1477/8
borde [1]  1656/10
Boston [4]  1406/19 1406/21

 1523/7 1525/10
botón [1]  1371/18
Brad [1]  1542/13
Brasil [1]  1537/7
breve [3]  1605/1 1609/13
 1637/12
brevedad [1]  1588/5
brevemente [3]  1523/21 1533/3
 1610/22
brindada [1]  1428/14
brindar [1]  1607/8
brindaría [1]  1486/10
brinde [1]  1606/20
brindo [1]  1611/22
brutos [2]  1576/6 1576/9
buen [2]  1541/11 1570/14
buena [3]  1478/15 1544/4
 1582/14
buenas [6]  1519/13 1532/16
 1606/3 1622/8 1641/11 1681/11
bueno [105]  1376/1 1377/16
 1377/17 1378/16 1391/13
 1396/19 1399/10 1401/1 1406/14
 1411/6 1418/14 1425/6 1427/14
 1427/15 1435/3 1436/6 1436/15
 1440/3 1440/7 1440/10 1441/1
 1442/17 1446/3 1446/8 1447/1
 1448/12 1451/13 1452/11
 1454/22 1456/15 1456/16
 1462/12 1464/16 1466/3 1467/10
 1467/17 1470/20 1470/22
 1475/12 1484/3 1486/6 1491/16
 1492/5 1493/6 1493/19 1501/14
 1502/21 1503/18 1510/15
 1520/21 1525/12 1527/18 1529/3
 1530/20 1535/9 1536/20 1537/22
 1539/11 1554/14 1555/15
 1564/22 1565/2 1566/8 1566/14
 1568/14 1570/5 1572/11 1572/21
 1578/3 1580/6 1584/2 1599/2
 1599/6 1603/9 1610/16 1619/10
 1621/10 1621/18 1624/16
 1626/16 1626/18 1627/21
 1628/14 1632/11 1634/4 1634/22
 1635/14 1638/2 1643/10 1644/19
 1645/2 1648/4 1655/20 1661/5
 1661/16 1663/2 1664/20 1664/22
 1665/10 1666/20 1670/2 1673/1
 1676/12 1677/12 1680/16
Buenos [9]  1361/4 1371/8
 1371/10 1373/13 1373/15
 1381/14 1381/16 1472/20 1479/7
buscados [1]  1533/8
buscando [1]  1494/5
buscar [2]  1575/4 1600/10
Bush [1]  1525/2
básica [1]  1454/2
básicamente [16]  1378/7
 1378/16 1383/2 1411/13 1414/7
 1421/21 1434/9 1449/1 1449/7
 1484/5 1491/7 1526/1 1593/21
 1612/2 1668/10 1680/16
básicos [1]  1560/9

C
C22 [1]  1390/10
C27D [1]  1410/5
C27E [1]  1422/3
C27H [2]  1396/8 1396/20
C74 [1]  1542/10
cables [3]  1456/8 1629/3
 1629/8
cabo [7]  1397/13 1407/9



C
cabo... [5]  1411/14 1625/13
 1628/18 1669/15 1680/15
Cabrera [1]  1365/21
cada [9]  1413/22 1414/10
 1417/18 1421/15 1533/19 1566/9
 1616/7 1616/9 1647/12
cadena [2]  1380/11 1380/12
caería [1]  1448/1
CAFTA [1]  1359/7
caja [11]  1488/22 1563/8
 1624/4 1625/16 1633/7 1637/21
 1638/3 1638/21 1639/2 1639/4
 1641/4
calcula [2]  1484/8 1532/10
calculado [2]  1560/1 1563/14
calculan [2]  1663/21 1668/18
calcular [9]  1428/22 1534/6
 1536/12 1549/3 1549/4 1564/12
 1625/19 1628/1 1638/2
calcularlo [2]  1624/2 1666/2
calculo [1]  1631/19
calculé [1]  1551/22
calculó [1]  1487/18
Caldwell [1]  1362/6
calidad [2]  1574/19 1576/12
califica [1]  1514/19
calificaciones [1]  1606/10
calificación [2]  1421/4 1518/3
calificada [2]  1645/14 1645/15
calificarlo [1]  1562/6
California [1]  1525/13
cambia [3]  1423/15 1436/15
 1579/2
cambiado [3]  1587/7 1610/18
 1657/10
cambiar [2]  1556/5 1565/16
cambiaron [1]  1550/6
cambio [5]  1427/21 1508/18
 1583/22 1584/1 1588/2
cambió [1]  1534/14
Camila [1]  1366/15
camino [1]  1458/6
caminos [1]  1545/3
camiones [5]  1442/16 1567/13
 1568/1 1568/6 1568/10
camioneta [4]  1643/16 1643/17
 1644/8 1644/10
camión [1]  1568/7
campo [1]  1443/21
Campollo [1]  1367/6
Canadá [1]  1383/10
cancelación [1]  1462/20
cancelado [1]  1571/21
cancelamos [1]  1589/16
cancelando [1]  1591/3
cancelar [1]  1665/18
canon [2]  1561/22 1562/1
cantidad [10]  1414/15 1426/20
 1443/2 1444/3 1445/12 1451/15
 1452/3 1522/13 1530/2 1555/2
cantidades [1]  1633/15
capacidad [14]  1410/1 1440/2
 1440/4 1440/8 1440/11 1518/6
 1539/14 1570/9 1572/10 1578/20
 1586/8 1588/11 1595/15 1655/12
capital [53]  1410/12 1476/9
 1476/13 1476/14 1477/10
 1483/15 1484/20 1486/1 1486/9
 1487/8 1487/16 1492/15 1494/10
 1494/11 1494/12 1496/14
 1496/22 1497/3 1501/2 1508/4

 1508/16 1508/17 1510/6 1526/22
 1528/22 1529/2 1529/6 1530/6
 1560/2 1614/21 1615/14 1615/16
 1624/14 1625/18 1635/17
 1642/14 1644/21 1645/12
 1646/11 1648/16 1664/8 1664/15
 1673/2 1673/14 1674/12 1674/16
 1676/9 1676/13 1676/15 1676/16
 1676/20 1676/21 1676/22
capitales [1]  1497/1
capitalizado [1]  1451/6
capta [1]  1621/16
captar [5]  1640/4 1650/12
 1653/18 1653/21 1653/22
capturada [1]  1540/11
capítulo [2]  1359/5 1483/14
capítulos [1]  1544/17
cara [2]  1539/21 1540/2
caracterizar [1]  1589/5
Carey [1]  1362/21
carga [4]  1391/19 1392/2
 1397/9 1412/3
cargo [7]  1374/19 1524/2
 1524/9 1584/20 1650/17 1680/7
 1680/12
cargó [1]  1486/18
Carlos [3]  1363/11 1363/16
 1365/4
caro [2]  1540/3 1540/4
carpeta [6]  1469/3 1470/18
 1494/9 1520/14 1521/1 1529/22
Carrasco [1]  1362/10
carrera [3]  1375/3 1377/9
 1382/3
carretera [4]  1404/20 1405/9
 1458/6 1577/10
carreteras [3]  1442/16 1577/11
 1660/11
Carrillo [1]  1367/7
carácter [2]  1392/16 1393/12
casi [9]  1437/9 1437/14
 1440/15 1560/7 1569/11 1620/10
 1629/3 1636/1 1636/17
caso [60]  1359/16 1374/2
 1378/7 1391/21 1405/19 1436/20
 1437/8 1442/16 1442/18 1450/6
 1462/9 1464/13 1468/22 1470/16
 1474/22 1477/17 1480/22
 1481/14 1481/14 1481/21 1486/9
 1495/4 1511/22 1514/19 1516/1
 1516/4 1516/10 1517/8 1517/15
 1518/1 1521/21 1525/20 1527/3
 1538/18 1567/10 1567/14
 1569/15 1570/12 1573/21 1583/2
 1583/5 1597/13 1602/6 1631/5
 1633/9 1634/2 1634/8 1634/11
 1637/19 1638/15 1645/4 1647/13
 1648/22 1650/2 1660/15 1663/17
 1665/7 1666/5 1672/20 1673/1
casos [5]  1444/16 1446/6
 1553/9 1604/5 1652/7
Casserly [1]  1367/17
castigar [3]  1492/8 1518/1
 1518/5
Castillo [2]  1365/15 1401/6
Cate [1]  1368/11
categoría [2]  1477/13 1646/21
causa [3]  1386/5 1388/18
 1606/5
causalidad [3]  1601/14 1601/16
 1602/17
cayera [1]  1377/19
cayó [1]  1448/3

celebra [1]  1437/8
celebración [2]  1437/5 1672/13
celebrado [7]  1377/15 1421/22
 1440/15 1630/18 1631/2 1660/3
 1672/1
celebrar [1]  1660/9
celebraron [4]  1658/19 1658/19
 1658/20 1661/11
celebrarse [1]  1436/10
celebró [5]  1437/3 1437/9
 1437/15 1630/20 1672/3
celulares [1]  1452/6
centrado [1]  1397/6
central [6]  1375/1 1379/22
 1381/7 1384/16 1384/17 1588/9
centralizada [1]  1380/3
centro [2]  1359/1 1657/15
CENTROAMÉRICA [1]  1359/6
CENTROAMÉRICA-REPÚBLICA [1] 
 1359/6
cerca [2]  1455/1 1460/13
cercano [1]  1633/21
cerciorarme [2]  1569/12
 1628/16
Cerda [1]  1365/10
Cerny [1]  1364/5
cero [10]  1614/21 1616/13
 1655/19 1656/7 1656/8 1659/12
 1661/7 1663/3 1663/3 1668/3
cerrar [1]  1564/21
certidumbre [1]  1640/16
CERTIFICADO [1]  1682/3
certitud [1]  1387/6
cesante [5]  1489/19 1529/12
 1532/5 1532/6 1547/14
cesionario [1]  1575/16
champignones [1]  1431/8
charlas [1]  1539/3
Charles [1]  1361/15
Chicago [2]  1406/21 1407/1
chicle [1]  1450/21
Chile [1]  1537/7
Chiquimula [3]  1402/19 1436/5
 1436/7
Chorzów [9]  1480/22 1481/22
 1498/13 1516/11 1517/9 1517/16
 1650/2 1650/9 1650/17
CIADI [2]  1359/2 1359/16
CIAPP [1]  1364/4
cielo [1]  1666/18
cien [7]  1448/16 1448/21
 1454/1 1640/22 1675/10 1675/17
 1676/6
ciento [82]  1380/21 1405/2
 1414/14 1415/14 1416/7 1416/13
 1416/19 1417/2 1428/13 1429/2
 1448/16 1448/21 1449/3 1449/3
 1449/5 1449/6 1454/1 1459/7
 1459/10 1459/14 1465/5 1465/9
 1473/13 1473/21 1477/21
 1487/20 1491/3 1492/21 1499/5
 1513/10 1530/17 1556/13
 1556/19 1556/21 1557/7 1557/9
 1557/13 1557/15 1557/16
 1558/12 1559/9 1559/20 1560/3
 1560/7 1560/10 1560/14 1560/16
 1568/5 1569/9 1569/11 1569/16
 1569/16 1569/18 1571/13
 1571/18 1572/4 1587/19 1617/3
 1617/4 1623/11 1623/14 1623/15
 1642/17 1642/21 1643/3 1643/13
 1643/20 1644/1 1644/3 1644/5
 1645/1 1645/9 1645/17 1645/18



C
ciento... [8]  1645/19 1647/22
 1673/15 1675/3 1675/4 1675/10
 1675/17 1676/6
cierre [11]  1449/2 1484/13
 1507/3 1530/15 1531/14 1560/22
 1562/9 1574/2 1597/2 1601/6
 1679/16
cierta [3]  1426/12 1484/16
 1597/9
ciertas [6]  1379/14 1393/16
 1423/7 1519/20 1554/21 1566/19
cierto [34]  1382/9 1382/14
 1383/6 1390/20 1420/3 1420/20
 1421/17 1423/3 1424/1 1429/8
 1454/21 1480/21 1482/10
 1484/17 1487/2 1488/19 1506/9
 1516/1 1527/12 1535/4 1538/21
 1539/22 1545/14 1551/2 1553/19
 1558/4 1559/14 1562/16 1569/2
 1570/13 1575/3 1581/12 1601/9
 1672/1
cifra [16]  1395/11 1417/1
 1418/15 1453/17 1459/17
 1466/17 1484/17 1499/4 1502/19
 1512/3 1512/6 1531/10 1534/6
 1557/5 1560/18 1619/8
cifras [18]  1415/9 1426/17
 1426/18 1461/4 1492/5 1510/18
 1521/12 1530/18 1553/12 1561/4
 1564/10 1565/14 1574/3 1574/3
 1586/19 1609/14 1610/1 1633/15
Cifuentes [3]  1363/17 1363/18
 1367/2
cinco [10]  1390/9 1391/3
 1401/21 1402/1 1449/6 1460/13
 1501/10 1580/12 1587/13
 1587/18
cincuenta [1]  1669/19
circulación [1]  1477/9
circular [1]  1557/12
circunstancias [11]  1393/16
 1468/12 1478/13 1490/6 1522/2
 1535/22 1536/19 1540/2 1566/13
 1583/1 1665/22
cita [9]  1408/21 1480/21
 1481/22 1494/10 1495/9 1495/11
 1543/7 1543/8 1557/18
citado [2]  1494/6 1495/1
citados [1]  1507/12
citando [1]  1566/17
citar [1]  1603/19
cito [2]  1407/8 1408/20
cité [1]  1561/20
citó [1]  1643/8
ciudad [6]  1361/4 1404/7
 1404/18 1405/4 1436/13 1436/22
ciudades [1]  1436/18
civiles [1]  1658/4
Claman [1]  1368/13
claramente [5]  1432/19 1444/1
 1455/16 1461/19 1503/1
clarificación [1]  1656/16
claro [12]  1391/13 1457/18
 1459/8 1461/6 1512/15 1528/7
 1568/11 1569/6 1579/6 1617/7
 1624/16 1649/3
clase [4]  1568/21 1569/2
 1569/10 1571/12
clausurara [1]  1584/5
clave [1]  1602/5
claves [1]  1470/9

CLEX01 [1]  1546/9
CLEX06 [1]  1561/4
cliente [3]  1439/8 1653/18
 1653/21
clientes [12]  1374/22 1383/9
 1400/1 1412/13 1525/4 1549/11
 1584/19 1621/16 1640/2 1640/5
 1642/5 1653/22
cláusula [10]  1390/8 1390/11
 1390/12 1391/14 1391/15
 1391/21 1392/9 1394/7 1501/7
 1501/8
Coast [5]  1375/1 1375/4 1375/5
 1383/17 1384/4
Cobigua [8]  1375/21 1460/11
 1464/22 1466/1 1572/3 1619/3
 1622/17 1623/15
cobraba [1]  1453/19
cobrar [1]  1579/22
Coca [4]  1659/15 1659/16
 1660/20 1660/21
coeficientes [1]  1567/16
Cola [4]  1659/15 1659/16
 1660/20 1660/21
colaterizado [1]  1643/15
colega [1]  1453/10
colegas [3]  1468/20 1469/15
 1509/22
Colla [1]  1361/13
colocado [2]  1671/10 1671/12
colocar [6]  1396/7 1561/3
 1661/20 1669/3 1669/8 1672/16
Colombres [1]  1361/3
columna [10]  1531/1 1554/10
 1554/20 1554/21 1555/20
 1560/22 1573/5 1616/17 1616/22
 1617/2
columnas [1]  1618/18
combinación [1]  1512/15
combinada [1]  1646/22
combinados [1]  1500/18
combinan [1]  1445/4
combinarlo [1]  1663/1
combustible [4]  1568/20 1569/8
 1571/7 1571/22
comencemos [2]  1480/4 1605/2
comencé [2]  1522/17 1523/4
comentar [3]  1474/14 1476/6
 1572/18
comentario [7]  1392/10 1517/21
 1518/8 1572/15 1572/20 1603/6
 1603/13
comentarios [1]  1507/1
comenzaba [1]  1474/19
Comenzaban [1]  1552/9
comenzado [1]  1552/6
comenzar [5]  1371/8 1371/20
 1390/16 1479/11 1611/7
comenzaron [1]  1524/21
comenzáramos [1]  1372/16
comenzó [5]  1637/16 1638/9
 1639/9 1639/11 1639/12
comercial [3]  1374/5 1638/10
 1644/17
comerciales [2]  1637/16 1653/1
comercialmente [1]  1522/3
COMERCIO [1]  1359/5
cometido [1]  1481/19
Comience [1]  1392/9
comienza [4]  1448/6 1449/2
 1480/19 1481/9
comienzan [1]  1474/20
comienzo [6]  1458/17 1491/6

 1498/4 1514/3 1515/21 1618/15
comité [2]  1539/9 1660/20
como [137]  1375/4 1375/9
 1382/18 1382/22 1384/20 1390/5
 1393/10 1395/22 1398/6 1400/2
 1401/15 1401/19 1403/12 1406/4
 1406/10 1406/21 1407/5 1410/14
 1421/2 1422/12 1426/17 1431/8
 1434/12 1438/12 1440/10
 1441/16 1443/19 1451/10 1452/9
 1455/19 1458/12 1460/10 1461/9
 1461/16 1466/18 1471/6 1472/3
 1472/22 1473/21 1475/3 1475/8
 1476/16 1478/1 1482/4 1488/5
 1492/19 1493/19 1493/21
 1494/12 1496/2 1502/2 1503/10
 1503/18 1504/8 1505/12 1506/15
 1513/8 1514/19 1517/9 1520/9
 1522/13 1522/21 1524/3 1524/18
 1526/6 1526/20 1527/6 1527/13
 1528/13 1530/18 1532/7 1533/14
 1533/18 1534/11 1535/21
 1536/16 1538/9 1539/8 1541/3
 1542/6 1542/13 1543/18 1549/12
 1555/22 1563/5 1564/7 1565/15
 1566/2 1566/22 1568/19 1571/2
 1571/6 1571/11 1572/8 1583/5
 1583/12 1587/13 1594/17 1597/2
 1599/12 1599/22 1604/9 1605/14
 1609/8 1612/4 1614/2 1616/20
 1618/14 1620/9 1620/12 1620/18
 1625/17 1626/5 1626/12 1627/11
 1627/13 1637/12 1637/15
 1651/20 1652/12 1657/7 1658/3
 1660/19 1663/1 1664/22 1666/16
 1667/20 1667/20 1668/13
 1668/16 1671/17 1673/2 1673/13
 1674/3 1676/2 1676/18 1682/14
company [2]  1375/7 1383/17
comparación [5]  1416/7 1435/16
 1448/8 1568/19 1569/5
comparar [2]  1449/10 1646/15
compañía [1]  1383/10
compensaría [2]  1571/8 1572/9
compete [1]  1457/2
competencia [4]  1567/13 1568/1
 1568/10 1654/20
competir [1]  1655/1
compleja [1]  1570/22
complejo [1]  1570/20
completado [2]  1405/12 1591/15
completamente [2]  1620/19
 1676/13
completo [3]  1396/1 1573/7
 1627/15
complicado [2]  1658/4 1660/6
componente [3]  1375/19 1376/13
 1650/17
componentes [6]  1375/18 1377/5
 1379/18 1459/21 1561/5 1561/6
comportamiento [2]  1478/21
 1509/18
comportó [1]  1537/12
composición [2]  1360/2 1474/3
compra [2]  1497/3 1659/16
comprador [24]  1387/7 1389/6
 1483/8 1491/12 1493/2 1493/2
 1493/13 1493/18 1497/15 1510/8
 1546/16 1547/3 1547/8 1614/11
 1614/14 1615/10 1617/13 1639/3
 1639/3 1639/20 1655/16 1655/19
 1676/1 1676/12
comprador-vendedor [1]  1493/18



C
comprensión [1]  1659/9
compuesta [1]  1487/19
compuesto [1]  1587/19
compuestos [1]  1473/19
computación [1]  1640/9
computadora [1]  1682/9
computarse [1]  1474/9
comunes [2]  1493/1 1497/2
comunicaciones [3]  1452/4
 1452/5 1620/20
comunidad [1]  1400/17
comunidades [2]  1380/1 1381/8
común [7]  1380/22 1420/16
 1452/2 1556/6 1556/22 1557/6
 1558/18
conceder [1]  1637/19
concederlo [1]  1538/20
concederse [1]  1538/5
concederían [1]  1637/20
concentra [1]  1482/2
concentramos [1]  1501/8
concentraron [1]  1451/8
concentró [1]  1592/19
concepto [4]  1493/13 1493/18
 1668/5 1668/13
conceptos [3]  1480/8 1615/3
 1615/18
conceptual [3]  1614/22 1647/19
 1648/12
concesionario [1]  1524/17
concesiones [7]  1540/9 1540/15
 1541/10 1541/11 1544/2 1575/14
 1584/2
concesión [14]  1376/5 1466/4
 1536/10 1537/4 1538/3 1538/5
 1538/7 1538/8 1540/19 1541/8
 1541/13 1587/17 1595/8 1623/6
conciencia [4]  1373/5 1473/2
 1519/22 1605/18
conciliación [1]  1611/14
concilian [1]  1612/1
concluido [2]  1565/13 1629/12
concluimos [1]  1539/11
concluir [1]  1629/18
conclusiones [4]  1550/15
 1565/22 1574/12 1630/21
conclusión [10]  1393/8 1554/2
 1563/2 1563/4 1563/7 1624/1
 1632/9 1665/16 1667/6 1667/14
concluye [2]  1533/14 1547/3
concretos [1]  1402/18
condiciones [6]  1501/6 1538/4
 1594/8 1594/9 1595/20 1654/19
condición [1]  1393/18
conducta [2]  1478/15 1541/7
conexión [3]  1399/16 1497/22
 1597/10
conferencia [1]  1538/2
conferencias [2]  1541/21
 1606/14
confianza [3]  1437/21 1438/1
 1438/5
confirma [1]  1606/6
confirmar [1]  1430/11
conforme [2]  1359/5 1484/8
conformidad [1]  1391/20
congestionamiento [1]  1422/14
congresos [1]  1606/14
congruente [7]  1437/11 1479/22
 1480/14 1482/15 1491/9 1581/13
 1581/18

congruentes [1]  1607/15
conjetura [1]  1591/14
conjunta [3]  1469/3 1472/5
 1500/14
conjunto [3]  1438/16 1456/1
 1500/19
conjuntos [1]  1620/19
conmigo [3]  1481/9 1646/4
 1669/15
conoce [3]  1400/17 1407/22
 1513/2
conocido [1]  1517/9
conocimiento [12]  1402/18
 1402/21 1403/2 1406/4 1406/9
 1420/16 1465/18 1517/18 1578/6
 1580/18 1582/5 1585/15
conoció [2]  1401/10 1402/17
conocí [1]  1405/20
conocía [2]  1405/17 1407/3
conozco [4]  1406/18 1406/20
 1406/21 1406/22
consciente [1]  1517/8
consecuencia [1]  1613/11
consecuencias [1]  1617/17
Consecuentemente [2]  1627/7
 1634/13
conseguido [1]  1462/13
conseguir [4]  1410/1 1411/11
 1662/7 1674/18
consejo [1]  1581/6
consejos [2]  1581/12 1594/20
Consenso [1]  1540/12
conservador [5]  1425/15 1461/2
 1550/14 1551/13 1553/14
conservadora [2]  1426/9
 1552/10
conservadoras [3]  1380/18
 1426/19 1459/3
conservar [1]  1440/12
considera [5]  1426/15 1550/9
 1631/17 1657/12 1662/21
consideraba [2]  1471/18
 1576/14
considerable [1]  1466/7
consideraciones [4]  1485/18
 1509/9 1509/13 1509/16
consideración [2]  1470/7
 1546/21
considerado [2]  1543/17
 1548/14
consideramos [1]  1538/18
considerando [2]  1527/12
 1674/14
considerar [6]  1474/15 1475/2
 1475/22 1515/17 1634/9 1675/6
considere [1]  1515/1
considero [2]  1426/18 1663/13
considerábamos [1]  1564/7
consideró [4]  1401/19 1418/4
 1643/9 1643/12
consistía [1]  1619/13
consta [1]  1545/7
constan [2]  1608/18 1609/1
constancia [2]  1682/6 1682/12
constante [1]  1448/7
constantes [1]  1619/7
constar [1]  1596/22
conste [3]  1496/11 1517/21
 1533/11
constituyó [1]  1584/14
constituí [1]  1374/20
construcciones [1]  1597/15
construcción [6]  1408/16

 1410/2 1453/1 1453/5 1493/9
 1523/5
constructo [2]  1581/16 1581/17
construir [2]  1493/11 1523/10
construyendo [1]  1404/19
construyeron [1]  1444/21
construyó [2]  1405/9 1444/13
consultado [1]  1468/20
consultar [1]  1469/15
Consulting [1]  1362/21
consultor [4]  1385/10 1522/10
 1522/21 1527/13
consultora [1]  1525/4
consultoría [4]  1374/21
 1384/20 1525/5 1541/16
consultó [2]  1397/20 1581/5
contabilidad [34]  1478/8
 1480/2 1488/13 1489/9 1548/2
 1549/9 1561/21 1589/9 1589/13
 1589/18 1590/6 1590/12 1596/7
 1596/7 1596/11 1612/3 1612/6
 1613/17 1613/21 1614/2 1614/8
 1615/21 1616/20 1617/1 1617/3
 1617/5 1625/22 1626/1 1626/15
 1627/2 1627/12 1627/18 1627/22
 1636/3
contabilización [2]  1576/6
 1613/1
contabilizar [1]  1576/7
contable [2]  1490/21 1590/2
contables [2]  1486/4 1486/22
contactos [1]  1542/14
contador [1]  1596/12
contadores [2]  1562/11 1576/8
contar [1]  1436/21
contarnos [1]  1537/20
contemplado [1]  1422/11
contemplando [2]  1407/4
 1574/20
contemplar [1]  1568/15
contenedores [5]  1404/5 1404/8
 1404/9 1405/3 1587/19
contenido [2]  1521/18 1536/7
Contenía [1]  1390/1
conteo [2]  1589/3 1589/8
contestar [7]  1406/17 1509/12
 1564/5 1565/5 1597/20 1624/22
 1632/19
contestaron [1]  1398/10
contexto [4]  1454/17 1461/14
 1548/8 1577/2
contiene [2]  1525/22 1606/12
continuada [1]  1642/2
continuar [1]  1505/12
continuaría [1]  1492/19
Continuemos [1]  1500/7
continuó [1]  1448/18
continúe [1]  1507/22
contractual [1]  1657/14
contrainterrogados [1]  1471/20
contrainterrogar [2]  1506/10
 1603/14
contrainterrogarlo [1]  1678/21
contrainterrogatorio [5] 
 1431/20 1504/18 1505/21
 1506/16 1680/4
contraparte [2]  1487/9 1610/16
contraria [1]  1421/16
contrasta [1]  1406/8
contrastó [1]  1406/14
contratado [2]  1574/16 1680/15
contrato [65]  1377/14 1386/2
 1386/4 1387/8 1390/6 1391/12



C
contrato... [59]  1391/14
 1391/21 1393/15 1393/15
 1393/20 1393/20 1393/21 1394/7
 1395/16 1397/3 1397/13 1417/20
 1421/14 1421/17 1423/3 1436/10
 1437/2 1437/5 1437/14 1438/19
 1438/20 1439/5 1440/15 1440/16
 1450/15 1464/21 1465/2 1465/4
 1465/7 1465/18 1466/10 1466/12
 1486/17 1489/8 1579/10 1583/2
 1584/20 1585/11 1585/12
 1622/17 1622/21 1623/3 1631/2
 1652/8 1653/19 1658/15 1658/18
 1658/19 1659/13 1660/3 1660/9
 1661/11 1665/19 1667/13
 1670/20 1671/22 1672/3 1672/4
 1672/14
contratos [23]  1410/4 1412/12
 1415/11 1428/10 1428/12
 1438/16 1619/14 1620/11 1623/7
 1630/18 1630/20 1652/5 1652/6
 1652/12 1652/19 1652/22 1653/2
 1653/3 1653/15 1670/19 1670/21
 1671/2 1671/3
contrató [3]  1388/18 1389/6
 1532/20
contribuciones [9]  1486/1
 1486/9 1487/7 1487/16 1656/14
 1656/17 1656/19 1657/5 1657/9
contribución [3]  1484/19
 1553/21 1656/2
contribuidas [1]  1474/11
contribuye [1]  1613/10
contribuyen [1]  1647/14
contribuyó [1]  1657/7
control [1]  1584/20
controlamos [1]  1425/3
controlando [2]  1578/5 1584/9
controlante [1]  1528/9
controlar [1]  1645/21
controlándolo [1]  1578/8
controversia [2]  1475/4
 1508/21
controvertidas [1]  1633/17
contundente [1]  1411/14
convenció [1]  1551/12
conveniencia [1]  1422/17
convenio [2]  1462/20 1466/19
convenios [1]  1463/10
conversaciones [11]  1398/15
 1400/8 1400/10 1401/4 1401/7
 1405/14 1435/19 1436/4 1440/18
 1443/4 1565/8
conversación [3]  1535/2 1570/3
 1572/12
conversado [1]  1466/13
conversador [1]  1551/2
convertir [3]  1419/17 1419/18
 1592/3
convertiría [1]  1417/19
convincente [3]  1406/11
 1660/15 1662/9
convincentes [1]  1653/14
convocar [1]  1518/17
copia [4]  1373/16 1469/2
 1542/13 1610/7
coreanos [2]  1402/3 1407/19
Corona [2]  1380/7 1380/7
corporación [4]  1539/8 1539/10
 1543/18 1544/1
CORPORATION [11]  1359/9

 1362/17 1362/19 1363/3 1363/10
 1384/16 1384/18 1387/17
 1500/11 1502/9 1536/9
correcciones [2]  1458/2 1458/4
corrección [2]  1488/13 1649/22
correcta [8]  1391/5 1426/10
 1426/12 1464/15 1478/11
 1493/20 1638/12 1649/2
correctamente [6]  1371/15
 1504/18 1524/8 1543/6 1637/14
 1638/11
correctas [2]  1424/4 1424/5
correcto [132]  1382/7 1383/13
 1384/9 1384/13 1384/14 1384/20
 1384/21 1385/16 1385/17
 1385/21 1385/22 1386/3 1386/12
 1386/13 1388/7 1389/16 1390/14
 1394/9 1398/8 1398/18 1398/19
 1399/6 1399/20 1400/4 1400/16
 1406/5 1408/4 1408/7 1408/8
 1408/17 1408/18 1408/22 1409/1
 1412/14 1412/15 1413/9 1413/12
 1413/22 1414/7 1414/11 1414/12
 1416/17 1421/19 1423/13
 1425/15 1425/16 1425/18
 1425/20 1426/6 1426/6 1430/15
 1454/4 1458/7 1459/12 1462/10
 1466/20 1480/2 1480/3 1481/1
 1481/12 1482/5 1482/6 1482/9
 1482/10 1484/11 1484/18
 1485/19 1490/11 1490/18
 1493/18 1496/21 1497/20
 1498/10 1498/11 1498/15
 1498/21 1500/12 1501/4 1502/20
 1508/13 1508/14 1514/5 1521/16
 1521/17 1531/2 1534/13 1534/20
 1537/18 1546/2 1546/5 1547/17
 1547/20 1549/22 1552/19
 1552/20 1555/4 1556/14 1556/15
 1556/21 1560/14 1561/1 1561/11
 1562/1 1562/4 1563/1 1563/16
 1563/20 1568/21 1575/7 1581/9
 1587/2 1593/8 1603/3 1610/22
 1624/6 1624/7 1624/15 1625/11
 1626/15 1631/15 1632/6 1633/22
 1634/1 1637/22 1638/6 1642/10
 1642/17 1642/22 1645/14
 1662/16 1663/4 1678/4
corredor [2]  1395/4 1402/2
corregir [1]  1583/6
correo [3]  1542/10 1543/6
 1544/6
corresponde [2]  1375/19
 1510/15
correspondiente [1]  1376/3
correspondientes [1]  1550/16
correspondían [1]  1506/12
corrigió [1]  1415/20
corrijo [1]  1386/13
corroborarlo [1]  1505/17
Corte [2]  1480/22 1517/9
corto [7]  1433/10 1433/19
 1453/21 1453/22 1502/17
 1578/16 1673/5
cosa [14]  1436/15 1438/6
 1451/8 1461/6 1491/21 1539/15
 1551/2 1566/22 1573/21 1585/7
 1593/16 1630/12 1640/12
 1640/13
cosas [11]  1398/14 1423/5
 1456/4 1456/11 1469/11 1519/20
 1524/15 1602/14 1608/16 1640/7
 1666/18

costa [7]  1435/11 1438/1
 1438/2 1563/1 1591/14 1591/16
 1591/22
costar [1]  1660/7
coste [2]  1664/8 1674/16
costo [74]  1475/7 1475/8
 1475/11 1476/12 1476/14
 1483/14 1492/11 1492/13
 1492/14 1492/17 1492/17
 1492/20 1493/1 1493/3 1493/3
 1494/10 1494/10 1494/12 1496/5
 1496/14 1496/21 1497/2 1501/2
 1501/21 1502/2 1508/4 1508/16
 1508/17 1510/6 1512/17 1526/6
 1526/14 1526/21 1528/22 1529/2
 1529/6 1529/11 1530/5 1532/7
 1560/2 1571/13 1571/14 1615/14
 1615/16 1624/13 1625/18
 1627/19 1635/4 1642/14 1642/15
 1642/16 1644/1 1645/11 1645/12
 1645/16 1647/21 1664/2 1664/14
 1673/1 1673/14 1673/17 1673/19
 1674/12 1674/19 1674/22 1675/2
 1675/6 1676/8 1676/13 1676/15
 1676/16 1676/20 1676/21
 1676/22
costos [39]  1473/18 1474/6
 1475/3 1478/6 1479/21 1480/5
 1480/12 1482/12 1482/16
 1482/18 1484/12 1485/6 1485/10
 1489/6 1489/17 1489/18 1491/4
 1491/5 1491/13 1511/5 1511/18
 1512/18 1513/1 1513/6 1513/11
 1514/3 1515/14 1515/17 1530/15
 1560/22 1586/20 1627/15 1628/2
 1628/13 1635/1 1635/11 1662/14
 1663/10 1666/8
COURT [1]  1361/1
Coárbitro [119]  1360/4 1360/5
 1388/11 1435/9 1435/15 1437/1
 1437/10 1437/16 1437/20
 1438/10 1439/3 1439/12 1439/21
 1440/6 1440/14 1441/5 1441/10
 1441/21 1442/20 1444/9 1445/2
 1445/11 1445/16 1446/4 1446/14
 1447/5 1447/13 1447/22 1448/4
 1448/19 1449/9 1450/10 1451/12
 1451/20 1452/7 1452/20 1453/9
 1454/16 1455/5 1455/9 1455/11
 1457/1 1471/13 1510/2 1510/22
 1511/6 1511/21 1512/5 1512/10
 1513/5 1520/20 1525/8 1574/13
 1575/1 1575/8 1576/11 1577/13
 1577/18 1577/22 1578/9 1578/22
 1579/5 1579/13 1579/18 1580/3
 1580/9 1580/13 1581/3 1581/14
 1581/21 1582/21 1583/10 1584/6
 1585/6 1586/6 1586/18 1587/5
 1588/4 1588/18 1589/7 1589/19
 1590/9 1590/16 1591/7 1592/6
 1600/6 1601/18 1602/8 1602/15
 1609/20 1610/6 1650/20 1651/11
 1652/14 1653/7 1654/9 1655/3
 1657/3 1657/18 1660/18 1662/11
 1662/19 1663/7 1664/19 1665/13
 1667/3 1668/4 1669/21 1670/4
 1670/16 1671/4 1671/6 1672/11
 1673/10 1673/18 1675/8 1677/2
 1680/5 1680/10
CRAWFORD [14]  1360/5 1388/10
 1388/11 1453/7 1453/9 1454/16
 1455/5 1455/9 1455/13 1650/20
 1651/8 1671/6 1671/20 1672/11



C
crea [1]  1627/12
creación [1]  1522/19
creado [1]  1508/6
creando [2]  1626/8 1627/10
crear [1]  1538/7
crease [1]  1648/15
crecer [1]  1621/7
crecieron [1]  1587/16
crecimiento [15]  1449/18
 1452/12 1526/19 1570/18
 1570/18 1587/18 1613/6 1620/5
 1620/11 1621/6 1623/9 1623/10
 1623/12 1652/17 1656/9
creció [1]  1587/19
credibilidad [1]  1655/5
cree [8]  1415/16 1473/18
 1485/22 1558/14 1581/15
 1589/11 1591/13 1632/2
creemos [1]  1470/6
creer [1]  1379/6
creo [163]  1373/7 1377/16
 1379/18 1386/17 1388/9 1393/20
 1394/6 1396/17 1400/9 1400/15
 1402/20 1405/16 1405/17
 1405/18 1407/17 1408/9 1408/10
 1409/19 1412/1 1412/5 1412/5
 1412/15 1414/16 1414/21 1418/2
 1418/12 1418/14 1418/15 1419/2
 1421/10 1421/10 1424/20
 1428/11 1429/9 1429/13 1431/12
 1438/19 1439/20 1439/20 1440/2
 1440/22 1442/1 1444/17 1447/1
 1448/12 1450/6 1452/17 1454/6
 1454/12 1454/15 1454/21 1457/6
 1462/19 1463/2 1465/11 1465/15
 1466/10 1466/17 1467/9 1471/15
 1472/1 1473/4 1481/12 1486/6
 1486/12 1486/16 1487/8 1490/18
 1490/18 1491/17 1493/19 1494/6
 1494/8 1495/3 1495/6 1495/16
 1498/4 1498/12 1498/17 1498/18
 1498/22 1499/1 1502/13 1503/16
 1507/15 1513/1 1514/3 1514/12
 1514/17 1516/8 1516/16 1518/3
 1520/1 1520/6 1520/11 1520/11
 1535/14 1536/2 1537/11 1537/22
 1540/8 1541/5 1544/19 1548/1
 1549/20 1550/12 1552/22 1553/1
 1557/7 1557/17 1560/15 1561/5
 1561/12 1562/18 1564/5 1564/14
 1565/4 1566/9 1566/15 1566/18
 1566/20 1567/4 1568/17 1570/7
 1571/18 1573/1 1573/18 1576/10
 1576/21 1577/4 1578/8 1580/2
 1583/9 1584/14 1584/18 1585/1
 1585/4 1586/2 1586/5 1588/19
 1589/2 1591/18 1592/17 1599/10
 1599/13 1600/2 1605/19 1606/16
 1624/10 1631/14 1633/15
 1649/16 1651/6 1652/7 1663/15
 1663/17 1666/4 1669/5 1669/14
 1670/5 1671/20 1673/12 1679/7
creyó [1]  1537/9
creí [1]  1493/17
creía [1]  1581/16
creó [1]  1528/22
criado [1]  1406/20
criterio [6]  1480/20 1480/21
 1481/10 1481/11 1615/10
 1617/16
critica [2]  1473/12 1475/7

criticó [1]  1552/21
cronograma [1]  1390/13
cronológica [1]  1469/7
cronológico [3]  1468/22 1469/6
 1472/7
CRR [1]  1361/8
crucial [3]  1511/1 1537/12
 1673/13
crédito [8]  1499/7 1500/19
 1502/4 1502/7 1502/14 1502/16
 1504/7 1543/20
crítica [9]  1476/7 1476/21
 1478/10 1478/11 1588/8 1588/10
 1588/14 1588/15 1589/5
críticas [2]  1473/10 1588/22
CSX [1]  1374/22
cuadrados [3]  1375/11 1445/4
 1445/13
cuadran [1]  1630/22
cuadro [12]  1413/5 1458/20
 1597/22 1598/4 1618/14 1618/19
 1620/9 1620/9 1622/16 1623/16
 1635/15 1636/10
cual [42]  1415/21 1448/13
 1448/17 1453/14 1454/3 1492/7
 1493/11 1496/11 1498/7 1500/4
 1502/15 1507/13 1529/6 1536/21
 1537/11 1538/3 1540/10 1562/14
 1579/19 1586/22 1587/20
 1588/14 1589/11 1590/1 1590/12
 1591/4 1592/4 1593/16 1594/2
 1599/6 1602/5 1602/6 1604/8
 1625/14 1634/16 1644/3 1646/20
 1650/15 1653/20 1656/7 1657/11
 1659/11
cuales [12]  1397/10 1444/1
 1450/15 1453/19 1458/16
 1468/11 1524/15 1526/17
 1535/22 1536/19 1538/5 1655/18
cualquier [20]  1408/21 1457/7
 1462/19 1508/18 1520/21
 1521/15 1559/15 1559/16
 1560/12 1564/11 1567/8 1571/9
 1572/9 1583/1 1583/6 1587/17
 1617/15 1646/18 1648/1 1650/5
Cualquiera [2]  1571/8 1572/8
cuando [70]  1379/4 1384/3
 1384/11 1384/12 1388/22
 1389/15 1390/7 1390/12 1399/12
 1411/8 1414/3 1427/2 1430/18
 1432/4 1436/14 1441/7 1442/22
 1443/11 1447/1 1447/1 1448/15
 1449/18 1460/18 1469/9 1476/10
 1476/12 1477/16 1478/13 1485/4
 1486/13 1488/19 1490/3 1490/5
 1490/8 1491/22 1501/1 1507/18
 1516/8 1525/9 1528/7 1530/17
 1534/10 1537/2 1537/3 1541/20
 1543/1 1545/10 1548/8 1559/18
 1560/8 1574/19 1576/12 1583/4
 1587/1 1595/1 1597/16 1600/18
 1606/18 1624/14 1632/13
 1633/20 1634/5 1634/20 1635/19
 1659/15 1666/5 1666/6 1675/21
 1676/4 1681/1
cuanta [1]  1442/2
cuanto [34]  1374/12 1376/13
 1376/15 1376/20 1376/21
 1385/19 1389/20 1390/14
 1418/13 1423/7 1423/12 1423/22
 1427/22 1428/16 1438/6 1441/19
 1442/1 1468/17 1468/18 1470/15
 1473/22 1483/14 1512/19 1514/1

 1518/21 1554/3 1575/3 1611/16
 1612/7 1613/7 1613/14 1614/17
 1624/1 1668/18
cuarta [4]  1392/5 1496/19
 1529/17 1531/1
cuarto [1]  1592/21
cuatro [8]  1377/5 1380/15
 1407/4 1579/1 1611/11 1612/2
 1619/14 1680/21
cubriendo [1]  1664/14
cubrir [12]  1412/19 1474/12
 1474/16 1487/8 1635/1 1635/4
 1635/8 1635/10 1636/20 1637/1
 1637/8 1637/9
cubrió [2]  1399/8 1453/10
cuenta [21]  1448/12 1477/5
 1504/11 1509/9 1509/16 1511/16
 1526/13 1532/4 1542/18 1542/20
 1551/10 1568/8 1586/14 1589/17
 1607/2 1626/6 1627/2 1627/5
 1661/3 1673/6 1674/11
cuestionando [3]  1574/2
 1598/21 1601/22
cuestionar [3]  1506/13 1561/20
 1600/3
cuestionaron [1]  1503/13
cuestiones [6]  1377/8 1389/20
 1392/14 1392/17 1394/15 1541/3
cuestioné [1]  1535/12
cuestión [28]  1379/19 1392/15
 1411/7 1412/4 1466/3 1466/5
 1471/1 1510/4 1510/5 1510/7
 1511/8 1511/11 1512/11 1512/12
 1515/10 1516/6 1516/17 1517/3
 1517/15 1518/19 1565/1 1567/12
 1572/13 1598/2 1622/14 1624/11
 1657/15 1666/17
cuidado [1]  1586/17
cuidadoso [2]  1586/16 1602/2
culminé [1]  1378/4
cumplieran [1]  1523/20
currículum [1]  1606/12
curva [1]  1448/5
cuya [1]  1454/1
cuyo [1]  1573/10
cuál [37]  1376/22 1377/1
 1385/18 1399/18 1407/15
 1412/21 1417/11 1424/7 1432/16
 1445/5 1452/8 1456/15 1457/18
 1460/1 1470/20 1486/7 1511/1
 1526/9 1530/19 1544/7 1548/19
 1582/5 1586/15 1588/8 1588/9
 1588/14 1603/21 1614/16 1615/7
 1615/8 1632/12 1662/2 1662/21
 1663/11 1674/4 1680/6 1680/12
cuáles [12]  1387/18 1427/15
 1448/9 1449/16 1526/10 1554/22
 1577/17 1582/20 1597/12 1607/5
 1639/2 1645/14
cuán [1]  1639/4
cuándo [10]  1388/18 1421/8
 1430/8 1472/11 1526/9 1532/20
 1561/16 1623/4 1633/8 1635/12
cuánta [2]  1398/9 1526/3
cuántas [2]  1384/3 1400/5
cuánto [15]  1386/20 1429/18
 1435/10 1437/17 1455/6 1455/15
 1472/11 1472/13 1575/4 1609/18
 1610/11 1613/14 1640/18
 1654/18 1676/4
cuántos [3]  1419/10 1445/12
 1455/22
cálculo [18]  1478/4 1492/14



C
cálculo... [16]  1508/4 1526/16
 1528/20 1546/6 1554/16 1574/1
 1574/2 1574/3 1588/9 1588/10
 1589/11 1616/8 1663/11 1663/13
 1664/17 1665/6
cálculos [9]  1467/12 1508/11
 1556/3 1556/4 1556/14 1629/19
 1631/9 1654/12 1664/12
César [1]  1366/17
cómo [36]  1371/10 1379/1
 1381/4 1399/15 1403/9 1424/8
 1427/5 1429/6 1436/1 1446/5
 1446/9 1460/6 1461/15 1463/22
 1480/7 1489/15 1506/3 1523/9
 1525/19 1529/1 1532/4 1553/8
 1562/5 1572/18 1575/3 1582/7
 1589/5 1605/11 1621/3 1621/22
 1639/14 1640/18 1651/10 1661/3
 1668/18 1672/21
cómputo [1]  1475/9

D
D-R [2]  1361/3 1682/20
da [5]  1438/20 1445/9 1488/2
 1616/16 1657/22
daba [1]  1389/21
dado [14]  1411/8 1435/18
 1463/7 1474/1 1537/6 1538/11
 1549/18 1588/5 1598/11 1608/3
 1619/12 1645/7 1649/13 1654/2
daltónico [1]  1376/1
dan [3]  1645/16 1650/5 1659/15
dando [2]  1517/12 1674/18
Daniel [3]  1361/14 1362/21
 1366/3
dar [22]  1388/19 1388/21
 1426/3 1438/4 1438/14 1475/17
 1518/20 1520/10 1525/17
 1542/18 1542/20 1551/10
 1579/17 1581/5 1583/16 1618/16
 1626/11 1628/12 1667/22 1669/7
 1669/8 1679/18
darle [3]  1436/12 1443/5
 1582/14
dará [1]  1397/13
daría [4]  1441/1 1486/1
 1548/13 1624/4
datos [12]  1372/6 1423/21
 1477/17 1499/4 1502/18 1561/19
 1567/18 1610/9 1642/12 1653/12
 1653/13 1658/11
David [4]  1361/8 1366/1 1368/9
 1471/9
Dawn [1]  1366/8
daño [1]  1581/22
daños [38]  1478/4 1525/19
 1525/22 1527/2 1528/20 1531/20
 1533/14 1534/11 1536/15 1554/3
 1585/10 1586/19 1606/21 1611/5
 1611/16 1611/19 1612/6 1612/16
 1614/8 1615/19 1617/18 1626/19
 1628/1 1628/12 1631/19 1632/3
 1632/5 1632/13 1632/16 1637/19
 1637/20 1639/7 1651/15 1651/17
 1662/13 1668/19 1669/2 1671/9
DC [1]  1361/10
DCF [2]  1484/22 1549/12
deba [2]  1484/21 1501/12
debajo [1]  1644/22
debe [19]  1394/6 1394/8 1478/1
 1481/15 1488/20 1495/16

 1497/12 1501/10 1508/3 1520/6
 1531/22 1625/17 1632/19
 1665/22 1666/1 1668/3 1668/7
 1668/12 1668/17
deben [5]  1471/16 1473/18
 1474/17 1482/4 1556/3
deberá [1]  1397/9
debería [21]  1511/4 1511/15
 1512/20 1513/11 1514/18 1538/9
 1544/13 1555/21 1565/13
 1613/14 1614/11 1615/16
 1617/11 1617/15 1624/12 1626/6
 1626/13 1660/8 1667/16 1671/22
 1672/4
deberíamos [2]  1631/2 1674/4
deberían [5]  1492/6 1580/2
 1581/1 1625/9 1625/9
Debevoise [84]  1366/2 1371/19
 1381/12 1381/13 1381/17
 1381/18 1384/2 1387/11 1388/17
 1393/13 1394/22 1421/1 1421/7
 1425/8 1426/1 1426/7 1429/14
 1431/18 1433/9 1447/10 1462/7
 1479/2 1479/4 1479/5 1479/8
 1494/4 1494/17 1494/22 1495/5
 1495/13 1495/19 1496/13
 1497/19 1503/15 1504/12
 1505/19 1507/6 1507/17 1507/22
 1508/1 1513/19 1513/21 1514/7
 1514/16 1515/12 1516/5 1516/15
 1516/21 1517/7 1517/22 1518/9
 1518/10 1518/22 1520/4 1520/13
 1532/15 1532/17 1534/5 1574/1
 1574/8 1576/22 1592/13 1592/15
 1594/15 1595/13 1605/22 1606/1
 1607/19 1608/6 1608/17 1608/22
 1609/6 1609/21 1610/3 1610/8
 1611/2 1632/7 1649/9 1649/10
 1649/19 1650/1 1651/3 1677/6
 1677/7
debida [4]  1407/10 1407/13
 1407/15 1407/20
debido [7]  1422/13 1440/17
 1452/12 1459/18 1505/20 1538/8
 1543/18
debiera [4]  1455/13 1497/6
 1497/6 1503/16
debieran [2]  1498/7 1538/7
debió [2]  1571/22 1583/5
debo [3]  1408/10 1451/2 1662/6
debía [5]  1538/5 1545/4 1560/2
 1564/12 1583/3
debían [9]  1393/4 1393/4
 1394/16 1394/16 1545/17
 1550/18 1563/6 1595/10 1636/22
decenas [1]  1377/9
decida [1]  1518/1
decidan [1]  1520/15
decide [1]  1511/18
deciden [1]  1668/15
decidido [2]  1558/8 1655/14
decidiendo [1]  1581/7
decidiese [1]  1648/19
decidiesen [1]  1492/6
decidimos [2]  1512/17 1565/16
decidir [5]  1482/20 1482/21
 1489/20 1510/15 1527/16
decidirlo [1]  1478/12
decil [7]  1476/15 1477/16
 1477/20 1477/21 1646/2 1646/4
 1646/8
decimos [1]  1495/22
decir [66]  1380/6 1381/5

 1394/12 1399/12 1400/7 1404/3
 1404/22 1421/17 1424/19 1426/6
 1435/22 1439/16 1444/8 1450/21
 1452/4 1454/12 1456/16 1462/8
 1462/21 1466/15 1468/3 1472/10
 1475/10 1482/8 1482/15 1484/2
 1488/6 1488/21 1493/4 1501/9
 1505/13 1507/7 1529/1 1529/4
 1536/22 1538/1 1540/1 1540/18
 1540/22 1543/8 1566/7 1566/10
 1577/6 1581/11 1586/16 1598/15
 1607/5 1615/12 1616/4 1616/20
 1628/5 1634/19 1637/15 1640/7
 1641/10 1644/1 1645/2 1647/8
 1651/21 1655/19 1659/17 1661/6
 1662/5 1666/20 1672/2 1679/8
decirle [4]  1395/18 1505/6
 1528/11 1668/21
decirlo [2]  1387/5 1448/17
decisiones [2]  1485/17 1524/13
decisión [6]  1395/21 1499/2
 1527/19 1527/20 1564/6 1661/9
declara [1]  1494/9
declaraciones [6]  1450/13
 1471/5 1471/11 1471/15 1471/19
 1608/12
declaración [85]  1371/16
 1372/1 1373/3 1373/6 1375/15
 1377/18 1379/9 1385/16 1386/15
 1387/13 1388/3 1403/16 1403/17
 1408/7 1408/19 1409/6 1411/1
 1411/9 1411/15 1423/9 1425/21
 1425/21 1426/2 1429/21 1430/21
 1431/2 1432/1 1438/15 1439/4
 1439/17 1445/17 1462/9 1470/10
 1472/21 1472/22 1473/3 1473/15
 1475/15 1483/4 1484/7 1494/11
 1496/11 1507/4 1507/13 1516/9
 1519/14 1519/16 1536/15
 1536/17 1537/15 1547/5 1564/3
 1575/2 1577/15 1578/4 1581/22
 1582/1 1585/3 1586/7 1586/12
 1588/6 1597/8 1599/13 1599/21
 1599/22 1601/11 1601/22
 1602/12 1603/18 1604/13
 1605/13 1605/18 1608/14 1613/2
 1614/15 1617/10 1629/14
 1630/11 1630/14 1631/22
 1633/13 1634/21 1665/4 1669/5
 1669/10
declarado [2]  1378/21 1579/15
declarando [1]  1438/12
declarar [2]  1582/6 1667/13
Declaro [4]  1373/5 1473/2
 1519/21 1605/17
declaré [2]  1482/19 1493/19
declaró [8]  1380/10 1387/1
 1398/4 1405/1 1443/1 1482/8
 1491/7 1600/17
declinar [1]  1680/4
decía [2]  1395/18 1401/21
dedica [1]  1632/11
dedican [1]  1571/12
dedicando [1]  1450/1
dedicar [1]  1573/18
dedicasen [1]  1450/7
Dediqué [1]  1522/10
deducciones [2]  1488/22 1491/4
deducción [1]  1491/3
deduce [1]  1625/16
deduje [1]  1580/8
dedujimos [1]  1580/7
defecto [1]  1583/1



D
defectos [1]  1592/22
defenderse [1]  1553/4
defendería [1]  1553/11
defendiendo [1]  1560/16
deficiencia [2]  1571/9 1572/9
deja [2]  1481/6 1572/16
dejado [1]  1576/2
dejar [7]  1457/18 1461/6
 1478/20 1500/5 1525/13 1539/14
 1541/15
dejara [1]  1478/15
dejaran [1]  1522/2
dejarlo [2]  1459/8 1653/20
dejo [2]  1682/6 1682/12
dejé [2]  1524/2 1569/12
dejó [6]  1535/22 1633/8 1635/5
 1635/9 1635/9 1635/13
Delaware [1]  1374/18
delegaron [1]  1603/3
demanda [6]  1501/9 1600/15
 1600/22 1654/7 1666/10 1666/10
demandada [4]  1359/14 1365/1
 1470/9 1598/12
demandante [35]  1359/10 1362/1
 1371/21 1387/16 1387/16 1478/5
 1486/2 1486/11 1525/20 1533/4
 1534/7 1535/14 1574/4 1574/10
 1574/17 1598/13 1606/22 1607/3
 1611/18 1612/5 1612/15 1614/8
 1614/19 1617/9 1617/12 1622/10
 1633/4 1663/18 1665/6 1669/3
 1669/9 1672/3 1672/6 1672/17
 1678/20
demandantes [10]  1412/3 1536/8
 1611/15 1635/3 1646/16 1648/13
 1656/20 1660/15 1666/20
 1669/11
demasiado [7]  1461/1 1540/4
 1541/3 1541/6 1575/5 1613/10
 1637/6
demolido [1]  1576/1
demoró [1]  1515/4
demostrar [1]  1461/22
demostraron [3]  1602/22
 1659/21 1659/21
demostrativo [1]  1375/16
demostrativos [2]  1371/21
 1609/9
demuestra [1]  1644/3
demás [2]  1609/8 1666/17
dentro [2]  1646/19 1646/19
DEORSA [1]  1604/3
departamento [15]  1368/7
 1368/9 1368/11 1368/14 1368/16
 1368/18 1368/20 1368/22 1369/2
 1369/4 1522/11 1522/15 1523/2
 1527/9 1527/15
depende [13]  1426/8 1454/2
 1478/12 1489/15 1508/7 1540/2
 1549/13 1594/8 1639/15 1641/3
 1641/18 1644/20 1676/9
dependen [1]  1422/21
dependí [1]  1528/15
dependía [1]  1395/18
depreciación [1]  1626/4
depósito [5]  1444/18 1444/19
 1445/1 1456/14 1461/11
depósitos [1]  1460/5
derecha [2]  1453/3 1573/6
derecho [95]  1377/21 1378/1
 1378/2 1378/5 1378/15 1378/16

 1379/5 1383/4 1385/14 1387/20
 1389/22 1394/18 1394/19
 1395/22 1399/6 1410/14 1412/8
 1412/11 1413/22 1416/21
 1417/16 1419/12 1419/14
 1419/15 1419/19 1419/20
 1419/21 1420/18 1422/6 1422/12
 1422/21 1430/3 1430/5 1430/17
 1430/20 1430/22 1431/4 1432/5
 1432/9 1432/13 1432/18 1432/19
 1432/22 1433/4 1434/1 1434/6
 1438/7 1438/22 1439/10 1440/20
 1441/19 1442/2 1443/17 1448/14
 1450/8 1450/16 1450/17 1451/15
 1452/3 1454/3 1457/19 1458/13
 1458/21 1460/16 1460/18
 1460/22 1461/2 1461/18 1461/19
 1462/15 1552/7 1571/4 1571/10
 1572/10 1579/21 1580/15
 1580/17 1580/21 1585/12
 1585/18 1585/20 1586/2 1618/22
 1619/14 1619/20 1620/14
 1620/20 1629/4 1629/9 1654/21
 1655/2 1665/7 1668/16 1678/6
 1678/20
derechos [14]  1374/6 1376/3
 1379/21 1385/14 1387/18
 1413/17 1421/15 1429/7 1439/15
 1545/5 1579/10 1585/13 1621/9
 1621/12
derivados [1]  1456/2
desacuerdo [13]  1378/19 1508/2
 1551/11 1614/9 1614/16 1614/22
 1631/4 1647/2 1647/5 1648/2
 1648/4 1648/12 1669/13
desacuerdos [1]  1571/1
desalentar [1]  1512/14
desalojados [2]  1463/11
 1463/20
desalojan [1]  1661/19
desalojar [7]  1463/22 1464/1
 1515/7 1661/14 1661/15 1661/16
 1661/19
desaparece [2]  1612/14 1641/9
desaparecer [1]  1481/16
desaprobación [1]  1582/19
desarrollado [1]  1380/8
desarrolladores [2]  1399/22
 1402/2
desarrollamos [1]  1375/9
desarrollar [2]  1395/3 1438/21
desarrolle [1]  1452/18
desarrollo [16]  1382/10
 1382/11 1387/19 1408/15
 1409/14 1410/2 1450/8 1452/9
 1522/18 1545/17 1566/2 1576/14
 1576/16 1576/17 1576/20
 1583/15
desarrollos [2]  1380/13 1382/4
descontada [1]  1479/17
descontado [15]  1483/5 1483/18
 1484/9 1484/22 1510/6 1511/5
 1514/5 1514/18 1546/5 1549/5
 1555/22 1624/3 1628/19 1634/17
 1637/21
descontados [4]  1482/18 1514/2
 1549/1 1638/3
descontar [1]  1501/2
descontarlo [1]  1627/9
descontarse [1]  1498/7
desconté [1]  1555/20
describa [1]  1606/17
describe [4]  1389/8 1421/2

 1483/13 1651/21
describir [2]  1378/11 1460/4
describirle [2]  1374/10 1522/5
describió [2]  1447/7 1540/8
describí [1]  1594/22
descripción [2]  1461/22 1498/5
descubrí [1]  1604/1
descuento [16]  1428/13 1473/13
 1473/22 1475/5 1479/16 1479/17
 1498/7 1529/8 1556/13 1556/18
 1557/20 1560/1 1560/8 1613/15
 1626/2 1626/7
desde [39]  1374/14 1399/1
 1413/18 1434/4 1436/22 1439/17
 1449/19 1451/13 1463/17
 1475/14 1486/22 1489/16
 1490/20 1490/21 1512/16
 1523/13 1529/6 1536/11 1537/4
 1563/4 1582/12 1584/10 1590/17
 1590/18 1599/2 1602/21 1618/14
 1619/22 1621/18 1632/22 1633/3
 1653/19 1653/21 1662/20 1666/5
 1668/7 1668/11 1668/17 1672/14
desea [2]  1562/19 1678/21
deseaba [1]  1575/20
deseara [1]  1666/20
Desearía [1]  1572/19
desempeño [11]  1424/19 1449/11
 1453/15 1528/8 1541/11 1587/12
 1587/14 1587/15 1618/11
 1634/10 1634/12
desempeñé [1]  1524/4
desfasado [1]  1499/16
desgaste [1]  1577/10
desgraciadamente [1]  1679/10
desmantelar [1]  1420/18
desocupación [3]  1449/5
 1458/21 1459/6
despejar [2]  1510/3 1622/14
después [83]  1374/20 1378/4
 1380/11 1384/22 1389/5 1390/16
 1391/1 1391/3 1391/7 1392/20
 1412/18 1421/11 1421/12
 1425/11 1429/21 1430/16
 1430/20 1430/20 1431/1 1431/11
 1436/14 1441/6 1443/1 1444/21
 1449/3 1449/6 1449/18 1456/13
 1456/17 1457/6 1462/9 1464/20
 1468/18 1469/15 1480/16 1485/3
 1485/13 1489/5 1490/2 1490/17
 1507/2 1507/10 1515/2 1515/5
 1516/3 1517/14 1524/2 1524/14
 1524/21 1525/3 1525/21 1533/3
 1537/13 1541/8 1541/15 1544/9
 1544/11 1548/5 1552/8 1552/10
 1555/6 1578/4 1579/1 1584/12
 1598/18 1600/11 1601/21 1602/5
 1604/6 1613/20 1621/4 1633/13
 1640/13 1640/13 1641/1 1641/9
 1658/9 1659/8 1659/10 1661/5
 1661/6 1661/7 1678/22
destacado [1]  1673/13
destacar [1]  1564/10
destinarse [1]  1636/22
destinó [1]  1636/9
destruido [2]  1538/12 1592/1
destruir [1]  1633/3
detalle [3]  1406/6 1538/21
 1589/4
determina [1]  1511/14
determinación [9]  1439/13
 1510/20 1511/2 1512/13 1561/21
 1575/10 1630/2 1651/15 1665/3



D
determinada [1]  1492/2
determinado [1]  1621/14
determinante [1]  1528/3
determinar [19]  1397/21 1408/5
 1483/18 1491/8 1498/13 1502/19
 1505/4 1505/9 1507/15 1511/22
 1535/21 1536/15 1564/2 1593/9
 1598/3 1604/20 1608/4 1655/5
 1667/12
determinara [1]  1498/6
determinarse [1]  1602/21
determinase [1]  1508/10
determino [1]  1656/7
determinó [1]  1680/16
deuda [25]  1475/8 1475/8
 1475/11 1492/12 1492/14
 1492/17 1492/18 1493/2 1493/3
 1493/4 1496/5 1500/16 1500/17
 1501/21 1502/2 1642/15 1642/17
 1642/20 1644/2 1645/17 1647/21
 1673/17 1673/19 1675/1 1675/6
development [10]  1359/9
 1362/16 1362/18 1363/3 1363/10
 1375/7 1387/17 1500/11 1502/9
 1536/8
deviene [1]  1594/8
devolverse [1]  1393/5
devueltos [1]  1393/17
Dewey [3]  1368/4 1368/5 1368/6
di [3]  1430/1 1448/12 1595/4
Dialogamos [1]  1551/17
diapositiva [2]  1607/9 1610/4
diapositivas [9]  1607/13
 1607/14 1607/17 1607/21
 1608/14 1608/21 1609/4 1609/7
 1609/13
dice [68]  1385/5 1387/7
 1389/10 1390/18 1390/19
 1393/15 1393/16 1393/19 1397/1
 1397/6 1397/18 1399/12 1407/8
 1407/18 1412/2 1412/6 1414/1
 1418/13 1419/14 1422/6 1422/9
 1424/9 1451/8 1454/22 1465/8
 1476/13 1480/1 1480/10 1488/5
 1488/15 1488/18 1489/1 1489/5
 1492/16 1500/8 1500/13 1502/2
 1502/7 1530/7 1530/12 1534/4
 1544/8 1546/12 1549/21 1555/20
 1556/21 1557/20 1559/9 1560/1
 1560/6 1560/22 1565/21 1566/8
 1566/16 1592/22 1593/21
 1609/18 1610/2 1626/5 1630/12
 1630/16 1632/1 1633/20 1655/20
 1658/16 1665/1 1674/9 1676/18
dicen [7]  1411/21 1456/15
 1597/17 1612/14 1615/12
 1661/13 1666/20
dichas [1]  1475/20
dicho [12]  1388/16 1407/6
 1415/15 1468/13 1472/4 1513/11
 1536/2 1568/8 1585/16 1594/10
 1627/13 1636/18
diciembre [6]  1359/19 1457/3
 1474/1 1479/18 1498/8 1611/20
diciendo [17]  1404/15 1407/18
 1408/1 1415/9 1489/2 1508/20
 1537/15 1559/11 1586/7 1595/14
 1602/18 1641/17 1642/3 1642/7
 1644/12 1668/10 1671/14
diciéndole [1]  1584/8
dicotomía [1]  1566/20

dictada [1]  1439/5
dictaminado [1]  1678/17
dictó [1]  1438/16
dieron [2]  1410/19 1635/3
diez [6]  1391/6 1436/7 1501/11
 1524/11 1627/3 1646/13
diferencia [31]  1434/5 1438/8
 1452/8 1456/5 1457/19 1458/17
 1504/3 1511/12 1514/2 1529/12
 1555/16 1560/6 1590/10 1590/12
 1612/1 1612/13 1612/15 1613/19
 1614/3 1617/22 1618/2 1636/18
 1639/10 1639/12 1647/19
 1647/20 1649/15 1657/16
 1668/12 1668/18 1682/16
diferenciar [2]  1455/14 1456/1
diferencias [10]  1359/1 1607/6
 1611/4 1611/8 1611/11 1613/4
 1613/5 1613/12 1623/18 1627/10
diferente [8]  1452/11 1503/2
 1511/8 1511/10 1511/13 1651/16
 1664/21 1676/8
diferentes [13]  1524/10
 1526/16 1526/17 1527/11 1556/3
 1565/22 1597/6 1597/15 1607/6
 1611/22 1639/22 1640/8 1650/3
dificultades [1]  1541/14
difícil [11]  1379/3 1379/6
 1380/2 1425/9 1456/9 1542/12
 1588/17 1588/19 1588/20 1592/5
 1645/10
difíciles [1]  1576/7
diga [1]  1599/5
digamos [2]  1492/8 1675/17
digo [11]  1386/9 1393/17
 1393/19 1430/10 1572/8 1612/4
 1612/15 1618/5 1629/1 1630/20
 1663/20
digámoslo [1]  1662/2
dije [10]  1371/15 1459/15
 1493/17 1506/14 1520/9 1577/4
 1595/6 1595/18 1595/18 1633/7
dijera [1]  1485/21
dijeron [1]  1506/8
dijese [1]  1593/14
dijimos [2]  1390/5 1547/7
dijo [41]  1386/8 1388/5
 1393/10 1395/8 1399/4 1399/21
 1403/21 1404/7 1404/15 1404/16
 1405/13 1406/2 1407/6 1408/19
 1413/14 1425/13 1430/13
 1441/11 1455/19 1466/22 1496/3
 1507/20 1510/10 1517/22
 1535/20 1543/5 1543/10 1548/5
 1558/6 1558/7 1564/15 1583/7
 1592/21 1594/18 1595/4 1644/6
 1655/4 1655/18 1663/15 1666/12
 1673/12
diligencia [5]  1398/7 1407/10
 1407/14 1407/15 1407/21
dilución [1]  1477/20
dimos [3]  1503/14 1504/1
 1608/13
dinero [21]  1407/9 1408/3
 1530/3 1576/4 1584/16 1591/2
 1591/3 1626/14 1627/4 1627/5
 1635/2 1636/10 1656/12 1656/12
 1660/7 1662/7 1662/8 1666/12
 1669/7 1669/8 1672/20
dineros [1]  1476/1
dio [7]  1428/5 1485/15 1535/18
 1561/20 1575/2 1600/11 1615/22
dirección [2]  1588/3 1682/10

directa [2]  1409/11 1562/3
directamente [5]  1380/9
 1475/15 1568/1 1603/10 1679/1
directo [1]  1418/20
dirigida [1]  1402/5
dirigía [1]  1475/15
diría [13]  1389/2 1449/21
 1452/14 1483/17 1489/12 1542/1
 1593/16 1630/7 1636/1 1658/6
 1665/6 1666/1 1672/12
Diríjase [1]  1546/9
discrepancia [1]  1613/13
disculpas [3]  1408/9 1494/7
 1651/4
disculpe [6]  1472/10 1627/12
 1634/3 1673/11 1678/2 1678/14
disculpo [1]  1607/11
discurso [3]  1542/17 1542/19
 1543/9
discutimos [1]  1551/12
discutió [1]  1562/13
discutí [1]  1562/12
Discúlpeme [2]  1534/2 1594/13
Discúlpenme [1]  1650/21
disminuido [1]  1634/14
disponibilidad [1]  1411/4
disponible [8]  1395/12 1409/5
 1410/11 1470/14 1506/17 1519/1
 1678/17 1679/7
disponibles [2]  1546/22 1586/5
disposiciones [1]  1390/8
disposición [3]  1539/13
 1543/19 1595/19
dispuesta [1]  1660/2
dispuesto [10]  1387/7 1389/7
 1510/8 1510/9 1614/14 1617/13
 1639/20 1676/1 1676/2 1678/15
dispuestos [3]  1483/9 1614/12
 1615/11
disputa [3]  1504/14 1657/13
 1657/16
disputado [1]  1386/5
distancias [1]  1458/6
distingo [1]  1632/22
distinguir [1]  1518/11
distinguiría [1]  1675/14
distintas [4]  1403/10 1424/1
 1510/5 1570/18
distinto [1]  1579/10
distribución [2]  1464/10
 1620/21
disuasión [1]  1478/20
dividido [1]  1567/16
dividir [1]  1616/7
diálogo [1]  1649/15
doble [29]  1478/8 1480/2
 1488/13 1489/9 1548/1 1549/8
 1589/3 1589/8 1589/9 1589/13
 1589/18 1612/3 1612/5 1613/1
 1613/16 1613/21 1614/2 1614/8
 1615/21 1616/20 1617/1 1617/3
 1625/22 1626/1 1626/15 1627/1
 1627/12 1627/17 1627/21
doctor [83]  1372/18 1373/10
 1376/15 1378/18 1379/2 1381/4
 1381/12 1428/14 1431/19
 1433/14 1435/8 1466/11 1466/13
 1468/3 1468/7 1469/20 1471/1
 1473/6 1473/9 1474/8 1475/14
 1476/2 1476/13 1476/22 1478/3
 1478/22 1479/1 1479/4 1479/7
 1483/22 1484/2 1484/6 1484/8
 1484/18 1486/13 1487/15 1489/6



D
doctor... [46]  1489/13 1501/17
 1506/7 1506/20 1507/8 1508/2
 1508/2 1509/3 1509/4 1509/6
 1509/10 1517/8 1518/14 1518/18
 1548/5 1560/1 1560/18 1566/14
 1570/2 1570/4 1571/11 1572/12
 1572/16 1573/15 1587/14 1588/6
 1588/12 1605/22 1606/3 1606/10
 1607/1 1607/20 1609/21 1611/3
 1614/1 1617/21 1622/2 1622/8
 1637/11 1637/14 1647/9 1647/10
 1649/1 1649/12 1650/2 1677/13
doctrina [3]  1585/7 1585/8
 1650/9
documentación [6]  1411/18
 1468/19 1468/22 1469/1 1469/14
 1505/14
documento [9]  1393/14 1424/17
 1494/20 1495/9 1500/6 1503/1
 1542/9 1546/8 1546/9
documentos [15]  1372/4 1393/11
 1469/4 1469/6 1470/3 1470/6
 1470/13 1470/18 1471/5 1471/6
 1472/3 1503/17 1504/17 1598/19
 1608/8
Dollar [1]  1502/9
DOMINICANA [1]  1359/6
DOMINICANA-ESTADOS [1]  1359/6
domésticos [1]  1382/4
donde [41]  1380/8 1382/21
 1386/2 1390/15 1393/4 1397/1
 1403/18 1405/11 1406/19
 1406/20 1407/8 1421/14 1432/20
 1444/13 1444/18 1456/3 1465/8
 1476/9 1479/16 1481/17 1482/3
 1490/15 1500/7 1522/18 1523/4
 1524/12 1530/7 1530/11 1538/18
 1541/9 1541/12 1543/13 1545/21
 1546/12 1556/17 1565/20
 1570/17 1584/3 1603/17 1642/20
 1671/14
dos [62]  1371/21 1373/16
 1379/11 1380/5 1386/11 1411/18
 1411/20 1411/21 1413/17
 1414/10 1424/13 1438/4 1442/1
 1467/18 1468/16 1469/11 1472/5
 1472/6 1480/7 1486/5 1503/9
 1508/21 1512/1 1512/3 1512/15
 1515/4 1517/11 1518/17 1519/3
 1521/8 1523/7 1534/12 1539/4
 1546/19 1567/7 1591/8 1591/9
 1602/14 1606/4 1607/4 1613/4
 1615/3 1615/5 1615/18 1618/21
 1620/19 1628/3 1628/5 1628/7
 1628/10 1639/22 1640/7 1640/10
 1641/16 1641/22 1647/14
 1647/15 1651/20 1661/12
 1668/14 1678/5 1678/5
Dr [4]  1360/3 1360/4 1360/5
 1363/1
Dra [1]  1360/11
dramático [1]  1666/7
dresteno.com.ar [1]  1361/6
Dribin [1]  1366/19
drásticamente [1]  1587/7
duda [2]  1528/5 1622/20
dueña [1]  1375/5
dueño [2]  1673/21 1676/10
dueños [1]  1604/20
Duff [4]  1477/2 1477/3 1477/4
 1478/1

Duggan [2]  1363/5 1542/11
duplica [3]  1417/1 1417/5
 1623/2
duplicado [1]  1617/20
duplicando [1]  1615/19
duplicaron [1]  1617/18
dura [1]  1568/9
duración [1]  1654/19
durante [35]  1377/9 1382/12
 1395/12 1418/13 1420/2 1420/20
 1430/10 1430/10 1440/12
 1448/18 1451/7 1470/12 1474/21
 1485/10 1486/17 1489/7 1490/13
 1504/6 1504/10 1524/4 1527/5
 1538/13 1551/21 1576/1 1576/2
 1601/9 1619/5 1633/11 1633/12
 1638/18 1640/21 1641/16 1642/2
 1652/9 1654/15
Durán [4]  1362/10 1362/13
 1362/15 1363/11
dándleo [1]  1674/17
décimo [3]  1476/15 1477/19
 1646/8
déficit [1]  1636/20
Déjeme [3]  1402/9 1405/16
 1435/13
día [10]  1359/19 1393/18
 1504/9 1519/1 1579/21 1599/6
 1627/4 1650/11 1650/11 1679/9
días [8]  1371/8 1371/10
 1373/13 1373/15 1381/14
 1381/16 1472/20 1479/7
Díaz [4]  1362/10 1362/13
 1362/15 1363/11
Díaz-Durán [2]  1362/13 1362/15
Dígale [1]  1531/6
dólar [1]  1436/7
dólares [73]  1377/16 1415/2
 1415/5 1416/3 1420/10 1420/17
 1427/22 1428/15 1428/20 1436/8
 1436/19 1466/18 1467/1 1467/6
 1467/7 1467/11 1467/13 1484/10
 1486/18 1513/7 1523/8 1527/17
 1529/4 1529/5 1530/5 1530/13
 1533/9 1533/15 1534/7 1547/4
 1554/2 1555/10 1561/1 1561/8
 1562/1 1562/8 1569/17 1569/21
 1572/6 1572/7 1580/12 1586/21
 1611/20 1613/1 1615/2 1616/5
 1616/10 1618/17 1619/1 1619/4
 1619/9 1619/18 1619/18 1620/1
 1620/10 1629/8 1633/18 1635/20
 1636/12 1640/11 1640/22 1644/8
 1653/19 1656/18 1656/22
 1658/22 1660/13 1661/21 1663/9
 1663/22 1665/2 1665/21 1672/8
dónde [11]  1386/9 1392/8
 1402/5 1403/7 1421/8 1494/15
 1516/19 1530/10 1609/22
 1632/21 1636/9

E
East [5]  1375/1 1375/4 1375/5
 1383/17 1384/4
EBITDA [1]  1508/6
economista [5]  1491/1 1491/10
 1540/13 1667/20 1667/20
economistas [2]  1491/2 1567/7
economía [8]  1365/7 1365/16
 1365/17 1454/3 1491/11 1590/3
 1590/13 1596/7
económica [13]  1476/5 1478/15
 1485/7 1509/8 1509/16 1509/18

 1540/11 1562/21 1563/3 1577/11
 1595/15 1633/1 1668/8
económicas [2]  1489/22 1596/6
económico [14]  1397/12 1475/16
 1478/21 1480/14 1480/21
 1481/11 1490/22 1517/12 1523/9
 1529/7 1546/18 1576/16 1579/7
 1590/19
económicos [7]  1480/1 1482/16
 1491/9 1522/14 1522/22 1577/8
 1643/19
edición [2]  1496/15 1496/19
edificio [2]  1445/9 1454/8
edificios [7]  1382/5 1443/16
 1444/1 1444/4 1444/21 1461/11
 1597/15
Eduardo [2]  1364/8 1678/10
EEGSA [1]  1604/2
efectivamente [1]  1584/4
efectivo [2]  1538/10 1672/19
efecto [2]  1459/2 1671/16
efectos [4]  1481/16 1542/18
 1606/17 1609/9
efectuado [1]  1477/20
efectué [1]  1557/9
efectuó [4]  1434/14 1490/10
 1541/15 1547/22
efectúa [1]  1481/5
efectúo [2]  1425/14 1490/11
eficiencia [1]  1568/20
EIZENSTAT [127]  1360/4 1435/9
 1435/15 1437/1 1437/10 1437/16
 1437/20 1438/10 1439/3 1439/12
 1439/21 1440/6 1440/14 1441/5
 1441/10 1441/21 1442/20 1444/9
 1445/2 1445/11 1445/16 1446/4
 1446/14 1447/5 1447/13 1447/22
 1448/4 1448/19 1449/9 1450/10
 1451/12 1451/20 1452/7 1452/20
 1453/10 1455/11 1457/1 1457/16
 1464/19 1471/13 1510/2 1510/22
 1511/6 1511/21 1512/5 1512/10
 1513/5 1513/15 1513/20 1514/13
 1516/14 1516/16 1516/20
 1520/20 1525/8 1574/13 1575/1
 1575/8 1576/11 1577/13 1577/18
 1577/22 1578/9 1578/22 1579/5
 1579/13 1579/18 1580/3 1580/9
 1580/13 1581/3 1581/14 1581/21
 1582/21 1583/10 1584/6 1585/6
 1586/6 1586/18 1587/5 1588/4
 1588/18 1589/7 1589/19 1590/9
 1590/16 1591/7 1592/6 1592/14
 1592/18 1594/14 1594/16 1596/5
 1600/6 1601/18 1602/8 1602/15
 1603/7 1603/8 1603/17 1609/20
 1610/6 1651/11 1652/14 1653/7
 1654/9 1655/3 1657/3 1657/18
 1660/18 1662/11 1662/19 1663/7
 1664/19 1665/13 1667/3 1668/4
 1669/21 1670/4 1670/16 1671/4
 1673/10 1673/18 1675/8 1677/2
 1680/5 1680/10
ejecución [1]  1377/6
ejemplo [33]  1403/16 1410/14
 1412/6 1430/18 1431/7 1434/12
 1436/5 1436/18 1441/17 1442/17
 1443/21 1444/8 1444/18 1445/22
 1446/5 1446/11 1462/21 1470/8
 1492/6 1509/17 1526/21 1538/9
 1594/2 1595/9 1621/15 1638/19
 1641/5 1642/19 1645/14 1646/7
 1654/21 1676/11 1676/11



E
ejemplos [2]  1496/15 1643/5
ejercer [1]  1397/8
ejercicio [5]  1486/14 1606/19
 1624/17 1625/14 1626/18
elaborada [1]  1423/20
elaborar [1]  1419/3
elaboraron [1]  1500/9
elaboré [1]  1567/4
elaboró [2]  1418/21 1563/21
electricidad [11]  1378/8
 1413/20 1431/7 1433/4 1434/7
 1443/22 1446/13 1452/5 1452/18
 1467/4 1598/6
electrónico [3]  1542/10 1543/7
 1544/7
elemento [4]  1480/18 1485/6
 1531/10 1548/4
elementos [10]  1441/15 1442/1
 1460/10 1526/1 1526/20 1531/8
 1556/1 1556/7 1569/13 1612/1
eligió [1]  1475/11
elimina [4]  1627/15 1627/17
 1627/19 1627/21
eliminando [1]  1626/1
eliminar [3]  1549/8 1626/15
 1627/1
ella [5]  1376/17 1376/19
 1542/5 1641/6 1665/11
ellas [8]  1383/13 1412/8
 1419/13 1419/15 1420/22
 1588/22 1607/22 1641/8
ello [7]  1522/4 1525/3 1527/18
 1570/21 1650/9 1650/18 1656/1
ellos [56]  1372/20 1372/21
 1377/9 1381/3 1390/2 1392/21
 1410/19 1413/19 1421/22 1430/4
 1430/12 1430/17 1430/19
 1430/21 1431/3 1441/2 1446/3
 1455/17 1462/19 1474/2 1492/5
 1503/13 1504/16 1538/6 1549/22
 1552/6 1562/12 1562/13 1574/20
 1581/6 1582/6 1582/8 1582/11
 1603/13 1607/14 1611/18 1612/8
 1614/9 1614/20 1615/1 1615/12
 1615/15 1617/18 1649/14
 1655/10 1655/22 1658/21
 1661/13 1662/3 1662/7 1663/8
 1663/21 1664/9 1664/16 1665/1
 1674/1
eléctrica [8]  1432/12 1447/4
 1452/13 1580/17 1620/22 1629/3
 1629/7 1630/9
eléctricas [4]  1597/17 1604/1
 1604/3 1629/13
eléctrico [4]  1394/20 1461/12
 1461/13 1462/1
Embajada [3]  1365/10 1365/13
 1368/2
embargo [8]  1394/7 1395/15
 1401/21 1423/15 1470/13 1571/2
 1571/14 1574/17
eminentemente [1]  1490/21
emisión [1]  1629/14
empezando [1]  1516/10
empezar [2]  1468/7 1634/7
empezó [2]  1516/9 1666/6
empieza [4]  1413/4 1413/10
 1573/7 1618/11
empleada [1]  1682/13
emprendimiento [1]  1482/3
empresa [102]  1374/20 1375/6

 1383/19 1385/1 1419/10 1428/17
 1434/5 1434/6 1453/15 1464/5
 1474/19 1476/9 1477/11 1478/15
 1481/18 1485/4 1485/4 1487/1
 1493/4 1498/1 1514/10 1515/2
 1515/9 1515/15 1515/20 1516/2
 1542/4 1555/10 1569/17 1569/20
 1586/13 1586/22 1594/5 1615/15
 1629/3 1633/16 1634/5 1634/7
 1634/15 1637/15 1638/8 1638/16
 1638/21 1639/1 1639/8 1639/10
 1639/15 1639/21 1639/21 1640/1
 1640/3 1640/8 1640/9 1640/15
 1640/17 1640/20 1641/13
 1641/15 1641/19 1641/20 1642/5
 1644/20 1645/5 1645/13 1645/15
 1647/12 1650/11 1650/13
 1650/16 1653/18 1656/10
 1656/20 1656/21 1663/14 1664/3
 1664/4 1664/11 1664/11 1664/14
 1664/22 1666/6 1666/8 1670/7
 1673/20 1674/3 1674/12 1674/13
 1674/22 1675/2 1675/6 1675/9
 1675/10 1675/11 1675/15
 1675/16 1675/17 1676/3 1676/4
 1676/15 1676/16 1676/20
 1676/22
empresas [56]  1380/6 1382/18
 1419/13 1422/17 1428/18
 1433/21 1444/8 1446/8 1446/9
 1446/12 1446/13 1447/3 1453/18
 1453/19 1464/5 1464/9 1474/20
 1476/16 1476/19 1477/3 1477/6
 1477/12 1477/18 1477/22 1493/8
 1522/9 1542/7 1596/10 1597/17
 1597/19 1598/1 1598/1 1598/4
 1598/5 1600/15 1604/3 1629/6
 1629/12 1630/8 1630/12 1639/17
 1639/22 1641/5 1641/8 1641/20
 1646/5 1646/8 1646/8 1646/13
 1646/13 1646/16 1646/18
 1646/20 1660/4 1660/4 1661/1
empréstitos [1]  1523/20
encargaron [1]  1565/14
encender [1]  1371/18
encima [1]  1646/14
encomendado [1]  1564/1
encontraba [2]  1405/10 1430/19
encontrado [2]  1617/10 1669/4
encontrando [1]  1512/8
encontrar [5]  1380/2 1402/9
 1498/14 1573/2 1600/10
encontré [2]  1422/4 1557/11
encontró [2]  1389/19 1396/20
encuentra [10]  1396/10 1418/1
 1494/20 1496/18 1512/4 1599/22
 1612/11 1618/9 1643/7 1657/15
encuentran [5]  1381/7 1444/2
 1604/8 1609/14 1646/19
endeudamiento [3]  1492/21
 1501/4 1501/13
endeudan [1]  1493/10
Endicott [1]  1366/20
energía [6]  1441/2 1580/16
 1620/22 1629/3 1629/7 1630/8
enero [1]  1555/11
enfocar [1]  1615/6
enfoque [8]  1549/2 1553/14
 1591/1 1591/6 1593/20 1593/22
 1596/6 1633/20
enfoques [1]  1628/4
enfrenta [2]  1490/9 1541/14
enfrentando [1]  1476/4

Enilson [1]  1368/2
enlaces [1]  1469/1
enmarcado [1]  1602/6
enmendada [1]  1677/21
enseñarnos [1]  1651/9
entablar [1]  1463/9
entendamos [1]  1628/17
entende [1]  1435/21
entender [11]  1379/3 1408/10
 1408/10 1435/10 1464/1 1520/19
 1550/21 1582/4 1651/14 1662/1
 1678/7
entenderlo [2]  1444/10 1465/14
entenderíamos [1]  1444/11
entendido [1]  1439/14
entendimiento [1]  1662/3
entendió [1]  1606/18
entendí [3]  1543/11 1543/12
 1549/17
entendía [3]  1545/3 1550/17
 1558/1
enteramos [1]  1507/9
enteremos [1]  1507/8
entidades [2]  1400/2 1523/17
entienda [1]  1630/11
entiende [10]  1379/1 1432/3
 1432/8 1432/11 1432/21 1438/22
 1451/17 1579/14 1646/12 1650/4
entiendo [48]  1371/22 1380/17
 1381/4 1393/2 1401/16 1402/5
 1419/11 1433/2 1434/21 1440/2
 1441/22 1442/4 1449/16 1451/19
 1461/21 1462/20 1470/2 1477/22
 1479/14 1491/10 1504/20 1543/7
 1548/9 1548/16 1549/7 1551/4
 1554/5 1554/6 1566/6 1578/3
 1599/3 1623/5 1623/22 1624/10
 1631/3 1637/14 1638/11 1652/15
 1652/15 1652/18 1656/17
 1660/19 1662/15 1663/1 1664/20
 1667/4 1668/6 1673/20
entonces [147]  1371/15 1372/14
 1373/2 1379/10 1391/13 1391/14
 1392/5 1398/3 1399/2 1399/8
 1399/17 1400/12 1407/12
 1409/13 1414/2 1414/13 1414/20
 1415/8 1424/3 1424/22 1425/4
 1427/14 1428/8 1428/10 1430/11
 1446/15 1448/20 1449/12 1450/4
 1450/19 1451/13 1456/12
 1461/14 1462/18 1467/6 1470/16
 1471/15 1472/8 1472/14 1477/9
 1480/4 1480/18 1499/16 1500/16
 1500/19 1501/1 1506/3 1506/14
 1508/10 1508/20 1511/14
 1511/16 1514/8 1519/3 1520/14
 1539/11 1541/5 1542/4 1543/11
 1545/17 1546/16 1547/3 1552/9
 1559/2 1562/7 1562/16 1564/6
 1575/12 1587/6 1589/8 1589/17
 1590/10 1593/8 1595/14 1600/1
 1600/20 1600/21 1602/9 1603/6
 1604/19 1610/22 1613/1 1613/19
 1615/15 1616/9 1616/14 1616/22
 1617/14 1620/7 1621/15 1623/20
 1625/17 1626/2 1626/5 1627/4
 1631/2 1634/2 1635/1 1635/8
 1636/4 1636/21 1637/14 1638/7
 1640/6 1640/15 1641/9 1641/14
 1643/22 1645/11 1646/14
 1648/22 1652/20 1657/1 1658/8
 1659/17 1660/8 1660/13 1662/1
 1663/8 1664/6 1664/12 1664/16



E
entonces... [25]  1666/11
 1666/15 1666/17 1666/19 1668/3
 1669/22 1672/5 1672/7 1672/9
 1673/3 1673/7 1673/9 1674/13
 1674/18 1674/22 1675/5 1676/2
 1676/18 1676/21 1678/12
 1678/17 1678/19 1679/21
 1680/21 1681/5
entorno [2]  1411/1 1411/5
entrado [1]  1477/12
entrar [2]  1410/4 1649/12
entre [50]  1375/2 1390/15
 1390/17 1405/11 1422/22 1444/1
 1449/12 1449/22 1452/8 1455/14
 1456/1 1457/19 1457/20 1458/6
 1466/19 1467/18 1502/8 1508/4
 1508/21 1508/21 1510/8 1511/16
 1514/2 1525/10 1526/7 1537/7
 1550/6 1557/14 1562/7 1567/2
 1567/13 1569/8 1572/1 1592/22
 1607/6 1611/4 1611/14 1612/14
 1613/4 1613/19 1614/9 1618/1
 1633/1 1636/18 1644/5 1653/8
 1656/18 1668/8 1675/14 1682/16
entregan [1]  1504/17
entregar [4]  1395/17 1505/22
 1521/17 1598/6
entregaron [3]  1466/1 1503/8
 1503/17
entregó [2]  1460/17 1521/16
entró [1]  1390/22
entusiasta [2]  1385/6 1385/7
enumeradas [1]  1400/9
enumeró [1]  1401/21
envergadura [1]  1523/12
enviado [1]  1542/11
enviaron [1]  1371/20
envió [2]  1371/22 1419/3
envío [1]  1584/20
enérgicos [1]  1451/3
equidad [2]  1504/16 1505/4
equilibra [1]  1485/13
equipamiento [1]  1438/18
equipos [1]  1468/16
equitativo [3]  1631/18 1632/5
 1632/17
equivalente [1]  1633/2
equivoco [1]  1452/14
equivoque [1]  1554/13
era [79]  1375/5 1377/16 1380/7
 1385/19 1397/21 1402/2 1404/8
 1409/11 1415/1 1416/13 1418/8
 1418/12 1421/16 1426/3 1427/4
 1437/11 1437/14 1439/8 1441/11
 1474/18 1475/12 1491/8 1505/8
 1514/5 1523/6 1535/21 1537/9
 1537/12 1539/9 1543/13 1544/4
 1544/17 1545/2 1547/14 1549/18
 1552/2 1553/9 1553/10 1553/15
 1553/15 1554/12 1557/7 1557/16
 1557/22 1558/1 1558/7 1558/14
 1559/11 1559/12 1563/5 1563/14
 1564/1 1564/2 1569/1 1575/15
 1575/16 1577/5 1581/13 1581/15
 1581/17 1582/7 1585/11 1587/22
 1595/14 1603/21 1615/13
 1619/12 1619/15 1619/16 1624/5
 1624/19 1637/18 1643/13
 1644/10 1655/7 1668/2 1672/4
 1672/4 1680/6
eran [22]  1374/22 1376/7

 1387/18 1400/21 1401/14
 1416/15 1423/12 1425/14
 1428/14 1449/13 1503/10
 1515/20 1526/10 1526/10 1528/9
 1543/13 1554/22 1604/2 1607/15
 1619/6 1629/20 1664/5
Erin [1]  1368/6
errores [3]  1492/22 1497/2
 1674/10
es [678] 
esa [74]  1372/13 1379/19
 1380/3 1383/6 1386/10 1386/17
 1395/11 1395/13 1395/20
 1400/22 1403/6 1406/12 1416/13
 1420/12 1421/12 1428/4 1437/22
 1440/11 1465/7 1466/5 1466/19
 1473/19 1474/6 1476/6 1476/21
 1477/12 1478/10 1478/11
 1479/16 1482/11 1482/12
 1488/16 1490/9 1493/20 1498/20
 1505/3 1512/6 1516/13 1517/2
 1518/6 1530/1 1530/2 1533/8
 1535/16 1554/2 1557/4 1557/22
 1558/21 1563/6 1564/13 1565/5
 1566/4 1566/20 1569/14 1577/12
 1599/6 1613/2 1616/1 1616/5
 1620/15 1624/4 1624/19 1627/9
 1638/11 1638/21 1647/18 1653/8
 1662/3 1665/3 1667/9 1667/14
 1670/21 1671/14 1671/14
esas [30]  1406/7 1408/6
 1411/17 1415/8 1428/20 1429/6
 1430/3 1431/9 1431/16 1433/11
 1434/15 1449/10 1475/2 1475/17
 1490/5 1506/11 1506/12 1517/11
 1541/10 1574/3 1598/4 1598/14
 1599/3 1616/7 1616/14 1625/20
 1629/17 1650/4 1650/5 1657/9
esats [1]  1436/17
escala [3]  1419/6 1427/16
 1427/18
escaladores [1]  1555/14
escenario [1]  1631/8
escogió [1]  1502/20
escribió [1]  1406/9
escribí [2]  1536/22 1650/9
escrita [1]  1506/20
escritas [1]  1598/16
escrito [2]  1496/21 1634/4
escuchado [1]  1655/4
escuchar [3]  1588/5 1637/4
 1678/22
escuché [1]  1510/4
escuchó [1]  1544/12
Escuintla [1]  1406/5
ese [81]  1376/16 1379/2 1386/4
 1391/15 1394/19 1398/17 1402/6
 1402/21 1403/2 1413/10 1414/22
 1417/12 1420/6 1422/15 1427/20
 1430/1 1431/20 1436/6 1436/20
 1437/5 1437/11 1439/5 1442/18
 1444/18 1456/1 1465/2 1465/4
 1465/18 1481/18 1482/5 1482/14
 1484/1 1485/16 1486/14 1486/20
 1487/14 1487/20 1488/21 1490/4
 1496/21 1500/12 1514/19 1518/8
 1518/11 1520/12 1521/12
 1523/13 1524/2 1535/1 1538/6
 1540/14 1541/5 1545/13 1545/14
 1546/14 1546/20 1547/18
 1553/15 1555/12 1558/19 1574/3
 1587/16 1597/13 1603/9 1610/9
 1614/4 1614/17 1620/4 1622/21

 1623/6 1623/13 1634/8 1637/19
 1638/15 1643/1 1643/13 1646/13
 1658/4 1663/13 1673/1 1680/4
Esecialmente [1]  1616/6
esencia [6]  1392/4 1508/20
 1575/22 1614/7 1620/15 1635/3
esencial [1]  1453/14
esencialmente [12]  1453/16
 1479/15 1612/10 1614/11 1615/5
 1616/12 1619/13 1636/6 1644/19
 1647/14 1652/4 1667/1
esfuerzos [2]  1410/17 1678/13
eso [121]  1375/22 1380/9
 1383/13 1395/19 1396/22
 1397/21 1406/11 1407/21
 1409/17 1411/11 1414/16
 1414/18 1414/19 1414/20
 1415/17 1416/6 1418/7 1421/22
 1425/17 1426/6 1427/4 1427/12
 1429/8 1430/16 1432/18 1438/6
 1440/4 1440/13 1440/22 1441/22
 1442/3 1443/2 1443/18 1445/9
 1449/1 1449/7 1451/16 1451/19
 1459/15 1463/13 1464/3 1464/7
 1464/13 1465/14 1467/2 1469/8
 1471/8 1471/18 1474/6 1475/12
 1478/20 1480/8 1480/14 1481/12
 1481/19 1481/20 1482/19
 1484/11 1486/16 1489/1 1489/10
 1489/21 1489/22 1490/18
 1501/22 1502/11 1509/20 1511/7
 1515/4 1517/18 1520/21 1543/4
 1544/5 1545/7 1545/19 1547/7
 1547/20 1549/13 1550/21 1551/6
 1551/11 1553/15 1555/21 1558/7
 1558/12 1563/17 1564/21
 1565/17 1568/12 1570/5 1570/14
 1571/19 1571/21 1573/8 1574/18
 1575/21 1576/3 1576/8 1584/2
 1584/15 1595/18 1601/22 1612/8
 1614/15 1617/14 1620/5 1623/15
 1628/10 1628/14 1630/20
 1632/21 1636/7 1639/15 1642/2
 1661/12 1662/15 1664/15
 1664/20 1665/10 1665/14 1673/7
esos [24]  1394/15 1420/3
 1423/15 1427/7 1428/19 1430/2
 1430/6 1436/2 1440/4 1456/8
 1469/6 1470/13 1470/17 1472/3
 1485/9 1512/21 1544/22 1577/6
 1598/19 1612/21 1643/5 1657/12
 1661/3 1672/16
espacio [1]  1378/2
español [3]  1361/2 1396/14
 1605/9
especial [2]  1597/16 1642/15
especialista [4]  1392/17
 1438/11 1438/13 1456/19
especialistas [3]  1394/14
 1437/12 1482/4
especialmente [2]  1460/11
 1524/16
espectacular [1]  1587/20
especulativa [1]  1513/4
especulativas [4]  1566/20
 1567/2 1618/4 1667/7
especulativo [2]  1567/3
 1630/15
especulativos [4]  1508/11
 1629/20 1631/11 1631/13
específicamente [4]  1396/9
 1474/22 1522/21 1539/13
específicas [3]  1490/6 1600/8



E
específicas... [1]  1602/7
específico [5]  1537/2 1537/3
 1567/15 1568/7 1597/2
espera [4]  1493/5 1585/22
 1621/5 1621/7
esperaba [1]  1450/15
esperada [1]  1493/4
esperado [4]  1450/3 1546/19
 1546/20 1547/13
esperados [1]  1546/20
esperar [2]  1383/22 1533/19
esperaría [3]  1567/6 1571/16
 1638/22
espere [2]  1383/21 1607/20
espero [3]  1521/7 1525/9
 1604/6
Espey [1]  1362/4
esta [95]  1375/17 1376/9
 1379/4 1386/5 1388/18 1389/1
 1392/15 1392/22 1393/17
 1397/16 1397/19 1398/10
 1404/12 1405/1 1412/4 1415/20
 1423/20 1424/18 1425/20
 1444/21 1451/3 1451/14 1452/19
 1458/15 1459/17 1475/4 1483/1
 1495/22 1498/9 1499/20 1500/5
 1501/8 1502/19 1505/17 1506/19
 1512/11 1514/1 1514/19 1520/5
 1520/7 1522/6 1526/12 1530/12
 1530/14 1531/7 1536/21 1537/21
 1538/5 1540/8 1540/11 1548/10
 1549/7 1558/14 1564/14 1575/9
 1578/5 1585/15 1588/10 1588/14
 1591/13 1591/16 1595/19 1596/3
 1600/3 1604/13 1605/8 1606/5
 1608/15 1611/17 1611/22 1612/1
 1612/20 1616/2 1616/21 1617/5
 1617/7 1618/9 1618/10 1618/10
 1622/11 1628/6 1628/7 1629/2
 1641/14 1642/4 1645/9 1649/22
 1660/16 1664/14 1665/16 1670/7
 1670/17 1675/22 1676/4 1677/14
estaba [69]  1372/13 1374/18
 1380/13 1386/21 1388/6 1394/12
 1395/10 1395/11 1399/5 1401/12
 1404/17 1404/17 1404/19 1405/2
 1405/12 1405/18 1414/2 1414/3
 1416/17 1417/17 1420/1 1430/5
 1433/6 1436/21 1451/11 1452/16
 1459/9 1464/14 1464/16 1476/4
 1485/16 1487/13 1487/16
 1493/13 1498/1 1500/16 1504/8
 1505/8 1534/12 1534/18 1534/22
 1536/20 1539/16 1544/18
 1545/10 1548/8 1551/6 1551/11
 1551/16 1559/13 1572/2 1574/1
 1575/13 1576/12 1578/19
 1578/21 1589/3 1591/22 1592/1
 1593/21 1594/16 1594/20 1600/4
 1635/2 1659/11 1659/21 1672/12
 1675/12 1678/15
estaban [36]  1407/4 1416/19
 1420/5 1430/2 1430/4 1430/7
 1430/8 1430/9 1430/12 1430/17
 1430/22 1430/22 1431/3 1433/4
 1433/22 1439/9 1441/2 1447/20
 1449/22 1450/4 1453/16 1467/9
 1475/13 1502/5 1503/9 1504/2
 1506/15 1565/10 1574/20 1588/3
 1599/8 1603/1 1630/10 1630/13
 1658/10 1659/7

establece [6]  1476/11 1518/6
 1529/5 1532/6 1594/9 1612/16
establecen [1]  1645/6
establecer [8]  1386/21 1482/5
 1497/22 1499/21 1599/2 1602/20
 1603/8 1603/9
establecida [1]  1657/16
establecidas [1]  1523/19
establecido [3]  1359/4 1599/10
 1658/17
establecidos [2]  1377/11
 1599/14
estableciendo [2]  1501/1
 1575/13
establecimiento [2]  1444/14
 1455/18
estableció [3]  1534/10 1594/10
 1598/13
establecía [1]  1436/11
estacionamiento [2]  1380/9
 1402/12
estacionar [2]  1454/9 1454/9
estaciones [5]  1379/11 1387/20
 1387/20 1434/13 1438/6
estación [4]  1399/19 1402/12
 1404/6 1434/21
estado [39]  1368/7 1368/9
 1368/11 1368/14 1368/16
 1368/18 1368/20 1368/22 1369/2
 1369/4 1377/11 1379/8 1397/20
 1409/4 1429/18 1429/20 1456/22
 1463/17 1466/5 1474/2 1481/18
 1504/20 1538/13 1542/21
 1543/12 1567/20 1580/4 1582/17
 1591/21 1592/1 1601/9 1665/5
 1669/9 1671/9 1671/16 1672/6
 1672/7 1672/18 1673/9
estados [50]  1359/6 1359/22
 1365/11 1365/14 1368/8 1368/10
 1368/12 1368/15 1368/17
 1368/19 1368/21 1369/1 1369/3
 1369/5 1382/4 1382/14 1396/2
 1396/9 1396/15 1397/19 1435/17
 1467/2 1467/14 1467/15 1486/4
 1486/22 1490/1 1499/18 1502/22
 1503/3 1503/7 1503/8 1504/1
 1504/1 1504/22 1506/1 1506/6
 1507/9 1507/12 1507/15 1527/10
 1557/13 1569/19 1571/12
 1571/15 1594/3 1594/6 1595/11
 1636/13 1645/6
estadounidense [4]  1557/11
 1568/21 1569/7 1585/9
estadounidenses [2]  1467/7
 1635/20
estamos [26]  1376/18 1383/5
 1388/13 1409/19 1409/22
 1435/22 1435/22 1443/7 1443/12
 1447/2 1461/15 1491/11 1497/13
 1497/14 1500/18 1502/13
 1515/14 1518/4 1534/2 1560/8
 1573/9 1577/1 1614/15 1614/16
 1669/22 1677/20
estar [11]  1395/12 1455/3
 1475/21 1501/11 1518/14
 1620/18 1642/2 1660/5 1674/4
 1677/14 1679/18
estará [7]  1373/6 1473/3
 1519/22 1605/18 1646/3 1679/7
 1679/12
estarán [1]  1663/18
estaría [8]  1448/14 1466/2
 1484/5 1484/17 1488/3 1517/12

 1664/14 1669/15
estarían [1]  1376/4
estas [55]  1379/20 1381/8
 1381/19 1382/20 1403/10
 1407/13 1407/14 1409/14
 1418/18 1419/16 1421/8 1424/18
 1429/10 1429/19 1431/10 1432/3
 1432/8 1432/11 1441/13 1444/20
 1446/12 1447/8 1452/3 1459/3
 1465/17 1487/8 1493/7 1493/8
 1498/7 1529/19 1600/1 1600/12
 1601/8 1603/14 1607/12 1607/17
 1608/21 1610/1 1610/1 1615/7
 1628/7 1629/12 1630/4 1630/8
 1630/12 1633/15 1640/15
 1646/16 1646/20 1656/17
 1656/18 1658/7 1659/4 1665/22
 1667/6
este [147]  1373/17 1374/2
 1374/14 1377/7 1378/7 1378/12
 1380/3 1385/1 1387/7 1389/6
 1390/22 1391/14 1393/3 1394/1
 1404/2 1404/4 1405/1 1407/21
 1408/13 1414/19 1418/21 1419/4
 1419/7 1422/18 1424/21 1425/9
 1437/8 1443/11 1445/9 1449/17
 1450/6 1450/15 1451/7 1452/19
 1455/13 1460/17 1461/9 1463/3
 1466/16 1467/3 1477/4 1480/17
 1480/19 1481/10 1481/14 1482/2
 1483/22 1484/4 1484/15 1486/9
 1488/18 1492/22 1494/5 1495/7
 1495/11 1499/7 1499/10 1499/17
 1499/20 1500/6 1500/7 1500/9
 1501/6 1501/15 1503/1 1504/13
 1507/16 1516/1 1516/4 1520/12
 1521/9 1521/21 1523/20 1524/9
 1525/20 1526/2 1527/3 1530/21
 1531/21 1532/18 1532/21 1533/4
 1533/11 1534/3 1535/11 1537/10
 1543/6 1543/20 1544/6 1546/8
 1548/4 1548/4 1548/8 1548/9
 1550/10 1561/6 1562/7 1565/8
 1570/16 1572/15 1577/2 1583/2
 1583/2 1583/5 1583/14 1585/18
 1589/11 1591/5 1598/7 1598/12
 1600/5 1600/15 1606/19 1612/10
 1612/12 1613/11 1615/10
 1615/13 1617/16 1618/14
 1618/19 1620/9 1620/9 1623/16
 1625/14 1627/11 1633/9 1634/2
 1634/15 1636/10 1638/18 1645/4
 1648/22 1649/12 1649/15
 1650/17 1651/16 1654/15
 1656/13 1656/15 1662/4 1666/5
 1666/11 1668/5 1676/3 1677/19
 1682/14
Esteban [1]  1367/4
estemos [1]  1647/5
Esteno [2]  1361/3 1682/20
estenográficamente [1]  1682/8
ESTENOTIPISTA [1]  1682/3
ESTENOTIPISTAS [1]  1361/1
ESTENOTIPISTAS/COURT [1] 
 1361/1
estenógrafa [1]  1682/6
estenógrafos [1]  1533/21
estilo [2]  1583/20 1598/7
estimaciones [2]  1380/17
 1535/7
estimación [3]  1426/8 1426/9
 1476/13
estimado [1]  1618/6



E
estimados [1]  1512/21
estimara [1]  1545/22
esto [148]  1372/15 1377/5
 1377/17 1382/8 1386/1 1387/10
 1392/4 1392/14 1393/2 1393/19
 1403/21 1404/10 1410/3 1412/10
 1426/8 1427/1 1431/17 1441/19
 1448/17 1449/12 1450/19 1451/6
 1451/21 1452/21 1453/21 1454/4
 1456/4 1456/12 1456/14 1457/16
 1458/3 1458/7 1458/10 1458/12
 1458/16 1460/7 1465/22 1468/17
 1469/15 1475/16 1479/22 1481/2
 1483/13 1485/2 1488/2 1489/3
 1489/15 1491/8 1493/6 1494/18
 1495/3 1496/3 1497/5 1498/4
 1498/10 1499/5 1499/6 1499/16
 1499/20 1503/10 1505/3 1506/3
 1506/13 1508/12 1512/14
 1520/18 1522/15 1523/17 1524/8
 1529/1 1531/8 1531/18 1532/9
 1532/11 1534/20 1536/22
 1537/17 1537/18 1540/2 1544/9
 1552/2 1552/13 1558/6 1558/11
 1560/3 1562/17 1565/10 1575/9
 1575/12 1578/6 1579/2 1580/18
 1583/9 1585/4 1586/3 1586/21
 1587/2 1587/11 1589/4 1589/6
 1590/5 1590/12 1594/8 1594/9
 1594/13 1595/18 1599/10
 1600/13 1600/18 1601/14
 1601/21 1602/19 1602/20
 1603/18 1604/4 1604/10 1608/4
 1608/11 1610/12 1615/9 1621/3
 1621/22 1627/8 1633/7 1634/4
 1635/14 1639/5 1644/3 1644/17
 1644/21 1645/17 1648/17
 1649/14 1655/12 1655/15 1656/3
 1657/22 1659/14 1660/8 1661/5
 1663/15 1663/15 1666/18
 1667/15 1668/15 1669/1 1673/14
 1675/9
estos [43]  1372/4 1373/20
 1385/20 1388/16 1410/10 1445/4
 1445/20 1446/6 1450/22 1459/2
 1459/19 1476/10 1480/7 1502/18
 1504/22 1505/22 1507/11
 1523/20 1524/22 1531/14
 1551/14 1571/8 1572/5 1572/8
 1574/5 1592/22 1595/6 1599/7
 1599/14 1602/10 1604/8 1604/11
 1613/21 1615/3 1615/11 1615/18
 1630/18 1645/15 1654/2 1655/13
 1658/10 1658/15 1660/5
estoy [40]  1372/1 1387/2
 1390/6 1392/8 1392/13 1393/14
 1394/11 1396/17 1412/16
 1414/18 1431/19 1444/10
 1457/21 1471/3 1494/5 1512/8
 1519/19 1525/12 1533/1 1550/19
 1559/15 1566/6 1577/4 1581/11
 1582/3 1583/11 1587/11 1596/1
 1631/14 1632/14 1651/12
 1652/20 1662/15 1664/20
 1665/14 1667/8 1667/20 1671/14
 1678/4 1682/13
Estrada [1]  1365/21
estrictos [1]  1589/18
estructuración [1]  1581/8
estructurar [1]  1575/3
estructuras [1]  1557/1

estudiado [1]  1596/10
estudiando [1]  1470/16
estudiar [1]  1455/13
estudio [5]  1419/4 1460/21
 1523/18 1680/15 1680/17
estudios [1]  1585/21
estudió [1]  1397/19
estuve [5]  1374/14 1411/8
 1427/2 1537/22 1599/6
estuvieran [1]  1567/7
estuvieron [3]  1602/11 1647/2
 1678/19
estuvo [10]  1386/20 1399/21
 1401/10 1420/19 1430/14 1455/6
 1504/10 1587/14 1615/20 1648/2
está [158]  1375/22 1376/17
 1376/20 1378/17 1378/18 1386/5
 1386/6 1386/12 1391/16 1392/3
 1393/7 1393/11 1396/22 1397/10
 1404/15 1405/22 1407/12
 1407/17 1407/18 1408/1 1412/8
 1412/21 1413/6 1415/9 1416/2
 1416/14 1418/2 1419/12 1420/15
 1420/17 1422/20 1427/9 1428/20
 1431/6 1432/18 1433/14 1433/17
 1434/18 1434/19 1438/12
 1447/11 1448/20 1450/21
 1453/20 1454/22 1457/3 1461/12
 1461/17 1466/4 1468/4 1471/11
 1477/18 1481/8 1483/2 1483/21
 1484/2 1489/2 1494/6 1494/15
 1495/1 1496/7 1496/9 1497/11
 1499/16 1501/1 1503/3 1504/13
 1505/12 1505/17 1508/20
 1511/11 1512/15 1516/2 1517/8
 1519/1 1527/2 1529/8 1529/10
 1531/1 1533/22 1537/15 1543/1
 1543/1 1554/11 1559/11 1566/16
 1566/17 1566/18 1568/1 1570/10
 1584/8 1586/7 1586/14 1591/3
 1593/9 1595/14 1597/20 1598/21
 1601/22 1602/18 1606/15
 1607/22 1609/16 1615/19 1617/7
 1622/16 1625/14 1625/21 1626/1
 1626/3 1626/7 1626/8 1627/10
 1629/4 1629/5 1629/14 1629/16
 1631/4 1631/6 1632/5 1634/6
 1638/3 1639/1 1639/5 1639/20
 1639/21 1639/22 1640/1 1640/3
 1640/11 1641/16 1642/6 1643/6
 1644/12 1651/17 1660/1 1660/1
 1660/17 1665/20 1666/11
 1666/15 1666/16 1666/19 1667/9
 1667/15 1668/10 1670/5 1670/17
 1674/14 1674/16 1674/18 1675/3
 1675/3 1675/21 1676/2 1677/1
 1678/17 1681/2
estábamos [3]  1493/17 1527/12
 1539/19
están [52]  1372/6 1400/9
 1400/11 1400/13 1418/17
 1419/14 1419/15 1419/19
 1419/19 1420/22 1427/7 1427/10
 1430/10 1434/17 1443/20 1444/4
 1444/5 1446/19 1449/7 1451/6
 1455/20 1456/12 1463/1 1470/16
 1477/6 1477/14 1490/5 1492/5
 1497/1 1500/18 1506/11 1507/12
 1579/22 1585/17 1598/21
 1599/12 1602/11 1604/3 1606/12
 1607/21 1608/18 1609/1 1609/4
 1609/7 1615/11 1630/13 1633/17
 1643/10 1654/22 1655/13

 1664/16 1674/19
estándar [22]  1437/6 1467/3
 1489/13 1490/4 1490/7 1490/8
 1491/17 1491/18 1491/19 1492/2
 1492/3 1510/7 1510/11 1514/5
 1516/10 1556/22 1631/16
 1631/18 1632/3 1632/12 1632/16
 1632/17
estándares [1]  1540/4
esté [6]  1451/14 1470/14
 1495/3 1497/8 1506/17 1656/10
estén [1]  1524/6
etapa [1]  1451/3
etcétera [12]  1382/6 1382/18
 1383/11 1394/21 1436/14
 1436/19 1442/3 1442/11 1451/16
 1526/14 1651/19 1673/5
Europa [1]  1525/7
evaluaciones [5]  1434/14
 1435/18 1550/2 1611/5 1652/12
evaluación [9]  1374/12 1433/15
 1434/19 1505/15 1534/10 1535/5
 1557/1 1604/6 1623/9
evaluados [1]  1394/16
evaluamos [1]  1645/11
evaluando [2]  1500/17 1676/1
evaluar [7]  1536/10 1603/20
 1624/3 1634/16 1662/13 1667/21
 1669/2
evaluara [3]  1374/4 1385/12
 1522/1
evalué [1]  1434/17
evaluó [3]  1434/16 1525/19
 1617/14
evalúan [1]  1611/18
evalúen [1]  1664/6
evalúo [1]  1612/21
evidencia [1]  1430/3
evolucionado [1]  1424/8
evolución [1]  1553/5
ex [2]  1374/16 1411/7
exacta [1]  1388/20
exactamente [15]  1392/4 1419/9
 1427/13 1428/8 1436/1 1483/13
 1538/1 1543/4 1561/16 1568/16
 1590/1 1626/16 1639/13 1639/18
 1672/3
exacto [1]  1682/11
exagerada [1]  1613/2
exagerado [1]  1588/11
exagere [1]  1555/12
examen [3]  1377/20 1386/14
 1574/11
examina [1]  1379/4
examinamos [2]  1380/16 1486/22
examinando [1]  1614/6
examinara [1]  1378/5
examinarlas [1]  1609/10
Examinemos [1]  1554/8
examinásemos [1]  1481/21
examinó [2]  1489/16 1561/17
exceden [1]  1645/7
exceder [1]  1645/8
excelente [1]  1675/20
excepto [1]  1633/17
excesiva [2]  1617/8 1617/18
excesivamente [4]  1566/11
 1566/11 1570/22 1667/7
excesivo [2]  1486/2 1486/10
excluir [2]  1413/15 1477/22
exclusivamente [1]  1534/22
exclusivos [2]  1385/14 1387/19
excluye [1]  1613/21



E
exhibida [1]  1475/5
exige [1]  1557/12
exigencia [2]  1501/9 1558/3
exigido [2]  1409/14 1571/19
exigió [1]  1558/10
exista [1]  1506/19
existe [12]  1393/18 1412/2
 1459/15 1459/16 1461/3 1543/14
 1566/22 1621/18 1626/8 1640/17
 1640/17 1659/17
existen [4]  1411/17 1541/2
 1567/18 1607/6
existencia [1]  1454/1
existentes [8]  1375/20 1376/3
 1377/10 1433/18 1652/5 1652/6
 1652/12 1670/19
existido [5]  1379/9 1379/13
 1423/9 1484/7 1488/4
existiera [1]  1442/11
expectativa [2]  1639/15
 1639/17
expectativas [3]  1639/19
 1641/4 1641/19
expedición [1]  1388/3
expediente [16]  1494/21 1495/3
 1495/12 1496/1 1496/7 1496/9
 1496/12 1601/9 1602/10 1603/3
 1643/6 1643/11 1659/8 1662/4
 1662/10 1670/15
expedientes [1]  1427/10
expedir [1]  1442/6
experiencia [18]  1374/11
 1421/16 1423/10 1434/3 1451/21
 1535/11 1536/10 1537/16
 1537/21 1538/8 1560/17 1567/9
 1583/12 1583/13 1585/14
 1588/13 1594/17 1631/1
experiencias [1]  1583/17
experta [1]  1606/7
experticia [1]  1585/14
experto [7]  1506/10 1519/15
 1519/16 1533/18 1580/21
 1605/14 1646/2
expertos [11]  1388/13 1482/4
 1521/8 1565/21 1608/9 1608/12
 1608/15 1610/13 1611/15 1614/7
 1657/17
explica [4]  1394/8 1613/9
 1621/2 1652/2
explicaciones [1]  1661/13
explicación [4]  1654/1 1654/3
 1654/5 1662/9
explicar [8]  1375/17 1379/16
 1439/22 1448/9 1510/12 1621/22
 1662/8 1662/21
explicarle [1]  1614/4
explicó [3]  1652/17 1653/16
 1653/17
explique [4]  1377/3 1532/3
 1589/10 1611/4
explotación [3]  1579/9 1585/13
 1651/21
explotando [1]  1579/21
explotar [3]  1581/1 1585/19
 1586/2
explícita [2]  1570/11 1570/21
explícitamente [1]  1526/21
explícitas [1]  1570/17
explíquele [2]  1473/17 1478/9
expresado [1]  1582/18
expresando [2]  1631/4 1675/3

expresar [1]  1565/14
expresión [1]  1540/11
expresó [1]  1402/14
expropia [1]  1632/13
expropiaciones [1]  1478/14
expropiación [14]  1512/13
 1517/1 1517/14 1624/5 1624/5
 1632/6 1633/1 1633/21 1641/1
 1650/7 1650/12 1668/8 1668/11
 1668/14
expropiada [3]  1634/8 1637/17
 1640/21
expropiado [1]  1668/2
expropiar [1]  1650/16
expropiarlo [1]  1670/3
expropiatorio [1]  1482/9
expuestos [1]  1680/19
expulsar [1]  1456/21
EXSPV03 [1]  1502/10
extemporánea [1]  1536/21
extender [1]  1645/9
extendió [1]  1447/17
extensiones [1]  1444/20
extensión [1]  1466/20
extiende [1]  1524/5
extinguieron [1]  1424/13

F
Facebook [3]  1641/12 1676/12
 1676/12
facilidad [1]  1644/21
facilitado [1]  1657/2
factible [1]  1417/13
facto [1]  1411/7
factor [11]  1476/8 1476/15
 1476/18 1508/12 1511/1 1528/9
 1541/1 1566/9 1625/19 1627/8
 1674/3
Factory [4]  1498/13 1517/9
 1517/16 1650/2
falla [2]  1621/21 1676/19
fallas [2]  1476/14 1641/6
fallo [1]  1482/2
falsa [2]  1566/21 1657/13
falta [12]  1410/10 1410/12
 1422/14 1445/21 1539/11
 1539/13 1539/13 1645/5 1656/2
 1658/17 1659/8 1662/4
familiarizado [1]  1607/22
famosas [1]  1517/10
fanático [4]  1542/1 1542/5
 1542/6 1542/7
fase [9]  1390/15 1391/2 1391/6
 1391/9 1516/2 1591/15 1591/16
 1591/19 1591/20
fases [3]  1390/9 1390/14
 1394/1
favor [43]  1371/17 1375/17
 1377/3 1378/9 1378/11 1383/21
 1387/12 1389/13 1390/10
 1390/11 1391/16 1392/7 1392/11
 1422/3 1422/8 1423/18 1426/14
 1472/21 1473/17 1475/10
 1496/10 1501/8 1501/19 1507/22
 1512/20 1519/15 1519/17 1532/3
 1536/6 1537/20 1542/10 1542/16
 1544/7 1546/10 1546/14 1555/17
 1573/5 1577/15 1606/17 1611/3
 1614/3 1625/6 1667/8
febrero [3]  1499/12 1502/10
 1603/19
fecha [19]  1386/18 1388/19
 1388/21 1391/2 1421/12 1424/15

 1441/7 1474/3 1482/11 1482/12
 1487/17 1499/10 1502/5 1504/9
 1504/11 1521/9 1530/4 1538/1
 1544/6
fechas [3]  1380/18 1598/15
 1598/19
Fedders [1]  1369/4
federal [4]  1502/10 1522/16
 1523/3 1523/15
FEGUA [10]  1365/5 1366/17
 1393/5 1397/9 1451/11 1451/11
 1465/19 1465/21 1656/14
 1656/21
felicito [1]  1545/1
Fernando [1]  1365/10
ferrocarril [77]  1375/20
 1377/12 1377/13 1380/4 1380/14
 1383/15 1409/18 1409/20 1420/6
 1428/6 1432/21 1433/1 1433/5
 1433/6 1438/20 1439/14 1440/3
 1440/3 1440/7 1440/19 1441/4
 1441/12 1442/6 1442/12 1442/19
 1444/5 1450/2 1450/5 1453/4
 1457/3 1508/17 1515/4 1523/10
 1524/19 1525/10 1526/5 1528/8
 1531/18 1532/7 1538/4 1538/7
 1538/11 1539/12 1549/14
 1561/10 1562/4 1563/9 1564/20
 1567/13 1568/4 1568/7 1568/16
 1568/21 1569/2 1569/7 1571/20
 1576/1 1578/2 1578/14 1578/21
 1579/8 1579/20 1581/8 1584/9
 1584/15 1584/16 1585/2 1585/5
 1586/4 1595/16 1619/12 1655/6
 1655/10 1665/21 1666/11
 1666/16 1667/16
ferrocarriles [36]  1365/4
 1374/22 1375/14 1385/2 1385/4
 1385/6 1385/8 1393/4 1427/11
 1441/16 1474/22 1475/19
 1522/16 1523/3 1523/15 1524/4
 1524/11 1524/16 1524/22 1527/8
 1527/21 1528/18 1534/15 1537/4
 1544/20 1545/9 1553/21 1569/10
 1571/12 1571/14 1575/14
 1576/15 1576/20 1580/21 1581/1
 1658/12
ferroviaria [16]  1375/8 1384/7
 1385/2 1391/18 1391/22 1397/7
 1451/22 1522/20 1522/20 1523/6
 1536/11 1537/17 1545/2 1676/14
 1676/17 1680/17
ferroviarias [10]  1374/19
 1501/22 1502/3 1529/17 1540/15
 1541/21 1542/8 1544/3 1670/9
 1673/22
ferroviario [33]  1377/7 1378/2
 1378/3 1378/15 1392/1 1397/15
 1438/18 1443/17 1450/9 1450/17
 1452/3 1453/5 1453/15 1460/16
 1460/19 1461/1 1461/18 1461/20
 1467/4 1508/5 1508/16 1523/6
 1526/13 1568/4 1583/16 1584/4
 1613/8 1613/10 1647/4 1647/15
 1654/22 1666/13 1669/17
ferroviarios [7]  1374/13
 1374/16 1374/21 1376/7 1450/18
 1527/6 1553/17
ferrovía [1]  1379/8
Ferrovías [109]  1362/20 1363/4
 1363/5 1363/7 1374/8 1374/18
 1377/11 1378/20 1379/12
 1385/14 1385/15 1387/22



F
Ferrovías... [97]  1389/15
 1395/3 1395/16 1396/3 1400/1
 1400/21 1401/2 1401/11 1404/6
 1405/3 1410/6 1412/12 1412/19
 1415/9 1420/1 1420/19 1421/16
 1421/21 1424/19 1462/13 1463/8
 1463/18 1465/19 1465/21
 1465/22 1466/19 1482/7 1483/3
 1483/8 1483/10 1484/6 1484/15
 1486/4 1490/15 1498/15 1499/15
 1535/22 1536/9 1536/19 1546/1
 1547/5 1549/18 1557/21 1558/8
 1558/10 1558/15 1563/5 1569/1
 1595/1 1612/8 1612/9 1613/11
 1614/10 1614/13 1615/8 1615/17
 1617/6 1617/13 1618/12 1618/15
 1619/22 1621/3 1621/18 1623/10
 1630/13 1630/17 1630/19 1631/1
 1631/1 1631/20 1633/12 1634/11
 1635/1 1635/2 1635/5 1635/7
 1635/9 1635/9 1635/12 1635/19
 1636/6 1636/11 1636/15 1636/19
 1645/4 1646/6 1646/9 1654/5
 1657/10 1659/11 1659/13
 1659/22 1660/10 1661/8 1661/12
 1662/2 1680/15
fibra [3]  1410/14 1422/11
 1423/3
fibras [3]  1377/8 1382/17
 1433/22
fideicomiso [7]  1515/7 1562/1
 1571/22 1572/2 1655/9 1656/2
 1656/15
fiel [1]  1682/11
fiesta [1]  1659/16
figura [17]  1423/18 1423/20
 1447/8 1447/8 1447/12 1457/17
 1611/6 1614/6 1616/21 1618/8
 1618/9 1618/11 1622/13 1623/6
 1635/16 1652/16 1670/17
figurativa [1]  1677/3
fija [9]  1445/8 1447/1 1451/4
 1460/13 1495/6 1529/20 1587/12
 1587/15 1646/7
fijamos [2]  1501/20 1533/16
fijar [1]  1500/3
fijo [2]  1456/13 1558/22
fijos [4]  1635/18 1636/5
 1636/14 1636/19
Fijémonos [1]  1501/6
fijó [1]  1467/3
filial [2]  1675/10 1675/17
filosofía [1]  1590/11
fin [7]  1408/20 1411/13
 1536/15 1555/3 1603/20 1628/18
 1669/14
final [14]  1403/20 1512/4
 1527/19 1560/14 1563/15
 1563/15 1563/19 1563/22 1564/7
 1564/11 1564/13 1565/15
 1565/17 1623/6
finales [3]  1486/3 1575/13
 1620/16
finalización [1]  1424/14
finalmente [1]  1532/1
financia [1]  1475/20
financiación [13]  1408/16
 1408/21 1409/5 1409/8 1409/11
 1409/18 1409/20 1410/1 1410/11
 1410/12 1410/19 1411/5 1411/11
financiado [1]  1572/1

financiamiento [4]  1422/15
 1504/7 1539/20 1542/15
financian [1]  1493/9
financiando [1]  1675/12
financiera [6]  1372/13 1473/15
 1539/8 1539/10 1563/3 1595/15
financieras [1]  1400/2
financiero [4]  1397/20 1504/21
 1523/8 1590/7
financieros [23]  1396/3 1396/9
 1396/15 1397/19 1499/18 1503/1
 1503/4 1503/7 1504/1 1504/2
 1504/22 1506/1 1506/7 1507/9
 1507/12 1507/16 1522/14
 1522/22 1594/3 1594/7 1595/11
 1646/21 1682/15
fines [4]  1450/5 1505/11
 1629/2 1638/18
firma [1]  1497/8
firmado [3]  1377/15 1412/12
 1672/5
firmemente [1]  1583/9
flag [1]  1375/7
flete [1]  1515/11
fletes [1]  1384/4
flexibilidad [1]  1575/4
flexible [1]  1538/9
Florida [8]  1375/1 1375/4
 1375/5 1383/10 1383/16 1384/4
 1384/11 1384/12
flujo [19]  1385/19 1482/17
 1483/5 1483/17 1484/9 1500/4
 1511/4 1514/2 1514/4 1514/18
 1534/14 1546/4 1548/22 1549/4
 1563/8 1624/2 1634/17 1638/21
 1639/4
flujos [12]  1386/22 1484/22
 1488/22 1534/13 1553/6 1624/3
 1625/10 1625/16 1637/21 1638/2
 1639/2 1641/4
fluyen [1]  1648/11
fomentado [1]  1544/2
fondo [5]  1359/18 1483/18
 1504/14 1655/9 1656/15
fondos [16]  1451/9 1474/15
 1483/5 1484/9 1511/4 1514/2
 1514/4 1514/18 1515/6 1546/5
 1548/21 1549/1 1549/5 1552/7
 1624/3 1634/17
forma [41]  1372/10 1387/5
 1418/18 1436/11 1452/19
 1464/15 1469/7 1470/15 1472/5
 1485/7 1485/11 1540/6 1540/7
 1543/1 1543/14 1549/7 1549/9
 1550/6 1560/12 1565/16 1568/2
 1568/15 1570/11 1585/19
 1603/22 1608/15 1615/9 1615/22
 1627/7 1665/11 1665/18 1666/1
 1666/4 1667/12 1667/16 1668/16
 1669/6 1669/8 1671/15 1677/3
 1680/22
formal [2]  1464/11 1539/2
formalmente [1]  1552/8
formar [2]  1471/16 1471/20
formas [2]  1615/5 1628/8
formato [5]  1469/8 1469/14
 1470/4 1470/18 1472/4
formula [1]  1554/6
formular [3]  1384/1 1479/10
 1507/1
formuló [2]  1433/9 1548/11
formé [1]  1525/3
formó [2]  1535/6 1562/20

forzándolo [1]  1626/3
Foster [62]  1362/2 1372/18
 1372/19 1373/1 1468/2 1469/17
 1470/21 1471/17 1473/6 1473/7
 1494/2 1494/14 1495/2 1495/6
 1495/10 1495/21 1496/6 1497/16
 1503/12 1503/21 1503/22 1505/5
 1505/16 1507/14 1509/6 1509/7
 1513/14 1513/16 1514/11
 1516/12 1520/8 1521/4 1521/5
 1521/14 1525/18 1527/14
 1573/15 1573/16 1592/9 1592/10
 1594/12 1597/21 1607/10
 1607/20 1608/1 1608/10 1609/15
 1610/10 1622/6 1622/7 1622/9
 1625/7 1632/10 1633/5 1637/13
 1649/8 1649/17 1649/21 1677/9
 1679/3 1680/1 1681/7
foto [1]  1417/19
fotografía [3]  1417/18 1599/7
 1600/3
fotografías [16]  1417/15
 1429/4 1431/10 1432/3 1432/9
 1432/12 1443/3 1443/22 1444/17
 1447/2 1598/14 1598/17 1599/4
 1600/1 1603/15 1604/11
fotográficas [1]  1429/7
fracasados [1]  1541/2
fracasar [1]  1675/2
fracaso [3]  1541/7 1643/21
 1655/7
Franco [1]  1363/11
fraude [1]  1672/13
frecuentemente [1]  1541/1
Freddie [1]  1367/11
frente [3]  1517/2 1546/19
 1549/6
frustrados [1]  1543/18
frustró [1]  1585/5
frívola [1]  1650/7
fue [75]  1383/6 1383/16 1384/3
 1384/15 1385/9 1386/1 1386/17
 1389/17 1395/13 1395/20
 1397/11 1397/16 1397/17 1398/6
 1399/17 1407/15 1408/5 1411/6
 1418/10 1419/2 1423/20 1427/3
 1437/3 1437/8 1439/5 1443/1
 1450/15 1465/7 1467/2 1486/7
 1486/16 1487/21 1499/19
 1499/21 1516/13 1516/13
 1524/16 1524/22 1527/20 1538/6
 1541/7 1544/9 1547/11 1547/18
 1549/3 1552/5 1558/3 1560/14
 1562/11 1563/7 1567/9 1569/4
 1574/16 1574/18 1575/12
 1576/19 1579/14 1589/1 1589/4
 1589/15 1591/18 1592/3 1621/3
 1622/14 1630/22 1635/19
 1637/16 1640/21 1641/12
 1642/21 1644/7 1659/10 1665/4
 1665/4 1668/2
fuente [4]  1400/22 1406/15
 1499/17 1557/4
fuentes [7]  1364/6 1366/7
 1401/18 1406/16 1475/16
 1475/17 1654/21
fuera [13]  1395/22 1404/3
 1404/22 1493/21 1511/22
 1552/13 1553/3 1578/14 1629/13
 1667/12 1669/5 1669/10 1676/3
fueran [3]  1377/7 1471/19
 1553/13
fueron [15]  1380/17 1383/12



F
fueron... [13]  1387/21 1407/19
 1441/7 1499/18 1504/2 1529/15
 1533/8 1539/3 1550/10 1550/12
 1635/7 1656/18 1682/7
fuerte [2]  1424/11 1582/19
fuertes [2]  1372/9 1539/18
fuese [4]  1418/7 1524/20
 1593/17 1639/17
fuesen [1]  1648/21
fui [10]  1374/16 1375/6
 1399/14 1406/20 1430/18 1461/1
 1523/13 1523/21 1525/1 1527/18
funciona [2]  1463/22 1641/15
funcionamiento [3]  1450/1
 1562/4 1639/1
funcionar [2]  1538/13 1576/2
funcionario [3]  1574/19
 1576/13 1583/12
funcionarios [2]  1538/2
 1538/16
funcionó [2]  1417/3 1640/21
función [2]  1525/2 1526/6
fundamenta [2]  1629/22 1630/1
fundamentados [1]  1655/14
fundamental [9]  1588/10
 1588/15 1621/1 1634/16 1658/1
 1660/1 1666/10 1675/21 1676/21
fundamentales [1]  1611/11
fundamentan [1]  1467/12
fundamentar [1]  1567/19
fundamentaron [1]  1411/10
fundamento [4]  1512/16 1600/2
 1650/10 1653/14
fundamentos [1]  1507/10
fundó [1]  1383/9
fusión [1]  1497/10
futuras [5]  1473/22 1488/11
 1589/17 1625/20 1642/8
futuro [9]  1529/9 1549/15
 1567/21 1627/3 1638/21 1639/4
 1642/3 1642/4 1645/7
futuros [11]  1386/22 1423/12
 1491/13 1491/15 1572/3 1624/3
 1624/14 1625/10 1637/21 1639/3
 1641/4
Fuxet [1]  1367/5
fuéramos [1]  1418/6
FVG [36]  1376/14 1376/22
 1389/11 1399/6 1410/1 1423/8
 1437/15 1466/2 1466/6 1474/12
 1474/18 1476/3 1476/17 1487/13
 1504/3 1521/22 1530/3 1531/18
 1536/9 1536/12 1536/13 1536/14
 1536/16 1542/15 1549/14
 1551/17 1565/10 1569/11
 1569/15 1577/9 1578/4 1585/19
 1642/20 1658/14 1658/17
 1673/21
fábrica [3]  1480/22 1481/22
 1516/11
fácil [8]  1394/19 1418/3
 1452/19 1453/1 1453/5 1470/15
 1576/6 1658/3
fácilmente [3]  1571/21 1635/15
 1643/22
fáctica [1]  1630/3
fácticamente [2]  1602/18
 1602/19
fáctico [2]  1602/16 1602/22
fácticos [1]  1678/5
férrea [2]  1397/10 1433/3

fíjense [4]  1424/10 1424/15
 1436/16 1436/19
fíjese [4]  1432/18 1451/13
 1531/3 1556/20
físicamente [1]  1471/7

G
gama [1]  1645/19
ganado [2]  1376/14 1549/15
ganador [1]  1389/12
ganancia [4]  1526/7 1587/8
 1589/13 1656/8
ganancias [7]  1498/8 1526/6
 1532/10 1549/6 1587/1 1589/17
 1655/21
ganar [4]  1577/9 1582/8
 1585/22 1666/12
ganarlo [1]  1575/17
ganarían [1]  1656/12
garantizados [1]  1644/15
garantizo [1]  1533/2
garantía [4]  1643/17 1643/19
 1644/2 1644/7
Gary [1]  1368/22
gas [4]  1377/8 1434/6 1452/4
 1452/18
gastado [2]  1485/12 1672/15
gastarían [1]  1571/16
gasto [3]  1526/19 1561/16
 1574/2
gastos [11]  1486/18 1531/14
 1531/14 1561/7 1562/9 1569/8
 1569/13 1571/3 1571/5 1571/6
 1637/2
genera [1]  1484/16
generado [1]  1439/11
Generadora [1]  1364/2
generados [2]  1435/21 1552/7
general [21]  1365/2 1365/8
 1365/19 1365/22 1390/13 1437/7
 1441/15 1453/3 1470/22 1474/21
 1493/7 1494/12 1497/3 1527/22
 1541/22 1575/18 1575/19 1582/8
 1593/6 1621/13 1643/18
generales [3]  1526/22 1586/19
 1595/7
generar [5]  1385/20 1441/12
 1587/8 1666/21 1667/10
generarse [1]  1374/4
generaría [1]  1483/5
Genor [1]  1652/8
gente [12]  1380/1 1394/20
 1402/6 1403/11 1417/15 1435/19
 1436/21 1443/18 1454/13
 1454/15 1501/14 1660/1
geográfica [1]  1379/20
gerenciales [1]  1523/11
Gerona [3]  1380/11 1402/13
 1406/4
GESUR [13]  1364/3 1377/15
 1418/6 1419/13 1428/17 1436/11
 1437/2 1437/15 1440/16 1462/21
 1466/10 1466/12 1466/19
Giglio [1]  1361/14
giro [1]  1587/11
Giselle [1]  1366/7
global [1]  1422/15
gobierno [47]  1387/22 1456/20
 1463/22 1464/2 1464/5 1464/14
 1523/19 1536/12 1537/5 1537/12
 1538/3 1538/12 1539/5 1539/12
 1539/14 1541/8 1541/12 1543/19
 1552/6 1557/8 1557/11 1557/12

 1558/2 1558/4 1558/10 1574/18
 1575/22 1577/7 1581/6 1582/1
 1582/4 1582/17 1584/1 1584/3
 1585/1 1585/2 1586/13 1586/15
 1593/1 1594/19 1595/5 1650/15
 1655/8 1655/11 1655/21 1665/17
 1667/12
gobiernos [5]  1485/3 1485/7
 1541/9 1582/9 1593/5
goce [1]  1419/20
golf [1]  1382/5
González [1]  1362/13
Grabowski [2]  1494/1 1496/16
gracias [61]  1373/1 1373/9
 1373/12 1381/9 1389/5 1395/1
 1410/16 1433/7 1435/8 1457/10
 1457/10 1467/20 1467/20
 1467/22 1469/22 1472/9 1472/9
 1473/6 1473/8 1478/22 1479/6
 1483/12 1499/13 1500/22
 1507/19 1509/4 1513/22 1518/11
 1518/14 1518/15 1520/3 1521/4
 1521/6 1535/13 1547/2 1554/19
 1573/12 1574/7 1574/12 1592/7
 1592/16 1593/13 1593/19
 1596/16 1598/9 1604/22 1605/3
 1605/21 1606/2 1614/1 1617/21
 1622/2 1622/8 1633/6 1649/5
 1649/8 1649/11 1650/19 1671/5
 1677/13 1681/10
grado [4]  1437/21 1448/12
 1476/4 1505/4
gradual [3]  1415/22 1552/18
 1553/6
Gramajo [4]  1367/1 1678/9
 1679/1 1681/5
gran [24]  1384/16 1384/18
 1398/16 1414/22 1433/3 1436/9
 1443/2 1444/2 1444/22 1451/14
 1452/2 1452/2 1454/18 1456/7
 1478/3 1522/13 1523/8 1523/16
 1534/18 1584/14 1588/2 1640/14
 1641/15 1641/20
Grand [1]  1384/17
grande [5]  1523/5 1542/22
 1591/15 1641/21 1673/21
grandes [7]  1382/21 1447/3
 1541/14 1641/19 1646/6 1646/9
 1646/17
gratis [2]  1455/20 1660/22
gratuitamente [1]  1454/9
gratuito [1]  1446/20
gratuitos [1]  1455/3
Greenberg [7]  1362/2 1362/3
 1362/4 1362/5 1362/6 1362/8
 1362/12
gris [1]  1618/18
Groote [1]  1362/10
Grosh [1]  1368/14
grupo [2]  1363/13 1476/18
gráfica [3]  1372/11 1375/17
 1376/10
gráficas [1]  1610/1
gráfico [2]  1447/14 1449/8
guarda [1]  1562/3
GUATEMALA [99]  1359/13 1362/20
 1363/4 1363/6 1363/8 1363/16
 1365/3 1365/5 1365/7 1365/9
 1365/11 1365/14 1365/16
 1365/18 1365/20 1365/22 1380/1
 1381/18 1382/9 1382/22 1386/2
 1387/22 1388/1 1389/4 1393/5
 1396/5 1398/6 1398/13 1398/21



G
GUATEMALA... [70]  1399/6
 1400/18 1401/11 1404/7 1404/18
 1405/4 1411/22 1422/16 1427/3
 1427/17 1430/14 1434/15
 1435/16 1436/1 1436/13 1436/22
 1443/18 1447/4 1452/9 1454/17
 1455/6 1476/3 1479/2 1479/8
 1488/4 1492/9 1497/12 1505/14
 1515/6 1518/2 1522/1 1532/18
 1536/9 1536/11 1536/12 1537/5
 1537/18 1537/21 1537/22
 1538/16 1538/19 1538/22 1539/6
 1543/17 1544/4 1544/15 1545/4
 1549/15 1557/8 1566/2 1567/15
 1571/15 1571/18 1574/18
 1575/22 1576/20 1577/4 1577/5
 1582/18 1593/2 1593/10 1594/19
 1595/5 1621/9 1642/20 1665/18
 1675/1 1676/17 1678/14 1678/15
Guatemala -FEGUA [1]  1365/5
guatemalteca [2]  1674/3
 1675/15
guatemalteco [2]  1383/16
 1678/6
guatemaltecos [1]  1436/4
Guilford [2]  1374/17 1382/13
gusta [6]  1385/3 1507/7
 1509/12 1659/17 1660/4 1669/1
gustan [1]  1385/2
gustaría [7]  1453/13 1503/6
 1503/13 1524/14 1589/10
 1597/18 1637/9
Gustavo [1]  1402/8

H
ha [57]  1386/2 1392/3 1396/20
 1399/1 1407/6 1407/13 1410/16
 1414/16 1415/15 1426/16
 1431/14 1431/14 1431/15
 1435/18 1462/13 1463/13
 1463/15 1466/9 1468/12 1470/12
 1477/20 1478/8 1489/6 1489/12
 1515/15 1542/5 1542/19 1542/21
 1542/21 1543/12 1549/7 1555/9
 1565/17 1567/20 1574/4 1574/9
 1579/1 1582/2 1583/14 1584/1
 1584/2 1585/16 1618/6 1627/13
 1631/5 1633/16 1634/5 1634/14
 1638/17 1641/20 1642/1 1644/17
 1666/6 1669/16 1671/16 1673/13
 1678/16
haber [40]  1380/8 1389/4
 1401/20 1420/10 1423/2 1451/2
 1451/6 1455/2 1456/22 1461/15
 1484/12 1496/20 1504/4 1513/11
 1549/15 1555/13 1559/13 1564/6
 1567/1 1571/22 1579/20 1583/3
 1583/5 1583/17 1584/22 1587/6
 1587/7 1594/20 1617/12 1631/1
 1634/9 1657/1 1657/4 1660/3
 1668/7 1668/12 1668/17 1671/13
 1671/22 1672/5
haberlo [3]  1507/2 1536/2
 1555/21
habido [6]  1484/12 1574/9
 1584/1 1653/2 1666/7 1668/13
habiendo [3]  1544/2 1665/20
 1671/17
habla [13]  1382/21 1393/20
 1393/21 1403/18 1443/18
 1445/18 1445/21 1458/1 1458/20

 1480/17 1525/19 1545/21 1661/9
hablaba [2]  1403/11 1403/12
hablado [5]  1466/9 1468/16
 1469/13 1580/20 1617/22
hablamos [14]  1406/6 1412/9
 1483/2 1498/12 1514/4 1516/8
 1516/9 1520/5 1535/10 1538/3
 1547/8 1550/2 1564/22 1633/6
hablan [1]  1442/10
hablando [30]  1383/5 1386/6
 1407/12 1409/19 1409/22
 1412/21 1431/6 1443/7 1443/12
 1447/3 1447/11 1461/15 1461/17
 1471/11 1485/16 1491/11
 1493/13 1493/17 1497/13
 1497/14 1500/18 1502/13 1503/3
 1504/13 1533/22 1536/20
 1554/11 1560/8 1622/16 1632/12
hablar [14]  1394/4 1410/17
 1411/1 1436/6 1450/20 1459/20
 1480/19 1492/17 1533/19 1556/9
 1558/9 1628/4 1628/11 1642/15
hablara [1]  1400/21
hablaron [1]  1564/21
hable [1]  1401/21
hablemos [7]  1379/10 1398/3
 1428/9 1475/4 1492/11 1499/3
 1618/1
hablo [2]  1480/7 1491/1
hablé [5]  1399/10 1402/6
 1524/10 1528/15 1535/9
habló [14]  1382/1 1400/6
 1400/13 1400/20 1401/18 1407/3
 1408/15 1409/2 1430/1 1512/12
 1540/10 1580/14 1581/22
 1593/20
habrá [1]  1651/15
habría [42]  1381/6 1393/22
 1407/20 1409/4 1409/8 1409/14
 1412/6 1412/19 1414/5 1414/14
 1415/10 1415/21 1417/13 1423/5
 1438/7 1442/6 1442/15 1463/8
 1490/16 1528/3 1571/19 1584/12
 1585/18 1593/22 1594/1 1594/19
 1617/10 1630/17 1653/2 1653/9
 1657/10 1658/17 1665/6 1669/4
 1670/19 1671/10 1671/11 1672/7
 1672/17 1673/2 1673/4 1673/9
habríamos [2]  1582/18 1603/4
habrían [8]  1413/19 1439/11
 1463/10 1463/11 1591/19 1652/1
 1663/8 1672/8
había [64]  1372/14 1377/22
 1380/11 1386/8 1388/7 1390/13
 1398/21 1401/2 1405/12 1409/9
 1409/10 1411/8 1412/12 1414/4
 1414/10 1414/20 1418/5 1420/1
 1421/21 1433/2 1439/7 1442/21
 1443/1 1443/7 1453/16 1453/18
 1454/13 1454/15 1466/22
 1487/11 1489/17 1489/18 1491/8
 1498/1 1498/20 1498/20 1514/12
 1518/19 1523/9 1524/19 1538/11
 1538/13 1543/16 1544/9 1549/18
 1553/13 1554/14 1558/7 1559/12
 1560/1 1563/14 1570/7 1570/12
 1574/17 1576/1 1576/2 1586/22
 1591/15 1592/4 1595/6 1600/18
 1634/20 1678/20 1680/12
habíamos [4]  1422/11 1469/13
 1565/13 1575/15
habían [21]  1377/11 1377/12
 1378/1 1424/8 1429/18 1429/20

 1437/12 1439/11 1450/3 1450/3
 1462/14 1468/14 1474/2 1505/1
 1513/7 1536/16 1564/1 1578/11
 1582/7 1587/21 1679/21
hace [61]  1376/16 1388/5
 1390/5 1401/4 1410/22 1411/3
 1411/6 1425/17 1452/15 1455/1
 1460/9 1460/15 1461/2 1461/7
 1461/10 1462/6 1473/11 1476/7
 1485/9 1486/5 1489/22 1494/15
 1495/7 1496/11 1511/12 1522/6
 1528/3 1528/12 1529/11 1534/15
 1534/17 1548/6 1563/17 1568/14
 1570/1 1572/21 1579/6 1587/18
 1588/9 1590/6 1590/6 1590/11
 1591/22 1592/2 1593/15 1599/11
 1601/8 1610/20 1616/14 1625/17
 1630/15 1630/22 1631/10
 1632/15 1647/17 1648/2 1652/5
 1653/14 1657/16 1662/4 1668/16
hacemos [2]  1377/20 1525/15
hacen [6]  1381/2 1478/1
 1507/16 1608/15 1612/5 1614/8
hacer [60]  1377/18 1380/13
 1392/10 1395/6 1395/9 1407/20
 1420/5 1423/7 1427/16 1433/7
 1441/4 1447/21 1453/11 1453/13
 1454/15 1459/3 1461/5 1470/22
 1473/9 1474/2 1481/16 1492/9
 1496/10 1497/17 1497/18
 1504/18 1506/15 1509/13
 1517/21 1523/9 1532/19 1551/7
 1551/14 1558/22 1560/11
 1567/22 1572/19 1578/15 1580/2
 1584/11 1584/19 1594/11 1600/4
 1608/4 1621/3 1622/10 1623/20
 1626/18 1627/7 1627/11 1628/15
 1628/21 1630/6 1649/18 1649/20
 1651/13 1662/5 1666/9 1672/20
 1675/9
hacerle [9]  1447/6 1495/8
 1496/4 1622/13 1624/8 1626/2
 1642/13 1645/22 1654/10
hacerlo [19]  1389/22 1425/15
 1449/22 1450/11 1454/14 1464/2
 1468/5 1468/7 1540/16 1546/5
 1550/13 1563/11 1567/19 1586/9
 1591/5 1608/7 1609/21 1621/4
 1654/6
hacerse [7]  1478/1 1487/11
 1550/18 1610/21 1611/1 1658/9
 1658/14
hacia [3]  1466/6 1585/2
 1667/18
haciendo [16]  1395/10 1407/18
 1416/2 1456/12 1461/12 1464/14
 1480/20 1481/10 1487/13
 1487/17 1544/18 1551/6 1580/4
 1611/5 1633/11 1667/8
hacía [1]  1564/5
haga [3]  1536/18 1573/20
 1631/6
Hagen [1]  1366/19
hago [1]  1665/15
halaga [1]  1483/22
han [29]  1428/16 1463/16
 1463/20 1466/5 1469/4 1470/3
 1471/7 1471/7 1477/12 1478/2
 1510/16 1510/17 1542/22 1580/4
 1582/20 1583/15 1598/16 1601/8
 1602/6 1609/8 1610/13 1610/14
 1610/17 1617/19 1629/9 1660/15
 1666/5 1672/14 1672/15



H
haremos [1]  1680/22
Harper [1]  1366/18
Harvard [2]  1522/9 1596/10
haría [7]  1442/12 1539/15
 1586/11 1590/1 1650/17 1672/16
 1672/21
harían [1]  1455/17
hasta [29]  1399/15 1413/18
 1415/15 1427/21 1430/18
 1437/17 1437/19 1441/7 1447/21
 1449/19 1450/3 1459/5 1482/10
 1520/15 1524/19 1555/3 1561/11
 1561/11 1563/22 1587/1 1587/13
 1607/20 1618/19 1621/3 1623/4
 1623/5 1623/11 1644/17 1650/13
hay [126]  1377/5 1379/5
 1379/18 1390/15 1394/18
 1394/18 1411/21 1413/5 1417/15
 1424/10 1434/5 1434/21 1435/1
 1441/15 1442/1 1442/9 1443/17
 1444/22 1447/14 1452/22 1453/1
 1454/7 1454/7 1454/10 1454/18
 1455/19 1456/4 1456/10 1456/15
 1458/19 1462/22 1467/20 1489/8
 1495/11 1497/8 1497/10 1506/1
 1506/2 1511/11 1515/1 1518/20
 1526/4 1526/20 1536/18 1541/9
 1541/12 1549/20 1555/17
 1557/14 1557/20 1564/9 1564/12
 1566/11 1567/2 1567/3 1567/3
 1568/15 1585/7 1585/8 1585/16
 1587/22 1589/18 1590/4 1600/2
 1600/15 1600/21 1602/7 1602/9
 1609/2 1611/11 1612/2 1613/4
 1613/18 1614/9 1614/22 1616/19
 1616/22 1618/21 1620/6 1621/6
 1621/11 1621/17 1622/22
 1626/17 1627/2 1627/4 1629/2
 1634/11 1636/2 1638/3 1638/7
 1638/7 1641/7 1643/1 1645/17
 1647/19 1651/16 1653/22 1654/6
 1654/13 1654/17 1654/17
 1654/19 1654/20 1655/18
 1655/20 1659/1 1659/18 1661/3
 1661/7 1661/12 1662/1 1663/13
 1665/10 1666/9 1667/16 1669/13
 1670/7 1670/13 1670/14 1672/13
 1673/7 1674/11 1675/5 1676/7
 1678/21
haya [11]  1473/12 1473/13
 1506/19 1515/6 1524/11 1544/13
 1599/10 1626/4 1629/12 1641/22
 1654/14
hayamos [1]  1681/1
hayan [2]  1599/14 1656/8
he [23]  1374/15 1377/8 1383/1
 1383/1 1403/13 1466/13 1468/20
 1471/4 1472/3 1562/10 1580/20
 1580/22 1582/14 1583/20
 1596/10 1607/16 1627/11 1631/7
 1634/4 1662/6 1662/8 1666/1
 1677/4
hecho [51]  1377/9 1388/7
 1388/16 1405/8 1408/1 1418/4
 1444/3 1470/12 1473/12 1475/12
 1476/3 1478/2 1489/12 1513/2
 1514/9 1515/19 1516/1 1542/5
 1549/8 1555/9 1555/21 1558/3
 1563/18 1565/18 1566/22
 1569/14 1576/19 1582/19 1584/9
 1585/15 1602/16 1603/4 1613/5

 1615/14 1618/18 1622/22 1630/5
 1630/8 1630/15 1634/15 1635/5
 1640/6 1641/21 1642/1 1644/21
 1663/3 1664/6 1671/11 1672/9
 1673/2 1674/9
hechos [6]  1420/22 1443/2
 1507/11 1599/14 1631/7 1665/1
hemisferio [1]  1651/5
hemos [14]  1468/15 1471/12
 1507/19 1580/6 1597/5 1597/14
 1601/11 1617/22 1655/4 1655/14
 1665/3 1665/16 1667/14 1673/2
Henry [8]  1363/2 1500/11
 1502/8 1542/11 1542/19 1542/21
 1543/5 1543/10
Hensler [2]  1363/9 1574/4
her [1]  1375/7
Hernández [1]  1363/15
Hewett [1]  1366/8
hice [18]  1398/2 1403/8
 1408/12 1408/13 1415/17 1419/5
 1440/13 1448/15 1449/2 1474/7
 1498/17 1518/8 1527/9 1537/6
 1567/15 1568/17 1597/10
 1663/13
hiciera [2]  1439/8 1485/1
hicieron [7]  1420/4 1433/20
 1450/12 1459/21 1581/13 1603/5
 1665/20
hicimos [4]  1539/4 1539/5
 1549/9 1589/15
hincapié [1]  1665/15
hipotético [7]  1546/17 1546/18
 1547/4 1547/9 1547/11 1631/5
 1631/8
hipótesis [2]  1454/19 1454/21
historia [1]  1521/22
histórico [1]  1618/11
hizo [43]  1377/19 1384/20
 1390/7 1398/4 1411/11 1411/12
 1411/16 1419/1 1426/3 1426/22
 1427/21 1427/22 1458/2 1458/16
 1464/19 1483/1 1487/9 1492/20
 1498/16 1504/9 1511/7 1516/16
 1516/20 1517/9 1542/17 1542/19
 1543/9 1550/11 1550/13 1550/16
 1550/17 1550/21 1552/21
 1559/18 1561/16 1576/10 1582/1
 1584/18 1589/20 1606/13
 1639/12 1649/14 1666/8
hoja [1]  1530/14
holding [2]  1383/19 1481/14
honestamente [2]  1562/5 1564/4
honor [4]  1373/5 1473/2
 1519/21 1605/17
HONORABLE [1]  1359/4
hora [3]  1371/5 1468/11
 1681/12
horario [1]  1518/21
hoy [12]  1371/9 1372/16
 1393/18 1507/8 1507/9 1518/20
 1525/9 1525/17 1579/21 1600/17
 1602/3 1627/4
hubiera [4]  1582/16 1671/11
 1672/6 1672/18
hubiese [43]  1376/14 1376/21
 1378/20 1378/21 1379/8 1379/12
 1379/13 1391/1 1392/16 1423/8
 1423/9 1437/5 1439/13 1439/14
 1463/7 1481/17 1481/18 1484/7
 1488/4 1488/8 1488/9 1490/16
 1490/17 1512/12 1545/13 1547/4
 1555/21 1555/22 1556/1 1556/1

 1558/15 1586/2 1586/5 1594/7
 1594/10 1595/11 1608/3 1608/3
 1614/13 1617/12 1668/13 1669/9
 1671/12
hubiesen [11]  1379/7 1379/8
 1420/9 1548/14 1552/6 1552/8
 1582/19 1595/9 1603/4 1651/22
 1657/8
hubo [21]  1377/10 1377/14
 1377/18 1380/5 1380/19 1380/20
 1400/8 1437/9 1443/2 1450/13
 1480/9 1487/1 1487/7 1487/21
 1515/5 1516/22 1541/5 1551/8
 1615/21 1638/6 1666/7
Hudson [1]  1374/18
Héctor [1]  1364/4

I
I-Pad [2]  1621/16 1621/16
I-Phone [1]  1621/17
iba [29]  1377/14 1377/15
 1377/17 1394/13 1395/3 1395/12
 1395/16 1395/22 1409/15
 1421/22 1423/2 1436/10 1440/12
 1456/20 1464/3 1466/1 1468/3
 1470/22 1507/8 1564/6 1564/20
 1576/3 1577/9 1584/16 1620/1
 1620/2 1633/7 1649/18 1667/11
iban [8]  1394/17 1395/17
 1410/3 1471/20 1517/13 1556/4
 1579/7 1667/10
idea [10]  1386/5 1404/14
 1443/6 1445/3 1445/5 1445/9
 1449/14 1590/22 1608/2 1610/11
identifica [1]  1631/16
identificar [1]  1533/21
identificó [2]  1604/12 1614/2
ido [1]  1398/21
idéntico [1]  1591/4
igual [4]  1422/21 1467/14
 1474/5 1565/5
igualdad [1]  1529/5
igualmente [1]  1631/13
III [2]  1363/2 1502/8
ilegal [14]  1418/18 1478/14
 1481/17 1512/13 1517/1 1601/15
 1603/21 1624/6 1649/15 1656/1
 1658/2 1668/8 1668/11 1672/4
ilegales [32]  1377/22 1442/22
 1444/3 1445/5 1445/18 1445/20
 1446/1 1456/21 1459/19 1461/16
 1462/1 1515/8 1539/15 1544/15
 1545/6 1545/18 1580/15 1598/18
 1599/4 1599/8 1599/12 1602/5
 1603/1 1604/2 1604/8 1655/11
 1657/19 1657/21 1658/13 1659/7
 1659/19 1662/6
ilegibles [1]  1503/8
Illinois [1]  1375/1
ilustra [1]  1378/12
ilustración [1]  1379/4
ilustrar [1]  1375/15
ilícito [1]  1671/9
imagen [1]  1432/14
imagino [2]  1446/15 1521/15
imaginé [1]  1447/20
impacto [1]  1633/2
impactó [1]  1568/12
Impala [1]  1402/22
impera [1]  1454/3
impidió [2]  1655/12 1661/12
implica [1]  1555/9
implicaciones [1]  1597/12



I
importa [2]  1661/18 1661/19
importaba [1]  1441/20
importancia [1]  1442/5
importante [22]  1460/2 1465/16
 1470/14 1472/4 1472/11 1478/20
 1527/20 1551/9 1576/15 1585/21
 1593/11 1600/20 1614/3 1615/1
 1618/1 1618/2 1630/7 1632/11
 1639/11 1650/21 1656/16
 1679/15
importantes [9]  1401/15
 1401/19 1460/10 1470/7 1525/1
 1606/13 1611/8 1643/9 1659/4
importar [1]  1624/5
imposible [2]  1539/15 1578/2
impresión [1]  1439/7
improcedente [4]  1665/4 1665/5
 1665/18 1667/13
impuestos [1]  1531/17
impugnación [1]  1553/13
impugnara [1]  1550/14
impulsé [1]  1540/14
imágenes [9]  1419/16 1421/9
 1429/6 1429/10 1429/17 1429/22
 1430/3 1430/16 1431/15
imágnes [1]  1431/17
inadecuada [1]  1557/16
inapropiado [2]  1538/11
 1671/17
inaudible [9]  1383/2 1384/5
 1397/11 1397/14 1466/7 1540/14
 1574/11 1626/22 1628/7
inaudito [2]  1620/5 1624/18
incapacidad [1]  1411/10
incentivada [1]  1497/12
incentivo [3]  1485/2 1517/12
 1650/5
incertidumbre [1]  1640/14
incierto [2]  1567/2 1645/7
incisos [1]  1391/20
inclinarse [1]  1512/20
incluidas [1]  1383/13
incluido [3]  1401/20 1515/6
 1570/8
incluimos [1]  1601/16
incluir [5]  1470/5 1470/17
 1512/17 1570/20 1570/20
incluirlos [2]  1401/15 1401/19
inclusión [3]  1477/21 1485/5
 1595/19
incluso [5]  1459/5 1587/1
 1587/20 1591/14 1654/12
incluye [10]  1477/3 1478/5
 1523/8 1523/16 1523/17 1526/21
 1531/18 1604/5 1646/4 1646/5
incluyen [2]  1410/10 1598/19
incluyendo [1]  1591/13
incluyó [3]  1434/14 1499/22
 1522/15
incluía [3]  1424/18 1537/17
 1591/16
incobrables [2]  1473/18 1474/6
inconveniente [1]  1494/8
incorpora [1]  1552/19
incorporada [1]  1568/2
incorporan [1]  1526/16
incorporó [1]  1526/3
incorrecto [2]  1427/4 1560/15
incorrectos [1]  1427/2
incremento [1]  1551/20
incumplimiento [3]  1397/12

 1488/4 1655/8
incurridos [1]  1531/14
incurrieron [1]  1522/4
incursor [1]  1576/15
INDE [2]  1446/11 1604/3
indemnización [5]  1397/14
 1617/8 1617/17 1631/17 1668/3
indemnizar [2]  1666/4 1673/8
independiente [5]  1606/7
 1606/21 1675/11 1675/16
 1676/13
independientemente [4]  1598/18
 1644/15 1676/5 1676/9
indexar [1]  1564/8
indica [5]  1393/3 1417/12
 1488/12 1502/16 1578/1
indicación [1]  1561/16
indicadas [1]  1400/13
indicado [6]  1437/12 1439/8
 1544/13 1564/8 1631/17 1633/20
indicados [2]  1400/11 1413/16
indican [3]  1478/13 1502/15
 1665/1
indicar [7]  1372/3 1428/7
 1503/13 1516/19 1609/22
 1611/12 1632/21
indicara [2]  1387/6 1552/13
indicarnos [2]  1554/22 1600/7
indicó [4]  1450/14 1463/2
 1474/8 1563/13
indique [1]  1602/10
indiqué [1]  1615/3
indirecta [1]  1568/2
industria [5]  1568/20 1673/7
 1676/14 1680/17 1680/18
industrial [3]  1461/9 1651/20
 1658/2
industriales [21]  1378/1
 1378/17 1412/14 1429/5 1442/4
 1442/5 1442/22 1443/7 1443/15
 1443/19 1444/7 1455/14 1455/15
 1461/7 1463/9 1580/15 1585/17
 1597/16 1604/12 1653/4 1658/5
Industries [2]  1375/4 1382/13
inestabilidad [1]  1476/5
inferencia [1]  1654/3
inferior [4]  1453/17 1459/17
 1477/19 1533/9
influenciar [1]  1509/18
influir [1]  1508/12
Info [1]  1361/6
información [13]  1372/12
 1372/13 1376/9 1419/2 1429/18
 1458/5 1458/5 1460/17 1504/4
 1506/2 1506/17 1506/18 1506/19
informado [1]  1406/10
informales [1]  1539/3
informalmente [1]  1552/7
informe [149]  1376/10 1376/11
 1376/12 1378/4 1378/10 1386/7
 1386/11 1389/9 1389/12 1395/3
 1395/5 1395/7 1395/9 1396/8
 1398/5 1398/17 1400/9 1400/14
 1400/16 1401/4 1401/15 1401/20
 1406/3 1407/7 1409/8 1410/6
 1410/22 1411/3 1411/12 1412/1
 1412/6 1412/17 1412/17 1412/22
 1413/1 1413/3 1414/17 1414/20
 1415/18 1415/20 1416/2 1421/11
 1421/13 1422/2 1423/6 1423/12
 1423/16 1423/19 1425/14
 1433/16 1434/16 1442/9 1447/12
 1452/16 1457/13 1457/17 1458/3

 1460/13 1461/10 1463/3 1463/4
 1463/6 1478/4 1478/9 1479/11
 1479/13 1480/16 1488/5 1488/12
 1488/15 1492/13 1492/16 1494/7
 1495/1 1495/7 1499/8 1499/20
 1499/21 1501/17 1504/5 1506/7
 1506/21 1512/4 1521/12 1529/21
 1531/4 1532/19 1533/13 1534/12
 1535/12 1536/4 1545/21 1548/1
 1550/7 1550/7 1551/20 1552/17
 1554/13 1556/10 1556/12
 1556/17 1558/7 1559/2 1559/3
 1559/4 1559/21 1560/13 1563/12
 1563/18 1563/18 1563/22 1564/2
 1565/8 1565/20 1566/15 1566/16
 1567/11 1568/19 1570/1 1571/2
 1573/3 1592/19 1601/20 1604/10
 1610/4 1610/7 1610/9 1611/7
 1611/13 1612/4 1614/7 1615/3
 1615/22 1618/9 1619/10 1619/21
 1620/4 1620/7 1621/2 1623/22
 1630/16 1632/2 1632/11 1632/15
 1632/21 1633/19 1643/7 1643/9
 1680/19
informes [24]  1373/17 1373/20
 1381/21 1411/18 1411/20
 1411/21 1423/22 1466/15
 1466/16 1521/8 1544/16 1544/22
 1553/7 1568/9 1570/6 1597/6
 1606/4 1606/9 1607/2 1607/4
 1607/7 1631/16 1644/4 1654/2
infraestructura [3]  1408/16
 1410/2 1591/21
infundados [1]  1508/12
ingeniero [1]  1522/8
ingeniería [1]  1522/10
Inglaterra [1]  1382/14
inglés [486] 
ingresar [1]  1455/1
ingresen [1]  1455/2
ingreso [5]  1428/1 1450/16
 1488/19 1515/19 1553/20
ingresos [61]  1374/4 1374/8
 1376/8 1376/21 1379/11 1385/19
 1390/2 1393/22 1396/4 1412/10
 1414/21 1416/3 1416/14 1417/8
 1422/6 1423/8 1423/12 1423/22
 1435/20 1439/10 1447/18 1448/8
 1449/13 1450/18 1456/2 1457/4
 1465/5 1465/9 1478/6 1508/8
 1526/7 1526/10 1526/14 1531/20
 1532/7 1532/8 1534/13 1534/14
 1551/21 1553/17 1576/6 1576/7
 1576/9 1579/7 1579/22 1580/6
 1612/19 1612/21 1613/3 1613/17
 1613/22 1618/3 1618/6 1623/1
 1623/14 1625/10 1629/19
 1631/10 1647/16 1648/14
 1651/18
Inherentemente [1]  1567/14
iniciado [1]  1634/6
inicial [8]  1473/15 1516/3
 1591/4 1641/1 1641/12 1641/13
 1649/22 1667/17
iniciales [3]  1598/1 1641/6
 1641/8
inicialmente [1]  1422/10
iniciar [2]  1391/17 1397/7
inicio [3]  1380/18 1487/1
 1672/14
inmediatamente [4]  1385/15
 1388/2 1536/14 1601/21
inmobiliaria [9]  1385/4 1385/8



I
inmobiliaria... [7]  1404/13
 1419/21 1434/5 1558/19 1612/17
 1612/20 1618/21
inmobiliarias [8]  1389/20
 1392/15 1392/18 1550/3 1618/13
 1618/16 1618/20 1619/6
inmobiliario [13]  1382/11
 1382/11 1402/18 1403/13
 1406/21 1407/1 1420/6 1435/20
 1450/8 1508/5 1647/3 1670/8
 1670/18
inmobiliarios [33]  1374/13
 1374/16 1374/21 1380/22 1381/2
 1381/6 1392/20 1400/18 1428/10
 1428/12 1439/9 1508/9 1526/9
 1528/9 1528/12 1528/19 1534/16
 1534/18 1551/21 1580/7 1580/22
 1584/22 1591/10 1591/11 1613/3
 1613/18 1613/22 1618/3 1629/20
 1631/10 1648/15 1648/19
 1648/21
inmovibles [1]  1456/4
inmueble [1]  1418/1
inmuebles [23]  1375/11 1375/13
 1376/7 1387/21 1393/3 1393/16
 1394/1 1394/14 1397/10 1397/17
 1398/2 1400/3 1406/18 1406/19
 1409/21 1434/12 1440/11
 1460/12 1508/18 1572/4 1572/5
 1581/2 1621/13
Inngmar [1]  1363/21
innovación [1]  1621/18
insignificante [1]  1593/16
insignificantes [1]  1593/1
insignificativo [1]  1583/2
insistencia [1]  1540/6
inspeccionó [1]  1399/5
inspiran [1]  1437/21
instalaciones [9]  1441/17
 1443/8 1443/8 1461/11 1619/2
 1620/13 1620/13 1637/1 1654/22
instalación [2]  1619/3 1623/15
instalado [1]  1629/9
instancias [1]  1443/18
instrucción [1]  1549/17
insumos [2]  1477/2 1550/9
intenta [1]  1650/15
intentando [2]  1582/3 1664/20
intentar [3]  1570/20 1584/11
 1623/17
intentara [1]  1585/19
intentaron [1]  1449/21
intento [1]  1498/13
intenté [2]  1561/20 1567/22
Interamericano [1]  1545/16
intercambiar [1]  1483/9
intercambio [5]  1466/11
 1466/16 1467/18 1570/2 1570/6
interesa [1]  1680/18
interesada [1]  1380/13
interesadas [1]  1434/1
interesados [2]  1420/5 1534/2
interesan [1]  1422/18
interesante [7]  1480/19 1565/2
 1590/21 1657/21 1658/16
 1659/20 1671/21
intereses [3]  1551/17 1582/10
 1682/15
intermodal [3]  1403/22 1404/21
 1441/18
Intermodales [1]  1363/20

interna [1]  1615/13
internacional [5]  1359/1
 1480/22 1539/8 1539/10 1660/20
interpretación [3]  1393/7
 1410/9 1533/20
Interpretado [483] 
interpretar [1]  1393/11
interprete [1]  1393/14
interrogar [1]  1574/5
interrogarlo [2]  1548/10
 1552/15
interrogarlos [1]  1470/11
interrogatorio [11]  1370/2
 1370/4 1370/5 1370/8 1371/6
 1418/20 1472/17 1505/11
 1519/10 1573/15 1605/6
interrumpir [2]  1481/7 1500/4
interrupciones [1]  1422/22
Interstate [1]  1372/8
intervención [1]  1388/14
interés [14]  1402/12 1474/3
 1474/4 1479/19 1489/21 1502/4
 1505/8 1530/18 1539/12 1546/19
 1564/11 1565/5 1583/5 1644/14
introduce [1]  1552/17
introdujo [1]  1415/21
INTÉRPRETES [1]  1361/12
inusual [2]  1516/1 1574/15
invasiones [1]  1431/11
invasores [9]  1378/17 1421/2
 1429/5 1429/19 1430/2 1430/6
 1442/5 1542/22 1543/13
inventa [2]  1621/15 1621/17
inventado [1]  1609/2
inventar [1]  1490/1
inversiones [32]  1359/2 1381/2
 1424/8 1451/5 1474/16 1478/19
 1487/12 1487/13 1490/2 1526/8
 1529/14 1546/21 1547/10
 1547/19 1548/15 1549/3 1554/17
 1554/21 1586/4 1612/9 1615/2
 1615/4 1615/7 1626/21 1626/21
 1633/9 1633/11 1635/17 1635/17
 1636/7 1637/1 1664/5
inversionista [1]  1563/5
inversionistas [3]  1402/3
 1407/19 1584/21
inversión [71]  1380/21 1407/5
 1409/15 1456/3 1456/8 1485/11
 1488/20 1489/17 1514/10
 1522/20 1526/2 1526/3 1529/11
 1529/14 1530/12 1531/12
 1532/12 1536/14 1546/2 1549/12
 1549/21 1557/1 1563/6 1570/8
 1570/21 1575/20 1586/14
 1586/20 1589/12 1589/16
 1616/18 1625/15 1626/12
 1627/16 1627/20 1628/13
 1633/22 1634/7 1634/20 1635/18
 1636/3 1636/5 1636/18 1638/6
 1638/7 1638/9 1638/17 1639/8
 1639/10 1639/12 1640/3 1640/12
 1640/13 1640/14 1640/20
 1641/15 1661/2 1663/16 1664/1
 1664/2 1664/7 1664/12 1664/17
 1665/11 1667/17 1667/17
 1669/18 1671/13 1671/17 1672/9
 1672/18
inversor [2]  1488/3 1559/16
inversores [4]  1474/12 1485/3
 1490/2 1541/4
invertida [2]  1474/10 1530/3
invertido [5]  1513/8 1530/9

 1633/16 1663/8 1665/21
invertidos [1]  1548/21
invertir [11]  1407/19 1408/3
 1527/17 1576/4 1578/20 1592/4
 1635/5 1635/9 1635/10 1635/13
 1640/4
invertía [2]  1584/17 1636/15
investigaciones [2]  1389/7
 1557/10
invierno [1]  1432/6
invirtiendo [1]  1474/2
invirtieron [2]  1615/15
 1640/22
invirtió [5]  1635/19 1635/21
 1636/11 1636/16 1640/2
invitar [1]  1490/1
inviten [1]  1485/3
involucradas [1]  1682/14
Iowa [1]  1372/8
ir [3]  1398/13 1414/19 1454/8
irrazonable [1]  1558/13
irrecuperable [2]  1627/20
 1661/2
irrecuperables [29]  1475/3
 1478/7 1479/21 1480/6 1480/13
 1482/13 1482/17 1485/6 1485/10
 1489/7 1489/18 1491/4 1491/5
 1491/13 1511/5 1511/19 1512/18
 1513/1 1513/6 1513/11 1514/3
 1515/14 1515/18 1586/20
 1627/15 1628/2 1628/13 1662/14
 1663/11
Iten [1]  1363/21
izquierda [2]  1405/22 1453/3

J
JAMES [2]  1360/5 1369/4
jamás [1]  1666/21
Jeffrey [1]  1368/18
Jeremy [1]  1369/2
Jiménez [1]  1363/19
John [1]  1363/9
Jorge [7]  1363/4 1363/7
 1405/16 1405/18 1419/3 1542/11
 1599/21
jornada [1]  1371/9
jorzouw [1]  1650/22
José [5]  1365/13 1366/12
 1366/13 1367/7 1430/18
Juan [6]  1362/10 1367/4
 1367/14 1401/5 1401/6 1678/10
jubilé [1]  1525/3
juega [1]  1613/20
juicio [2]  1602/9 1642/8
junio [1]  1533/3
junta [2]  1528/21 1529/2
jurada [1]  1599/22
juramentada [1]  1411/15
jurisprudencia [1]  1585/9
jurídica [5]  1393/8 1393/8
 1466/5 1593/10 1632/9
jurídicas [2]  1394/15 1485/17
jurídico [7]  1392/16 1393/12
 1419/4 1439/18 1480/20 1481/10
 1516/10
jurídicos [3]  1438/12 1438/13
 1593/7
justa [3]  1540/6 1669/6 1669/8
justamente [3]  1377/20 1539/16
 1623/13
justicia [4]  1481/1 1489/21
 1503/18 1504/16
justifica [2]  1556/18 1560/13



J
justificación [4]  1557/18
 1557/19 1557/20 1658/18
justificar [1]  1500/1
justo [46]  1404/6 1412/11
 1412/18 1483/3 1483/7 1483/19
 1491/20 1492/4 1496/4 1498/14
 1510/7 1510/17 1510/21 1536/13
 1540/18 1540/22 1545/22 1546/6
 1546/12 1546/15 1547/18
 1549/18 1581/11 1611/18 1612/7
 1614/10 1614/17 1615/4 1616/18
 1624/1 1628/3 1631/18 1632/4
 1632/17 1634/17 1656/3 1662/14
 1663/2 1663/19 1663/21 1667/22
 1667/22 1672/10 1674/14
 1674/15 1675/22
juzgando [1]  1577/4
juzgar [1]  1577/1

K
Karin [1]  1368/16
Kasdan [1]  1361/8
Kelby [1]  1366/16
Kevin [1]  1362/3
kilómetro [9]  1414/10 1420/11
 1466/18 1467/8 1467/11 1467/13
 1619/19 1629/8 1661/21
kilómetros [29]  1377/17 1394/2
 1399/9 1399/9 1412/13 1413/6
 1413/7 1413/19 1414/4 1414/4
 1414/9 1415/1 1418/8 1419/10
 1426/20 1427/3 1466/20 1467/6
 1467/13 1619/11 1619/13
 1619/15 1619/16 1619/17 1620/2
 1620/3 1658/12 1658/22 1660/13
Kimberley [1]  1368/13
Kimberly [1]  1362/22
Kizer [1]  1368/16
Kovar [1]  1368/18

L
lado [13]  1399/11 1399/13
 1404/6 1413/22 1451/13 1455/4
 1478/21 1500/6 1563/10 1653/20
 1666/13 1670/8 1670/8
lados [2]  1431/8 1604/5
Lambour [1]  1365/13
Lamentablemente [1]  1481/2
Lamento [1]  1505/6
larga [4]  1402/15 1501/4
 1573/7 1573/9
largo [21]  1463/10 1501/3
 1501/13 1501/15 1504/6 1504/7
 1527/7 1528/4 1538/14 1557/1
 1566/1 1572/5 1575/17 1580/12
 1616/6 1626/4 1626/5 1627/1
 1634/15 1660/11 1669/19
Larry [1]  1365/2
Latina [2]  1525/6 1587/17
laudar [1]  1503/19
laude [1]  1492/2
Laudo [4]  1479/19 1564/12
 1650/11 1650/14
lea [2]  1371/17 1472/21
leal [1]  1550/21
leasing [1]  1374/12
LeBoeuf [3]  1368/4 1368/5
 1368/6
lecciones [1]  1575/15
LECG01 [1]  1606/12
lectura [2]  1465/7 1465/10
lee [2]  1442/9 1544/7

leer [14]  1387/12 1391/16
 1397/5 1422/8 1467/17 1481/6
 1499/1 1499/10 1519/16 1519/17
 1546/14 1573/8 1575/2 1605/13
leerla [1]  1519/15
leernos [1]  1536/6
legal [7]  1601/17 1624/6
 1645/8 1649/16 1668/8 1668/14
 1668/17
legales [1]  1456/20
legalizados [1]  1379/7
legalizar [2]  1461/3 1463/9
legitima [2]  1600/1 1603/18
legitimaba [1]  1416/20
legitimidad [1]  1600/3
legítimo [1]  1668/6
legítimos [1]  1628/4
leo [1]  1543/6
lesividad [59]  1377/18 1379/9
 1379/13 1380/10 1385/16
 1386/15 1387/1 1388/4 1408/2
 1408/7 1408/20 1409/6 1411/2
 1411/5 1411/9 1412/11 1412/18
 1423/9 1429/21 1430/21 1431/2
 1431/11 1437/9 1438/15 1439/4
 1439/11 1439/17 1462/9 1463/8
 1470/10 1473/16 1475/15 1482/8
 1483/4 1484/7 1547/6 1564/3
 1578/4 1582/1 1584/12 1584/14
 1585/3 1597/4 1597/11 1614/15
 1617/11 1629/14 1630/11
 1630/14 1630/17 1631/22
 1633/14 1634/21 1661/10 1665/4
 1667/14 1669/5 1669/10 1669/11
lesivo [25]  1445/19 1449/13
 1457/6 1528/4 1533/15 1536/15
 1579/15 1582/7 1586/8 1586/12
 1587/15 1597/8 1598/18 1599/9
 1599/13 1600/11 1601/15
 1601/22 1602/5 1602/11 1602/12
 1603/1 1619/6 1646/11 1658/17
letra [1]  1469/9
letrada [1]  1682/12
letrados [1]  1454/11
levantó [1]  1469/20
levemente [1]  1657/1
levisidad [1]  1378/21
leyendo [2]  1392/6 1392/11
leí [6]  1395/6 1398/14 1465/13
 1544/17 1544/21 1588/6
León [2]  1363/7 1574/4
liberarse [1]  1539/14
libertad [2]  1470/5 1470/17
LIBOR [1]  1673/5
LIBRE [1]  1359/5
libres [1]  1673/5
libro [4]  1483/14 1495/7
 1495/11 1496/21
libros [2]  1636/2 1636/4
licencia [1]  1464/9
licitación [5]  1594/2 1594/9
 1594/21 1595/2 1595/20
licitante [1]  1595/16
licitatoria [1]  1389/16
licitó [1]  1450/15
limitada [1]  1470/6
limitado [1]  1619/16
limite [1]  1637/7
Linebarger [1]  1362/22
Lisa [2]  1362/15 1368/14
lista [3]  1402/15 1447/2
 1680/22
listo [1]  1679/18

listos [1]  1539/19
literal [1]  1677/4
llama [4]  1372/4 1380/11
 1399/15 1616/4
llamaba [2]  1375/6 1380/12
llamamos [1]  1438/17
llaman [2]  1549/8 1612/8
llamar [1]  1529/22
llamo [2]  1381/18 1627/13
llega [12]  1435/5 1437/19
 1485/11 1548/22 1554/3 1586/21
 1620/10 1630/21 1645/19 1653/8
 1660/21 1679/8
llegada [1]  1463/18
llegado [4]  1656/11 1665/3
 1665/16 1667/14
llegan [1]  1597/16
llegar [16]  1390/3 1393/17
 1415/4 1441/12 1468/5 1468/7
 1511/2 1520/12 1528/19 1630/2
 1639/14 1662/3 1667/6 1667/11
 1679/9 1680/11
llegaran [1]  1565/22
llegaron [7]  1659/7 1659/10
 1659/12 1661/6 1661/6 1661/8
 1661/10
lleguen [1]  1574/11
llegué [3]  1435/14 1448/15
 1563/2
llegó [7]  1403/9 1436/1
 1486/14 1526/3 1568/5 1575/9
 1661/5
llenado [1]  1378/1
lleno [2]  1412/8 1454/22
llenos [1]  1449/7
lleva [1]  1448/17
llevaba [1]  1405/3
llevando [1]  1529/8
llevar [3]  1407/9 1617/9
 1625/13
llevarlo [1]  1649/15
llevaron [1]  1522/2
llevará [1]  1397/13
llevé [1]  1513/10
llevó [3]  1458/12 1460/11
 1680/15
LLP [22]  1362/2 1362/3 1362/4
 1362/5 1362/7 1362/9 1362/12
 1366/1 1366/2 1366/4 1366/6
 1366/7 1366/9 1366/11 1366/12
 1366/14 1366/15 1366/16
 1366/19 1366/20 1366/21
 1366/22
local [1]  1435/20
locales [4]  1400/1 1440/18
 1475/16 1475/17
localidades [1]  1380/7
logrando [1]  1519/20
logró [4]  1653/18 1653/21
 1654/5 1658/14
longitud [1]  1412/20
longitudinal [1]  1383/3
longitudinales [2]  1412/7
 1413/16
Louis [7]  1364/5 1364/9 1370/5
 1519/10 1542/17 1542/19 1543/9
lucro [5]  1489/19 1529/12
 1532/4 1532/6 1547/13
luego [33]  1414/21 1416/22
 1417/5 1449/4 1449/6 1459/13
 1460/22 1522/11 1522/17 1523/2
 1526/8 1531/19 1531/20 1532/9
 1532/11 1532/12 1565/19



L
luego... [16]  1575/17 1616/19
 1623/12 1625/9 1625/16 1626/3
 1626/22 1628/9 1635/20 1635/22
 1635/22 1636/7 1640/4 1661/16
 1670/5 1682/8
lugar [21]  1377/10 1377/14
 1380/10 1421/6 1447/16 1456/10
 1456/11 1463/12 1497/18
 1529/18 1531/13 1531/16 1539/7
 1591/5 1604/7 1610/20 1650/11
 1654/18 1657/22 1660/11
 1661/20
lugares [7]  1435/17 1436/13
 1436/17 1436/18 1448/13 1455/2
 1526/17
Luis [5]  1365/6 1367/5 1367/14
 1368/4 1678/10
luz [2]  1450/19 1645/5
léanos [1]  1542/16
lícito [1]  1495/8
límite [1]  1645/8
línea [28]  1376/20 1397/6
 1399/13 1399/14 1413/20
 1413/21 1417/18 1424/11
 1435/10 1437/17 1437/22 1438/8
 1438/8 1438/9 1438/9 1454/18
 1459/10 1490/11 1499/7 1502/4
 1502/7 1502/14 1502/15 1504/7
 1504/7 1523/6 1562/22 1612/12
líneas [30]  1377/8 1378/6
 1378/13 1378/14 1394/20 1413/6
 1413/7 1414/10 1415/2 1415/6
 1424/1 1424/18 1426/21 1426/21
 1429/19 1432/12 1442/3 1451/15
 1452/4 1456/2 1456/7 1457/4
 1458/7 1580/16 1604/1 1620/17
 1620/18 1651/19 1660/6 1661/20
lógica [1]  1408/9
lógico [1]  1650/10
López [1]  1365/17

M
Mabel [1]  1363/15
MacSwain [119]  1364/10 1370/2
 1371/6 1371/10 1371/12 1371/13
 1372/1 1372/5 1373/2 1373/4
 1373/13 1373/14 1381/9 1381/14
 1381/15 1383/10 1384/22
 1387/14 1393/2 1394/10 1395/1
 1402/14 1418/5 1431/22 1435/12
 1436/3 1437/4 1437/13 1437/18
 1438/3 1439/1 1439/6 1439/19
 1440/1 1440/9 1440/21 1441/8
 1441/14 1442/8 1443/13 1444/15
 1445/7 1445/14 1446/2 1446/7
 1446/22 1447/19 1448/2 1448/11
 1448/22 1449/20 1451/1 1451/18
 1452/1 1452/10 1453/2 1454/5
 1454/20 1455/7 1456/6 1457/5
 1457/10 1457/12 1458/8 1462/8
 1462/11 1508/8 1508/11 1528/14
 1528/18 1534/19 1535/1 1551/7
 1554/4 1558/22 1559/3 1561/20
 1564/18 1564/19 1564/20 1565/9
 1580/14 1580/20 1585/16
 1600/14 1600/17 1607/2 1612/18
 1612/19 1618/6 1620/8 1620/15
 1621/2 1621/10 1621/21 1629/19
 1629/22 1630/5 1630/10 1630/12
 1630/16 1630/21 1631/9 1648/18
 1652/4 1652/9 1652/11 1653/12

 1653/13 1653/16 1654/13
 1654/20 1655/1 1657/12 1658/11
 1658/16 1670/12 1670/12 1671/2
maestría [1]  1596/9
mal [6]  1399/10 1478/21
 1543/11 1663/16 1667/2 1668/9
mala [4]  1485/8 1663/16
 1665/10 1665/11
malas [2]  1641/11 1664/5
Mallory [1]  1366/10
manejaba [1]  1404/8
manejada [1]  1392/16
manejando [1]  1405/2
manejar [4]  1395/21 1523/11
 1523/14 1570/9
manera [41]  1401/13 1411/12
 1422/21 1448/7 1457/7 1464/11
 1470/5 1478/14 1491/9 1492/2
 1492/7 1500/13 1510/19 1515/8
 1517/14 1520/22 1521/15
 1536/20 1536/21 1537/11
 1568/13 1571/16 1590/1 1590/11
 1602/6 1616/3 1616/6 1617/4
 1621/7 1627/9 1638/20 1639/18
 1642/1 1646/18 1648/1 1655/15
 1665/19 1669/2 1669/3 1672/2
 1675/14
maneras [1]  1659/1
manifestando [1]  1478/4
manifestaré [1]  1519/22
manifiestamente [1]  1578/2
mano [4]  1469/20 1573/6 1627/4
 1670/3
manos [1]  1576/8
mantener [1]  1578/18
mantenerlo [2]  1578/17 1600/21
mantenga [1]  1478/16
mantenimiento [5]  1571/3
 1571/10 1571/13 1572/10
 1584/17
mantuve [1]  1538/15
mantuviera [2]  1569/15 1569/18
Mantuvo [1]  1541/18
manzana [4]  1628/6 1628/7
 1628/8 1628/9
manzanas [1]  1628/10
mapa [15]  1378/12 1379/5
 1379/21 1418/19 1418/21 1419/4
 1419/5 1419/7 1427/15 1427/16
 1427/17 1427/20 1461/8 1461/9
 1604/7
mapas [3]  1427/6 1427/7
 1435/13
MAQCISA [1]  1363/18
Maquinaria [1]  1363/17
marca [1]  1570/14
marco [2]  1363/22 1380/14
Margarita [1]  1366/5
Mario [3]  1363/17 1364/6
 1367/2
Marroquín [1]  1679/4
marzo [4]  1373/18 1421/11
 1544/8 1603/19
mascar [1]  1450/20
matemática [1]  1417/4
matemáticamente [2]  1556/3
 1591/3
matemático [1]  1591/6
materia [2]  1544/18 1612/20
material [15]  1571/4 1578/3
 1578/5 1578/12 1578/15 1578/18
 1579/2 1579/9 1582/7 1584/10
 1584/11 1584/17 1584/21 1586/8

 1636/22
Maya [1]  1363/21
mayo [4]  1373/18 1391/1 1521/9
 1533/1
mayor [11]  1431/10 1481/15
 1559/17 1559/19 1560/7 1576/9
 1577/9 1579/7 1613/3 1619/15
 1664/2
Mayora [3]  1364/8 1678/10
 1681/5
mayores [1]  1571/7
mayoría [3]  1430/12 1430/19
 1641/6
mañana [22]  1424/18 1501/12
 1520/5 1548/10 1602/3 1602/3
 1677/22 1677/22 1678/3 1678/4
 1678/5 1678/18 1678/18 1678/22
 1678/22 1679/6 1679/7 1679/8
 1679/8 1679/9 1679/12 1679/19
Mcaswain [1]  1387/15
MCI [1]  1382/18
me [134]  1374/3 1375/22
 1381/18 1382/10 1385/3 1386/13
 1387/15 1387/17 1388/21 1392/6
 1392/19 1398/1 1398/11 1399/15
 1401/13 1403/1 1404/15 1404/18
 1404/20 1405/10 1405/12
 1405/18 1411/6 1415/15 1419/22
 1424/16 1425/11 1428/5 1439/7
 1440/5 1446/15 1447/7 1447/11
 1447/20 1448/12 1451/7 1451/8
 1451/11 1452/14 1453/13
 1454/12 1464/6 1464/12 1464/13
 1470/16 1472/10 1481/4 1481/6
 1486/5 1491/6 1491/22 1492/15
 1493/12 1496/3 1497/11 1499/10
 1499/22 1500/10 1503/6 1503/12
 1507/7 1509/12 1517/4 1518/19
 1521/15 1521/22 1522/1 1522/3
 1522/9 1524/2 1524/4 1524/14
 1525/3 1534/2 1535/11 1536/9
 1540/15 1541/6 1545/7 1551/12
 1552/1 1554/13 1557/15 1561/20
 1562/11 1563/21 1565/14
 1572/21 1578/16 1582/3 1588/22
 1589/10 1594/16 1594/18 1595/4
 1595/9 1595/14 1599/16 1600/20
 1600/22 1601/10 1601/19 1602/6
 1606/20 1607/11 1608/3 1625/2
 1629/9 1632/21 1634/19 1637/8
 1644/12 1644/13 1646/3 1649/17
 1649/20 1651/8 1651/13 1653/16
 1654/6 1656/15 1659/20 1659/21
 1660/7 1660/21 1661/14 1661/15
 1661/16 1661/18 1661/18
 1661/19 1661/19 1669/1 1679/3
mediados [1]  1575/12
mediante [3]  1427/6 1615/9
 1682/9
medida [8]  1398/17 1481/16
 1534/19 1604/19 1617/17 1633/2
 1634/9 1670/7
medidas [1]  1463/8
medido [1]  1626/14
medio [16]  1404/18 1407/8
 1413/14 1415/10 1585/3 1628/3
 1635/21 1635/22 1636/12
 1636/16 1657/8 1666/14 1666/22
 1667/1 1669/18 1678/16
medios [2]  1375/10 1532/2
medir [3]  1493/1 1628/6
 1671/15
medirla [1]  1628/8



M
mejor [34]  1388/16 1407/20
 1424/6 1442/2 1446/20 1452/14
 1456/15 1461/1 1469/13 1488/7
 1495/20 1501/14 1506/21
 1520/21 1540/16 1560/17
 1573/18 1576/5 1577/9 1577/11
 1636/18 1640/8 1640/10 1640/16
 1641/12 1641/21 1651/10
 1651/14 1658/20 1659/1 1659/2
 1659/9 1659/10 1672/8
mejorando [1]  1525/10
mejorar [2]  1523/6 1539/12
mejoras [2]  1409/9 1666/7
mejores [1]  1678/13
memoriales [3]  1597/6 1601/12
 1601/13
menciona [3]  1445/19 1582/22
 1643/4
mencionada [1]  1593/10
mencionadas [1]  1446/8
mencionado [2]  1403/14 1410/16
mencionar [1]  1503/6
menciono [1]  1620/4
mencioné [3]  1402/1 1469/12
 1598/12
mencionó [3]  1418/6 1442/21
 1675/12
menor [10]  1508/14 1508/15
 1508/19 1508/22 1560/10
 1577/10 1613/11 1656/13
 1657/14 1674/17
menos [39]  1377/6 1383/14
 1389/2 1390/13 1413/20 1442/2
 1448/6 1451/5 1455/8 1467/1
 1486/15 1487/5 1487/6 1491/3
 1491/5 1510/17 1544/15 1559/9
 1563/9 1578/3 1581/17 1587/22
 1598/1 1611/21 1612/22 1615/16
 1616/11 1617/3 1620/16 1635/21
 1635/22 1636/16 1637/8 1647/14
 1647/17 1659/3 1663/3 1664/11
 1666/22
mente [2]  1537/2 1537/3
menudo [1]  1665/10
meramente [1]  1600/13
mercado [48]  1402/18 1403/2
 1406/20 1406/22 1422/11 1483/3
 1483/7 1483/19 1491/20 1492/4
 1493/10 1498/14 1510/8 1510/17
 1510/21 1536/13 1546/1 1546/7
 1546/12 1546/16 1547/1 1547/19
 1549/19 1570/15 1611/19 1612/7
 1614/10 1614/17 1615/5 1616/18
 1621/7 1621/8 1621/9 1621/12
 1621/16 1624/1 1628/3 1634/18
 1655/2 1656/4 1662/15 1663/2
 1663/20 1663/22 1672/10
 1674/14 1674/15 1675/22
merece [1]  1656/16
mes [5]  1386/22 1388/7 1561/18
 1561/18 1611/20
mesa [2]  1405/22 1668/15
meses [2]  1555/14 1555/16
metafórica [1]  1572/12
metodología [5]  1479/20 1480/5
 1480/12 1624/4 1639/7
metros [1]  1619/16
metáfora [1]  1570/5
mexicano [2]  1399/11 1399/13
Meyer [1]  1366/18
mezclada [1]  1646/22

mi [77]  1373/5 1373/6 1374/20
 1375/3 1377/9 1378/4 1383/6
 1387/15 1389/3 1392/14 1395/13
 1397/16 1397/17 1400/9 1404/10
 1411/3 1414/17 1421/11 1425/12
 1430/10 1430/10 1430/20 1436/9
 1439/7 1441/15 1453/10 1465/7
 1465/10 1471/3 1473/2 1473/3
 1481/8 1491/19 1509/20 1516/13
 1519/21 1527/20 1532/17 1538/5
 1545/2 1550/21 1563/7 1565/14
 1567/9 1571/2 1581/13 1595/21
 1604/6 1604/19 1605/17 1605/18
 1606/20 1612/4 1613/7 1614/7
 1615/2 1618/8 1620/4 1623/8
 1624/19 1625/2 1625/13 1626/10
 1647/13 1653/17 1654/3 1656/12
 1657/13 1659/19 1660/10
 1667/22 1668/1 1669/12 1670/2
 1670/13 1670/14 1682/9
Michael [1]  1364/11
micrófono [1]  1371/18
mide [1]  1642/1
miembros [3]  1510/13 1573/19
 1574/10
mientras [10]  1396/4 1399/4
 1399/21 1401/10 1422/10
 1456/12 1513/3 1515/18 1615/20
 1647/16
Miguel [3]  1367/7 1367/8
 1367/16
mil [26]  1415/1 1415/5 1420/10
 1427/21 1436/19 1467/1 1467/6
 1486/18 1523/7 1561/7 1562/1
 1616/11 1616/12 1616/12
 1618/17 1619/1 1619/4 1619/9
 1619/18 1619/18 1629/7 1656/18
 1656/22 1657/7 1658/21 1658/21
milla [3]  1467/1 1467/5 1467/7
millas [1]  1377/16
millones [64]  1375/10 1384/8
 1415/1 1415/10 1420/17 1428/14
 1428/20 1484/10 1486/14
 1486/18 1511/17 1511/20 1512/9
 1512/9 1513/7 1523/7 1527/17
 1533/9 1533/15 1534/6 1547/4
 1547/9 1547/11 1547/14 1554/2
 1569/17 1569/21 1571/19 1572/6
 1572/7 1580/12 1586/21 1611/20
 1611/21 1612/22 1614/20 1615/2
 1615/11 1616/5 1620/1 1620/10
 1621/17 1633/17 1635/20 1636/6
 1636/12 1636/17 1640/11
 1640/22 1646/11 1646/14
 1656/21 1663/9 1663/22 1664/1
 1664/8 1664/10 1665/2 1665/21
 1672/8 1672/9 1672/15 1672/16
 1673/3
millón [17]  1555/10 1561/1
 1562/8 1616/10 1616/10 1635/21
 1635/22 1636/16 1636/17 1657/8
 1657/8 1666/14 1666/22 1667/1
 1669/17 1669/17 1669/20
Ministerio [2]  1365/15 1365/17
Ministro [1]  1365/6
minoreo [1]  1428/18
minuto [3]  1390/5 1486/21
 1596/4
minutos [1]  1388/5
miramos [2]  1403/15 1410/5
mirando [3]  1396/17 1404/17
 1515/15
mirar [2]  1431/9 1520/18

mire [1]  1489/15
mis [17]  1374/22 1380/17
 1411/9 1411/20 1426/18 1436/16
 1467/12 1468/20 1469/15
 1509/22 1516/22 1566/10
 1581/12 1601/5 1606/9 1627/13
 1677/4
misión [1]  1491/7
misma [17]  1375/19 1405/1
 1471/1 1474/3 1475/20 1488/3
 1510/5 1531/10 1553/2 1584/22
 1617/9 1639/17 1639/18 1640/8
 1657/11 1661/9 1669/4
mismo [38]  1383/3 1388/14
 1393/20 1393/21 1405/21
 1418/13 1434/9 1437/22 1443/14
 1450/21 1458/17 1474/4 1498/4
 1537/6 1538/17 1548/13 1548/22
 1566/17 1569/10 1610/7 1615/6
 1615/17 1624/4 1625/19 1627/3
 1627/8 1639/13 1639/20 1640/6
 1640/12 1646/9 1647/11 1647/15
 1647/17 1655/22 1657/15
 1669/16 1675/12
mismos [5]  1525/5 1604/17
 1610/9 1621/19 1639/8
mitad [4]  1382/3 1477/19
 1501/20 1612/13
mitigación [1]  1585/9
Miércoles [1]  1359/19
modal [1]  1567/16
modas [1]  1540/14
modelo [24]  1525/21 1526/2
 1526/4 1526/15 1527/2 1528/2
 1529/3 1529/10 1529/13 1532/4
 1532/9 1535/5 1552/19 1561/17
 1561/18 1562/10 1567/15
 1567/22 1568/2 1568/7 1570/11
 1570/16 1570/19 1572/14
moderna [2]  1509/8 1509/16
modestos [2]  1449/14 1580/10
modificaciones [3]  1425/14
 1426/22 1550/16
modificación [2]  1428/4 1551/8
modificada [2]  1499/8 1502/8
modificado [1]  1414/16
modificará [1]  1656/22
modificaría [3]  1404/3 1404/10
 1405/7
modificarían [1]  1405/5
modificó [1]  1426/22
Modifiqué [1]  1427/1
mojones [2]  1427/11 1427/15
momento [42]  1383/14 1386/15
 1386/22 1388/2 1389/3 1389/13
 1417/21 1420/7 1424/21 1425/6
 1425/9 1430/9 1435/13 1450/4
 1475/14 1482/8 1483/4 1485/16
 1487/1 1487/14 1494/5 1499/15
 1504/13 1510/10 1510/11
 1517/22 1520/12 1520/15 1538/6
 1540/10 1547/5 1556/9 1564/3
 1565/13 1598/22 1603/10
 1633/21 1633/21 1650/13 1664/5
 1676/3 1677/20
momentos [1]  1548/6
monetaria [1]  1434/10
monetarios [1]  1536/16
monetización [1]  1459/18
monetizado [1]  1461/16
monetizados [1]  1379/7
monetizar [1]  1461/3
monto [6]  1485/12 1485/12



M
monto... [4]  1529/11 1530/9
 1533/8 1617/15
montos [4]  1522/4 1624/12
 1625/8 1626/13
Morales [10]  1367/10 1367/13
 1678/10 1678/13 1679/22 1680/7
 1680/9 1680/9 1680/11 1680/14
morder [1]  1628/8
Morningstar [4]  1477/1 1477/2
 1477/5 1477/17
mostrado [3]  1471/7 1580/6
 1627/11
mostramos [1]  1418/19
mostrar [6]  1425/12 1493/22
 1494/15 1573/3 1600/21 1671/3
mostraron [1]  1418/20
mostrarán [1]  1444/17
mostrase [1]  1505/22
mostré [1]  1657/7
mostró [3]  1424/17 1425/1
 1552/12
motivaciones [1]  1582/20
motivación [1]  1553/2
motivar [1]  1512/20
motivo [3]  1409/10 1579/19
 1663/20
motivos [2]  1515/1 1680/19
motu [1]  1558/16
movilidad [1]  1628/9
mucha [2]  1555/16 1616/19
muchas [22]  1398/15 1454/10
 1457/10 1467/20 1477/12 1487/7
 1507/19 1527/10 1528/15
 1535/13 1573/12 1596/16
 1604/11 1604/22 1605/21 1622/2
 1630/8 1641/5 1641/7 1649/5
 1649/8 1671/5
mucho [27]  1382/8 1406/3
 1406/18 1448/7 1450/18 1451/3
 1465/17 1466/9 1488/7 1556/5
 1559/13 1560/10 1567/2 1571/7
 1575/16 1576/4 1576/5 1577/8
 1586/17 1591/22 1592/4 1635/10
 1636/14 1640/16 1646/6 1646/9
 1660/7
muchos [10]  1382/12 1436/12
 1445/19 1450/2 1463/1 1522/10
 1541/9 1581/7 1585/16 1593/4
muchísimas [3]  1467/22 1518/14
 1677/13
muestra [12]  1375/17 1378/15
 1530/1 1530/2 1530/10 1530/14
 1531/8 1590/17 1597/22 1598/5
 1611/17 1680/17
muestran [4]  1417/15 1432/12
 1610/1 1636/4
muestren [1]  1431/16
muestro [2]  1542/10 1568/3
multinacional [1]  1675/11
multiplicador [2]  1555/7
 1555/15
multiplicar [1]  1552/10
mundial [22]  1359/20 1524/3
 1524/6 1524/8 1524/14 1525/2
 1527/6 1527/11 1527/15 1527/19
 1527/22 1542/14 1545/9 1557/7
 1567/9 1574/19 1576/13 1582/12
 1582/16 1583/12 1594/18 1674/2
mundo [4]  1475/19 1590/2
 1673/22 1674/7
municipalidad [1]  1446/11

Murchison [1]  1362/8
muy [63]  1381/22 1385/9 1388/6
 1394/13 1406/11 1407/3 1408/14
 1415/19 1418/16 1420/5 1442/21
 1452/2 1453/20 1453/21 1466/17
 1467/20 1470/6 1470/14 1483/12
 1484/14 1504/8 1517/6 1519/3
 1521/1 1527/20 1528/7 1534/2
 1535/13 1538/9 1538/13 1550/14
 1551/15 1552/9 1553/17 1556/11
 1562/15 1566/21 1570/19
 1578/14 1580/10 1588/17
 1590/10 1593/19 1602/2 1605/12
 1609/16 1613/18 1613/20 1618/5
 1623/17 1624/16 1626/17
 1633/19 1634/13 1640/20
 1641/21 1645/10 1646/13
 1646/14 1660/12 1671/13
 1671/20 1679/15
Mynor [1]  1365/15
márgenes [2]  1645/15 1645/16
más [167]  1377/6 1377/19
 1380/2 1381/10 1383/14 1389/2
 1390/13 1394/19 1415/10
 1420/20 1425/15 1431/12 1433/5
 1433/6 1435/6 1435/14 1435/14
 1436/14 1436/18 1442/13 1448/6
 1448/7 1450/2 1450/18 1451/3
 1451/8 1452/19 1455/8 1456/8
 1456/13 1457/2 1459/3 1460/1
 1461/6 1463/13 1465/16 1467/21
 1470/22 1476/4 1478/19 1482/12
 1484/18 1486/14 1487/4 1487/6
 1491/13 1492/1 1498/3 1500/5
 1501/4 1504/10 1506/22 1509/2
 1513/1 1513/3 1513/17 1515/20
 1522/18 1523/5 1523/10 1523/17
 1525/1 1526/18 1528/10 1528/17
 1544/14 1545/4 1550/20 1551/1
 1551/13 1553/14 1555/2 1556/6
 1558/9 1559/13 1559/16 1560/3
 1562/7 1564/17 1568/5 1570/9
 1571/4 1571/15 1571/17 1572/7
 1573/12 1573/17 1576/6 1576/7
 1577/8 1584/7 1585/19 1585/22
 1587/16 1588/19 1589/2 1589/5
 1589/10 1591/10 1591/11
 1591/14 1591/19 1591/22 1592/3
 1592/4 1592/5 1602/3 1604/15
 1605/2 1605/2 1611/8 1612/22
 1614/3 1614/4 1614/22 1615/10
 1615/16 1616/11 1617/11
 1617/18 1617/19 1618/17
 1619/15 1620/5 1620/16 1622/21
 1630/7 1630/15 1635/19 1636/13
 1636/17 1636/22 1636/22
 1638/21 1641/3 1641/18 1643/19
 1644/16 1644/16 1645/2 1645/8
 1646/6 1646/9 1646/20 1647/14
 1647/16 1648/13 1648/14
 1648/16 1651/9 1652/1 1652/2
 1656/12 1658/3 1658/4 1658/7
 1662/21 1664/4 1664/10 1665/2
 1666/13 1666/21 1669/6 1669/8
 1674/1 1674/4 1677/8
máximo [2]  1363/19 1581/1
método [22]  1483/17 1484/9
 1484/19 1484/20 1484/21
 1484/22 1485/22 1486/8 1487/16
 1487/18 1490/4 1490/5 1490/7
 1490/8 1546/4 1548/22 1624/2
 1633/6 1634/3 1638/6 1638/13
 1647/11

métodos [1]  1535/10
México [2]  1399/16 1537/7
mí [9]  1398/1 1404/20 1425/7
 1443/15 1600/22 1614/20
 1647/18 1669/1 1682/8
mía [1]  1611/16
mínima [1]  1559/9
mínimas [1]  1636/7
mío [1]  1542/13
múltiplo [1]  1551/22

N
nacional [1]  1522/19
Nación [3]  1365/3 1365/20
 1365/22
nací [1]  1406/19
nada [26]  1384/6 1409/17
 1410/3 1419/18 1453/18 1467/1
 1467/15 1506/8 1513/17 1534/9
 1544/20 1583/20 1594/13 1602/9
 1609/2 1629/21 1630/13 1636/1
 1638/21 1641/2 1657/9 1663/9
 1665/8 1665/22 1670/14 1677/10
nadie [12]  1397/21 1411/15
 1451/14 1452/22 1457/6 1462/10
 1518/5 1527/19 1550/14 1661/13
 1661/15 1661/16
Nakhle [1]  1367/16
Nap [1]  1542/13
Nasdaq [1]  1477/7
NATALÍ [1]  1360/11
natural [2]  1648/5 1648/22
naturaleza [1]  1490/9
naturalmente [2]  1648/11
 1648/15
NCC [10]  1572/14 1633/20
 1634/3 1634/4 1634/9 1634/13
 1638/6 1638/7 1638/13 1638/14
Neale [1]  1368/7
necesaria [1]  1409/9
necesariamente [5]  1434/8
 1485/1 1549/2 1550/19 1633/16
necesario [4]  1441/11 1499/19
 1507/1 1571/19
necesidad [3]  1409/10 1442/10
 1452/12
necesita [6]  1452/18 1456/17
 1463/21 1464/2 1468/15 1494/18
necesitaba [1]  1588/1
necesitaban [1]  1450/6
necesitamos [3]  1388/14
 1492/16 1602/20
necesitan [2]  1472/13 1599/5
necesitar [1]  1609/19
necesitemos [1]  1520/12
necesiten [1]  1520/11
negativo [3]  1531/22 1612/11
 1667/2
negociación [4]  1418/2 1485/6
 1583/4 1661/15
negociada [1]  1597/11
negociados [1]  1377/12
negociarse [1]  1597/4
negocio [29]  1402/7 1403/13
 1422/18 1443/10 1464/10
 1573/10 1584/5 1613/8 1613/9
 1615/13 1619/20 1623/9 1631/21
 1633/1 1633/3 1656/10 1660/6
 1663/16 1666/13 1666/21 1667/2
 1668/2 1668/2 1668/9 1669/12
 1669/16 1669/17 1669/18 1670/2
negocios [4]  1389/11 1389/14
 1389/20 1422/20



N
negoció [1]  1382/16
negro [1]  1506/2
negó [1]  1408/20
neta [1]  1484/19
netas [4]  1486/1 1486/9
 1487/16 1554/21
neteado [1]  1612/13
neto [16]  1428/11 1490/15
 1491/2 1498/8 1532/10 1532/13
 1553/20 1553/22 1555/13 1563/8
 1566/12 1569/20 1571/20 1572/6
 1633/6 1659/22
netos [2]  1532/2 1576/7
New [1]  1375/2
ni [18]  1386/5 1407/9 1408/3
 1425/2 1501/10 1501/10 1501/11
 1540/13 1542/5 1580/21 1590/6
 1608/2 1609/2 1610/11 1653/3
 1657/12 1670/20 1682/13
Nicholas [1]  1362/6
Nicole [1]  1366/22
ninguna [29]  1408/12 1409/13
 1409/15 1411/14 1411/15
 1411/18 1412/2 1528/5 1561/15
 1568/13 1570/8 1594/14 1600/2
 1607/16 1619/7 1621/11 1621/18
 1622/20 1631/15 1632/1 1641/8
 1653/9 1654/4 1654/14 1655/15
 1662/9 1668/12 1668/18 1682/13
ningunas [1]  1412/7
ninguno [6]  1410/20 1413/15
 1421/21 1567/6 1599/13 1643/4
ningún [20]  1409/10 1409/14
 1411/21 1420/2 1421/17 1423/2
 1442/14 1471/18 1524/19 1535/4
 1544/19 1583/20 1584/3 1587/1
 1620/6 1621/22 1636/2 1653/9
 1670/20 1673/3
nivel [8]  1422/15 1436/12
 1437/22 1438/4 1444/10 1449/5
 1570/9 1674/2
no [858] 
noches [1]  1681/11
nombre [7]  1371/11 1387/15
 1401/9 1491/2 1532/17 1597/22
 1598/5
nombres [2]  1401/13 1401/17
nominal [1]  1529/4
nominales [1]  1530/10
nominativo [1]  1664/7
norma [4]  1491/19 1493/20
 1498/12 1645/13
normal [3]  1419/20 1590/7
 1648/3
normales [1]  1583/1
normalmente [3]  1549/10
 1549/10 1621/5
normas [3]  1523/19 1524/7
 1610/14
norte [4]  1437/17 1438/2
 1438/8 1438/9
nos [37]  1371/17 1371/20
 1371/21 1421/20 1428/7 1468/14
 1477/16 1488/2 1500/3 1501/8
 1501/20 1503/7 1503/17 1504/17
 1505/22 1507/8 1507/9 1507/13
 1519/3 1533/16 1538/19 1564/5
 1583/16 1597/17 1597/17
 1597/19 1599/5 1607/12 1609/18
 1609/22 1610/11 1628/17
 1641/16 1642/6 1652/16 1662/20

 1680/6
nosotros [35]  1404/4 1425/2
 1438/17 1448/3 1468/20 1471/14
 1476/8 1477/15 1503/6 1503/17
 1504/17 1516/8 1518/15 1525/14
 1543/21 1547/8 1564/15 1564/17
 1565/3 1565/4 1565/7 1565/12
 1580/6 1582/18 1588/20 1594/5
 1598/16 1607/13 1608/13
 1622/12 1645/11 1666/22 1667/5
 1677/14 1680/16
nosotros,el [1]  1543/22
nota [15]  1396/9 1396/15
 1396/16 1481/22 1494/6 1499/20
 1499/22 1501/9 1502/6 1505/17
 1507/20 1563/13 1566/15
 1619/11 1668/21
notas [4]  1396/15 1447/9
 1502/22 1516/22
nuestra [4]  1472/19 1499/18
 1582/18 1677/10
nuestras [4]  1477/15 1607/13
 1613/12 1623/18
nuestro [5]  1410/13 1412/1
 1422/12 1467/3 1668/12
nuestros [5]  1410/11 1601/12
 1601/12 1610/13 1678/12
nueva [14]  1382/14 1404/19
 1458/5 1477/7 1477/8 1514/10
 1514/10 1514/20 1515/1 1515/8
 1525/15 1544/4 1591/2 1653/10
nuevamente [3]  1383/12 1516/6
 1553/1
nuevas [2]  1444/13 1487/8
nuevo [10]  1421/14 1444/13
 1445/10 1454/7 1454/7 1583/11
 1585/20 1609/2 1653/18 1667/5
nuevos [3]  1415/11 1507/10
 1653/22
numerosas [1]  1542/21
nunca [17]  1466/13 1466/22
 1481/18 1495/11 1527/19 1539/6
 1551/22 1568/4 1583/20 1595/4
 1635/1 1637/16 1651/22 1661/17
 1664/3 1667/10 1667/11
NYNEX [1]  1383/12
nómina [1]  1561/14
núcleo [1]  1588/14
número [27]  1380/5 1390/11
 1400/15 1445/17 1447/8 1457/21
 1458/19 1488/19 1488/21 1494/3
 1502/6 1527/1 1529/20 1531/3
 1533/16 1536/3 1536/7 1537/14
 1542/16 1575/18 1575/21
 1576/10 1591/15 1611/6 1612/10
 1619/11 1620/2
números [2]  1427/2 1607/21

O
O'Connor [2]  1366/18 1366/19
objeciones [3]  1372/9 1601/5
 1608/5
objeción [11]  1372/21 1387/10
 1393/7 1394/5 1420/22 1421/6
 1516/13 1577/1 1607/11 1610/20
 1632/8
objetaron [1]  1372/20
objeten [1]  1520/10
objetivo [6]  1515/17 1674/12
 1674/15 1674/16 1675/7 1675/15
objeto [6]  1394/17 1421/4
 1425/20 1553/13 1607/17
 1649/22

obligaciones [2]  1541/13
 1545/22
obligación [1]  1632/4
obligó [1]  1584/4
observación [2]  1408/14 1671/7
observado [1]  1600/18
Observando [1]  1622/16
observar [1]  1635/14
Observé [1]  1537/14
obstante [5]  1397/19 1514/20
 1584/8 1630/17 1678/12
obstrucción [1]  1442/2
obtener [6]  1408/21 1427/18
 1559/17 1644/22 1645/1 1659/2
obtenido [3]  1378/20 1379/12
 1423/8
obviamente [7]  1394/13 1423/17
 1427/3 1463/15 1528/21 1574/16
 1662/22
obvio [3]  1430/21 1504/8
 1583/6
ocasiones [1]  1528/15
occidental [1]  1651/5
ocho [5]  1514/8 1514/20 1515/2
 1587/9 1666/5
octubre [1]  1561/11
ocupación [11]  1379/5 1416/12
 1416/18 1418/13 1418/16
 1448/16 1448/21 1449/4 1601/15
 1603/21 1656/1
ocupadas [1]  1459/19
ocupado [5]  1378/17 1401/12
 1430/5 1448/14 1462/14
ocupando [1]  1444/4
ocupante [2]  1461/8 1658/2
ocupantes [46]  1377/22 1420/9
 1442/4 1442/22 1443/6 1443/15
 1443/19 1444/3 1444/7 1445/4
 1445/18 1445/20 1446/1 1455/15
 1456/21 1459/19 1461/7 1461/16
 1462/1 1463/9 1463/16 1515/7
 1544/15 1545/6 1580/14 1597/16
 1598/17 1599/4 1599/8 1599/12
 1602/4 1602/10 1602/22 1604/2
 1604/8 1604/12 1655/11 1657/19
 1657/21 1658/3 1658/5 1658/10
 1658/13 1659/7 1659/19 1662/6
ocuparse [1]  1431/19
ocupas [2]  1539/15 1545/18
ocurra [1]  1456/17
ocurre [3]  1451/22 1633/21
 1641/10
ocurrirá [1]  1520/21
ocurriría [1]  1453/21
ocurrió [8]  1380/10 1451/4
 1464/4 1464/6 1464/8 1464/12
 1537/13 1634/21
oferente [1]  1389/12
oferentes [3]  1575/19 1575/21
 1576/10
oferta [2]  1389/15 1654/8
oficina [1]  1522/12
oficinas [2]  1375/11 1382/5
ofrece [2]  1642/20 1658/11
ofrecemos [1]  1422/19
ofrecer [2]  1391/18 1507/10
ofrecerles [1]  1506/18
ofrecido [1]  1594/20
ofrecieron [1]  1595/1
ofrecimiento [1]  1654/8
ofrezca [1]  1392/1
ola [1]  1540/8
Olga [1]  1364/7



O
Oliva [1]  1365/19
olvidó [1]  1472/10
Olyslager [1]  1401/6
OMB [1]  1557/12
omiso [1]  1672/20
once [1]  1591/9
oneroso [1]  1388/1
opción [1]  1422/12
opera [1]  1475/19
operaba [2]  1436/21 1476/3
operaban [1]  1396/4
operaciones [28]  1374/19
 1382/17 1442/6 1442/12 1442/19
 1475/20 1501/22 1502/3 1514/21
 1515/21 1526/5 1529/17 1563/9
 1591/10 1591/11 1591/19
 1591/20 1618/12 1618/16
 1618/19 1619/6 1634/6 1635/8
 1637/16 1639/1 1666/6 1670/9
 1673/21
operación [18]  1377/19 1384/7
 1441/12 1441/16 1514/19
 1514/20 1515/16 1531/15
 1547/12 1578/12 1578/20 1579/8
 1585/4 1585/5 1618/21 1638/10
 1638/12 1675/13
operado [2]  1524/20 1638/17
operador [2]  1544/19 1578/14
operan [1]  1419/13
operando [7]  1477/6 1561/10
 1639/21 1639/22 1640/1 1640/3
 1659/11
operar [9]  1522/2 1536/1
 1578/15 1584/11 1639/9 1639/11
 1639/13 1641/1 1655/12
operaron [1]  1638/19
operativas [4]  1474/13 1474/16
 1475/3 1666/7
operativo [2]  1420/5 1441/4
operativos [2]  1561/7 1637/2
opina [2]  1503/21 1504/21
opinara [3]  1374/3 1385/13
 1387/17
opinase [2]  1479/14 1480/11
opiniones [6]  1402/15 1424/7
 1426/4 1562/21 1606/6 1637/4
opinión [34]  1377/1 1377/4
 1379/1 1379/17 1404/2 1404/11
 1404/12 1405/4 1467/10 1491/19
 1504/21 1506/11 1525/16 1535/6
 1579/17 1588/8 1588/14 1590/18
 1606/7 1606/21 1613/7 1625/2
 1638/12 1653/17 1655/15 1656/3
 1657/13 1659/19 1667/22 1668/1
 1669/12 1670/2 1670/13 1670/14
oportunidad [13]  1426/16
 1438/21 1505/21 1506/10
 1506/22 1507/5 1539/6 1544/4
 1548/10 1552/15 1577/7 1577/12
 1603/13
oportunidades [1]  1422/19
opresión [1]  1584/15
optado [1]  1574/5
optimistas [4]  1541/3 1541/6
 1566/11 1654/13
optó [2]  1470/11 1608/7
oración [4]  1403/21 1481/4
 1556/20 1573/6
orden [3]  1472/6 1677/21
 1678/3
ordinarias [1]  1477/9

organizados [1]  1469/7
organizó [1]  1443/9
origina [1]  1657/22
original [1]  1633/22
originales [1]  1458/3
oro [4]  1483/18 1484/16 1510/7
 1514/5
Orta [25]  1366/1 1469/20
 1469/21 1471/2 1471/10 1598/10
 1598/11 1599/1 1601/3 1601/4
 1601/10 1602/1 1602/13 1603/2
 1604/15 1604/16 1678/1 1678/11
 1679/5 1679/13 1679/17 1680/6
 1680/8 1680/13 1681/3
Oswaldo [3]  1367/10 1679/22
 1680/9
otorgados [1]  1387/21
otra [32]  1387/5 1407/20
 1424/6 1426/16 1451/8 1453/13
 1462/5 1470/10 1491/21 1505/13
 1506/17 1513/3 1520/5 1551/2
 1555/19 1572/11 1582/14 1585/7
 1587/17 1597/14 1612/15 1624/8
 1628/21 1630/12 1638/5 1638/8
 1640/9 1640/13 1649/13 1661/20
 1667/8 1669/13
otras [28]  1380/15 1401/10
 1401/17 1403/13 1406/9 1414/8
 1419/13 1423/5 1428/18 1432/20
 1443/5 1450/13 1453/17 1453/18
 1453/19 1485/5 1542/7 1565/9
 1566/11 1570/19 1583/17 1638/3
 1641/11 1654/21 1654/22
 1655/17 1656/11 1659/1
otro [34]  1372/1 1372/8 1376/6
 1376/13 1414/13 1417/21
 1422/20 1425/4 1427/21 1428/9
 1451/13 1452/9 1485/22 1493/9
 1510/11 1512/21 1535/4 1542/9
 1570/22 1583/20 1584/3 1602/16
 1614/22 1619/16 1619/17
 1620/21 1646/1 1648/8 1660/11
 1661/18 1661/20 1666/19
 1675/16 1682/15
otros [34]  1368/1 1375/2
 1375/12 1375/21 1376/7 1376/22
 1400/10 1413/16 1429/21
 1435/17 1437/12 1444/1 1455/2
 1456/15 1463/11 1474/12 1493/9
 1524/11 1526/20 1528/19 1537/8
 1540/4 1540/5 1541/12 1567/6
 1569/13 1571/5 1583/13 1583/15
 1643/2 1643/19 1654/7 1670/6
 1673/13

P
Pablo [8]  1362/10 1362/20
 1367/15 1370/8 1401/6 1405/17
 1405/20 1605/6
Pacific [2]  1375/1 1542/7
Pacífico [5]  1563/10 1591/12
 1591/14 1591/22 1592/3
Pad [2]  1621/16 1621/16
paga [1]  1419/22
pagaba [3]  1417/20 1454/13
 1454/15
pagaban [1]  1467/11
pagada [1]  1502/4
pagado [3]  1420/10 1547/4
 1614/14
pagan [1]  1659/12
pagando [12]  1418/2 1451/11
 1462/18 1462/21 1463/1 1466/2

 1466/6 1467/9 1475/13 1630/13
 1630/14 1658/10
pagar [35]  1445/20 1446/3
 1446/6 1446/16 1446/19 1453/18
 1454/14 1455/16 1455/21
 1455/22 1456/10 1457/6 1457/8
 1462/10 1462/12 1466/7 1617/11
 1629/7 1630/4 1639/20 1658/8
 1658/8 1658/21 1659/5 1659/13
 1660/2 1660/9 1660/12 1660/12
 1660/13 1661/8 1661/9 1661/17
 1661/21 1676/5
pagara [1]  1575/16
pagarse [2]  1501/10 1501/12
pagaré [16]  1499/6 1499/6
 1499/7 1499/11 1499/17 1499/20
 1500/7 1500/9 1501/7 1501/10
 1501/15 1501/16 1502/7 1502/12
 1502/14 1507/16
pagaría [8]  1491/12 1491/14
 1546/17 1547/9 1549/14 1549/16
 1655/19 1676/4
pagarían [2]  1483/9 1629/13
pago [9]  1397/14 1454/2 1464/8
 1531/17 1558/22 1655/8 1656/2
 1659/14 1659/18
pagos [4]  1538/10 1559/1
 1561/22 1575/5
paguen [1]  1455/1
palabra [5]  1406/12 1528/1
 1535/19 1535/19 1543/21
palabras [5]  1414/8 1443/5
 1485/5 1655/17 1656/11
Pallais [1]  1366/13
panel [2]  1532/3 1573/19
pantalla [9]  1375/16 1396/7
 1425/9 1432/1 1445/9 1479/12
 1481/3 1532/14 1561/4
papel [7]  1469/3 1469/6 1518/4
 1576/13 1613/20 1634/13
 1640/18
par [4]  1455/17 1473/9 1638/18
 1638/19
Parada [1]  1368/4
parece [37]  1375/22 1382/10
 1390/21 1391/4 1392/6 1392/15
 1406/11 1423/4 1423/4 1441/2
 1447/8 1447/11 1451/7 1451/11
 1464/13 1491/7 1492/15 1493/12
 1496/4 1497/11 1499/22 1500/10
 1514/9 1534/2 1541/6 1588/22
 1594/16 1594/18 1600/20
 1600/22 1601/11 1601/19 1602/7
 1610/17 1641/2 1654/6 1656/15
parecen [2]  1372/6 1521/12
parecería [1]  1560/14
parecida [1]  1410/13
pareció [4]  1535/11 1551/17
 1557/15 1649/18
parecía [4]  1404/19 1404/20
 1464/3 1540/15
Parlamentaria [2]  1682/6
 1682/19
parques [1]  1382/5
parte [77]  1376/7 1379/22
 1385/3 1385/7 1386/10 1387/16
 1387/22 1388/14 1392/5 1393/8
 1395/17 1396/22 1398/6 1399/14
 1409/18 1430/4 1431/10 1433/3
 1436/9 1444/22 1449/15 1451/5
 1454/3 1456/19 1461/17 1470/9
 1470/11 1471/16 1471/20
 1474/10 1474/17 1475/3 1478/3



P
parte... [44]  1480/16 1481/13
 1494/9 1494/10 1505/8 1505/13
 1506/17 1509/20 1515/6 1527/18
 1527/20 1529/16 1529/17 1539/2
 1539/9 1541/4 1568/10 1570/21
 1579/7 1582/6 1585/21 1585/21
 1608/21 1610/2 1612/12 1626/9
 1628/9 1631/15 1632/1 1632/11
 1632/14 1640/14 1649/13
 1651/20 1652/18 1655/6 1656/1
 1661/20 1665/5 1669/13 1671/9
 1676/7 1677/10 1680/14
partes [14]  1417/16 1438/4
 1472/5 1472/6 1505/1 1506/11
 1506/12 1583/6 1596/21 1613/19
 1651/20 1668/14 1682/13
 1682/16
participa [1]  1402/6
participación [2]  1535/15
 1535/21
participando [1]  1582/17
participar [2]  1464/9 1650/6
participaron [1]  1595/1
participé [1]  1538/21
particular [2]  1611/6 1614/18
partir [6]  1443/3 1449/4
 1457/13 1522/20 1611/9 1650/13
partió [1]  1587/1
parálisis [1]  1515/11
parámetro [2]  1526/18 1566/9
parámetros [1]  1526/15
paréntesis [2]  1500/13 1592/22
pasa [3]  1380/3 1396/14
 1436/14
pasado [3]  1424/19 1492/20
 1656/8
pasaje [2]  1495/11 1495/17
pasamos [7]  1403/16 1413/4
 1416/1 1416/22 1425/4 1476/12
 1556/16
pasando [1]  1497/11
pasar [14]  1391/14 1410/7
 1457/12 1460/3 1461/8 1485/22
 1492/15 1500/6 1501/7 1501/19
 1573/4 1577/14 1635/15 1679/1
pasemos [5]  1378/9 1415/19
 1480/18 1501/17 1542/9
pasen [1]  1681/11
paso [21]  1443/17 1443/20
 1444/2 1453/4 1457/20 1458/14
 1458/22 1458/22 1459/11 1460/6
 1460/9 1599/5 1599/7 1600/16
 1603/20 1603/22 1604/4 1604/6
 1653/10 1654/15 1670/21
pasé [3]  1375/3 1399/10
 1435/14
pasó [2]  1382/2 1385/1
patios [6]  1374/5 1387/20
 1434/12 1438/5 1439/9 1459/22
Patrick [2]  1366/18 1368/20
patrón [3]  1483/18 1484/16
 1575/14
pausa [5]  1468/6 1472/16
 1519/7 1605/4 1677/16
Payés [1]  1366/17
país [16]  1440/18 1452/9
 1452/9 1452/17 1485/3 1493/11
 1540/2 1540/3 1566/2 1577/1
 1583/21 1584/3 1587/2 1593/14
 1645/18 1650/6
países [13]  1493/9 1517/12

 1524/10 1524/12 1537/8 1540/4
 1540/19 1541/9 1541/12 1544/3
 1576/16 1583/13 1583/15
Pearsall [1]  1368/20
pedimos [1]  1651/4
pedir [8]  1469/14 1520/14
 1538/9 1575/16 1611/3 1637/11
 1645/20 1674/5
Pedro [3]  1366/21 1367/5
 1367/9
pedí [1]  1597/1
pena [2]  1408/2 1658/21
pendientes [1]  1502/5
pensaba [6]  1553/12 1553/15
 1553/16 1564/19 1564/20 1576/3
pensado [2]  1582/8 1582/14
pensando [1]  1586/14
pensar [2]  1405/16 1553/8
pensara [1]  1584/16
pensaría [1]  1452/11
pensé [5]  1510/4 1510/10
 1553/10 1554/12 1626/9
pensó [1]  1637/18
peor [1]  1592/1
pequeña [3]  1469/10 1525/4
 1553/22
pequeñas [3]  1477/13 1523/17
 1646/20
pequeño [5]  1469/9 1494/8
 1553/21 1566/2 1613/20
pequeños [2]  1436/19 1553/18
percibe [1]  1379/21
perdemos [1]  1505/20
perder [3]  1456/11 1506/9
 1664/3
perdida [11]  1526/2 1529/14
 1531/12 1532/12 1586/21
 1589/16 1625/15 1664/1 1664/2
 1664/12 1664/17
perdidas [9]  1478/20 1511/15
 1512/18 1529/15 1554/17 1612/9
 1615/4 1626/12 1628/19
perdido [2]  1641/22 1642/1
perdiendo [1]  1635/2
perdiese [1]  1440/4
perdió [5]  1549/14 1577/12
 1631/21 1641/13 1665/12
perdón [12]  1386/19 1388/9
 1392/5 1392/6 1394/4 1403/17
 1414/4 1420/12 1463/5 1521/17
 1607/11 1644/16
perdóneme [1]  1647/8
perfectamente [3]  1623/16
 1668/6 1668/14
perfecto [2]  1403/21 1404/21
pericial [4]  1374/1 1425/22
 1426/2 1521/20
periciales [3]  1373/17 1570/6
 1606/5
perito [26]  1364/8 1364/9
 1364/10 1364/11 1364/12
 1367/14 1367/15 1367/16
 1367/17 1370/2 1370/4 1370/5
 1370/8 1371/6 1371/16 1373/3
 1393/9 1393/10 1394/6 1472/13
 1472/17 1472/22 1519/10 1605/6
 1626/20 1667/21
peritos [12]  1388/16 1607/3
 1611/17 1612/5 1612/14 1614/19
 1618/1 1627/13 1663/18 1670/6
 1678/6 1679/2
perjuicios [33]  1478/5 1525/20
 1525/22 1527/2 1528/20 1534/11

 1554/3 1585/10 1606/22 1611/5
 1611/16 1611/19 1612/6 1612/16
 1614/9 1615/20 1617/19 1626/19
 1628/1 1628/12 1631/20 1632/3
 1632/6 1632/13 1632/16 1637/19
 1637/20 1651/16 1651/17
 1662/13 1668/19 1669/2 1671/10
permanentes [1]  1403/7
permite [4]  1517/4 1595/4
 1599/17 1649/20
permitiera [2]  1569/14 1569/18
permitir [1]  1574/10
permitiría [1]  1655/9
permitió [1]  1569/10
permití [1]  1571/3
permítame [6]  1447/6 1528/11
 1589/8 1642/13 1645/22 1654/10
pero [269]  1372/8 1372/13
 1374/15 1376/1 1377/17 1377/18
 1383/1 1393/3 1395/6 1395/22
 1396/14 1396/21 1397/18
 1398/16 1399/14 1400/8 1401/14
 1405/17 1406/20 1406/22 1407/6
 1408/10 1409/2 1410/22 1411/13
 1416/14 1418/12 1418/15 1419/5
 1420/19 1422/16 1425/17 1426/6
 1426/8 1427/3 1427/10 1428/22
 1429/22 1430/13 1430/15
 1431/15 1433/3 1436/14 1437/19
 1438/6 1441/6 1441/19 1442/4
 1442/16 1443/3 1443/18 1444/7
 1444/22 1445/8 1445/12 1445/21
 1446/18 1448/1 1448/3 1448/15
 1449/16 1450/11 1450/13 1451/7
 1452/14 1452/17 1453/13 1454/8
 1454/11 1454/12 1454/15
 1454/19 1455/3 1455/19 1456/14
 1456/16 1456/20 1459/16
 1462/13 1462/22 1462/22
 1463/13 1464/1 1466/5 1467/2
 1467/5 1468/12 1469/3 1469/4
 1469/14 1470/22 1471/10
 1471/14 1475/16 1476/22 1477/5
 1478/2 1478/12 1488/2 1488/9
 1490/4 1490/21 1491/2 1491/11
 1491/22 1492/22 1493/12
 1493/20 1495/3 1495/11 1495/17
 1497/5 1497/11 1497/13 1498/16
 1499/17 1503/1 1504/5 1504/13
 1505/12 1506/8 1506/9 1506/12
 1507/5 1507/11 1509/13 1511/1
 1512/8 1512/15 1515/13 1516/3
 1521/1 1521/13 1524/12 1525/13
 1527/18 1527/20 1532/1 1533/1
 1534/15 1539/21 1541/6 1541/21
 1542/5 1543/1 1545/2 1545/11
 1550/13 1550/20 1551/8 1551/22
 1555/15 1555/16 1555/17
 1555/19 1556/6 1557/15 1558/6
 1558/12 1559/13 1560/16
 1561/17 1567/2 1567/14 1568/6
 1569/1 1569/12 1570/11 1571/17
 1576/8 1580/20 1581/12 1582/20
 1584/3 1585/8 1585/14 1586/5
 1586/17 1587/15 1588/8 1588/22
 1590/5 1590/21 1593/4 1593/6
 1594/13 1596/3 1596/11 1596/21
 1597/15 1598/4 1598/21 1599/2
 1600/5 1600/17 1602/4 1602/16
 1603/5 1606/16 1609/4 1609/7
 1612/1 1613/9 1614/16 1615/12
 1620/5 1621/9 1625/2 1626/20
 1627/19 1628/9 1631/7 1632/1



P
pero... [56]  1635/10 1636/14
 1636/15 1636/16 1638/3 1638/9
 1639/11 1639/16 1640/11
 1641/12 1641/21 1642/6 1643/8
 1646/18 1647/17 1648/7 1649/13
 1649/22 1650/2 1652/1 1652/11
 1652/18 1653/21 1654/10
 1654/17 1655/21 1656/13
 1656/21 1657/9 1657/14 1658/4
 1658/6 1659/9 1659/12 1659/16
 1659/20 1660/10 1661/21 1663/1
 1663/17 1664/8 1664/10 1664/20
 1665/7 1665/14 1665/17 1666/9
 1666/19 1667/8 1667/15 1668/10
 1669/14 1673/13 1675/9 1679/6
 1679/12
persona [9]  1402/11 1402/17
 1404/15 1405/1 1409/15 1436/7
 1548/11 1575/20 1588/13
personal [5]  1401/11 1441/3
 1450/4 1593/15 1670/14
personalmente [3]  1398/6
 1542/18 1542/20
personas [29]  1400/6 1400/12
 1400/20 1400/21 1401/2 1401/10
 1401/18 1401/22 1402/1 1403/13
 1410/3 1416/19 1418/17 1443/9
 1444/4 1450/7 1453/16 1453/17
 1454/1 1454/10 1455/20 1455/21
 1468/16 1469/12 1565/9 1630/4
 1658/5 1658/7 1659/4
perspectiva [11]  1536/11
 1537/4 1563/5 1574/14 1583/17
 1584/10 1590/17 1632/22 1633/3
 1662/20 1668/7
perspectivas [1]  1642/7
pertenecen [2]  1392/21 1419/10
pertinente [3]  1537/9 1595/15
 1637/18
pertinentes [1]  1648/21
período [24]  1415/21 1418/14
 1440/12 1449/2 1451/7 1453/20
 1453/21 1485/10 1486/17 1487/4
 1487/20 1487/21 1490/13 1527/5
 1552/18 1587/16 1619/5 1626/5
 1633/12 1633/13 1634/6 1634/15
 1642/2 1654/15
pesadilla [1]  1405/11
pesar [1]  1422/19
pesimistas [1]  1566/12
Phelps [4]  1477/2 1477/3
 1477/5 1478/1
Phone [1]  1621/17
pico [2]  1420/10 1645/8
pide [3]  1632/8 1637/7 1674/6
pidiendo [4]  1393/14 1420/17
 1583/11 1665/15
pidieron [1]  1398/1
pidió [9]  1479/14 1498/6
 1499/14 1521/20 1521/22 1522/1
 1522/3 1606/18 1625/2
pido [2]  1408/9 1494/7
pie [10]  1481/22 1494/6
 1499/22 1502/5 1502/6 1502/22
 1561/4 1563/13 1566/15 1601/5
piensa [10]  1419/15 1423/11
 1478/10 1489/2 1512/19 1514/17
 1569/4 1582/12 1584/11 1647/17
pies [3]  1375/10 1445/3
 1445/12
Pietrandrea [2]  1362/16

 1542/12
pieza [6]  1460/3 1493/22
 1494/3 1495/22 1520/5 1527/1
pista [1]  1657/13
plan [3]  1389/10 1389/14
 1389/19
planea [1]  1520/9
planes [1]  1515/21
planificar [1]  1578/20
Planos [1]  1364/3
plantea [6]  1430/1 1471/1
 1476/2 1490/5 1550/22 1551/3
planteada [4]  1471/9 1548/18
 1622/15 1682/16
planteado [1]  1631/5
plantear [3]  1372/15 1394/5
 1607/11
plantearía [1]  1478/14
planteó [1]  1616/2
plataforma [1]  1444/22
playa [1]  1380/9
plazo [15]  1421/4 1433/11
 1433/19 1463/10 1464/22
 1501/13 1501/15 1502/17 1504/8
 1527/8 1528/4 1557/2 1578/16
 1669/19 1673/5
plena [3]  1490/19 1490/20
 1617/1
plenamente [3]  1412/20 1471/11
 1605/13
pleno [1]  1482/1
pliego [1]  1595/20
poca [1]  1613/18
pocas [1]  1623/18
poco [23]  1376/1 1382/1 1398/3
 1412/9 1421/12 1476/22 1499/16
 1553/14 1555/13 1560/2 1560/7
 1563/9 1565/22 1571/16 1572/7
 1613/7 1614/4 1616/10 1635/21
 1635/22 1636/13 1660/12 1665/2
pocos [2]  1442/22 1633/17
podamos [1]  1504/18
podemos [24]  1396/7 1410/7
 1424/22 1427/12 1430/11 1447/7
 1456/1 1460/3 1481/2 1493/22
 1498/3 1500/3 1501/7 1501/19
 1502/6 1505/9 1520/14 1573/4
 1598/6 1600/10 1601/5 1628/4
 1678/12 1679/1
poder [12]  1408/10 1408/11
 1425/12 1441/12 1551/13
 1553/12 1620/1 1620/2 1634/16
 1661/15 1662/7 1662/8
podido [3]  1412/19 1587/8
 1608/4
podrá [3]  1453/22 1567/20
 1654/6
podría [59]  1374/10 1378/11
 1380/6 1387/12 1391/16 1400/7
 1401/20 1422/8 1426/14 1429/10
 1443/5 1450/19 1452/8 1452/11
 1461/15 1464/1 1465/20 1466/3
 1474/14 1476/6 1481/6 1508/12
 1514/15 1522/5 1536/6 1537/20
 1542/20 1546/14 1548/11
 1549/15 1551/10 1555/13
 1559/13 1560/16 1561/3 1562/16
 1566/10 1576/15 1578/16
 1579/20 1583/3 1583/17 1594/20
 1597/4 1608/4 1614/3 1615/12
 1616/2 1621/22 1631/1 1634/8
 1638/14 1650/6 1657/1 1666/18
 1666/18 1671/8 1671/9 1674/5

podríamos [6]  1380/8 1390/11
 1427/16 1427/17 1468/6 1538/19
podrían [19]  1390/2 1436/12
 1446/19 1490/1 1492/9 1504/4
 1506/9 1512/1 1512/3 1542/18
 1552/10 1559/17 1578/19 1582/8
 1584/22 1587/6 1658/8 1658/8
 1659/2
podía [9]  1444/18 1464/5
 1540/16 1618/16 1621/20 1635/1
 1635/10 1662/12 1666/9
podían [6]  1374/4 1385/20
 1430/2 1431/4 1446/6 1527/16
polacos [1]  1651/4
policía [1]  1464/2
política [5]  1485/19 1522/18
 1522/19 1524/1 1524/7
políticas [9]  1509/9 1509/14
 1509/17 1516/6 1516/17 1516/20
 1517/3 1517/15 1539/18
ponderación [9]  1508/3 1508/13
 1508/15 1647/3 1647/18 1648/2
 1648/10 1648/11 1649/1
ponderado [11]  1492/14 1501/2
 1508/4 1526/22 1528/22 1529/6
 1530/5 1560/2 1615/14 1624/13
 1642/14
ponderó [1]  1508/6
pondría [1]  1488/6
poner [1]  1375/16
ponerlo [1]  1425/9
ponerlos [1]  1660/10
Pongamos [1]  1479/12
poquito [4]  1537/21 1657/9
 1658/7 1659/8
porcentaje [8]  1428/19 1446/18
 1446/19 1456/16 1569/11
 1569/19 1576/5 1576/9
porcentajes [1]  1588/11
porciones [1]  1432/22
porción [1]  1477/19
porque [94]  1372/10 1380/10
 1389/21 1394/16 1394/17 1403/6
 1403/11 1405/18 1414/10
 1424/12 1427/1 1428/2 1430/1
 1431/4 1433/5 1437/5 1437/9
 1442/14 1446/20 1452/21
 1455/20 1455/20 1461/2 1470/8
 1471/11 1474/10 1475/12
 1475/16 1476/14 1477/4 1477/13
 1477/14 1480/8 1483/1 1484/19
 1489/22 1508/15 1513/2 1514/19
 1532/1 1533/19 1539/5 1539/7
 1540/15 1552/21 1557/19
 1567/18 1569/12 1575/18
 1578/16 1589/15 1590/21
 1591/15 1602/19 1603/9 1610/1
 1617/8 1621/6 1621/13 1625/21
 1625/22 1626/17 1627/10
 1629/21 1630/21 1634/9 1634/14
 1636/10 1638/6 1640/1 1640/13
 1644/4 1647/6 1648/13 1654/6
 1656/8 1656/9 1657/22 1658/20
 1658/22 1659/10 1659/13
 1659/22 1661/7 1661/16 1663/13
 1664/11 1669/7 1672/8 1673/2
 1673/6 1673/8 1674/16 1675/2
Porras [1]  1367/12
Porter [14]  1366/1 1366/2
 1366/3 1366/5 1366/7 1366/8
 1366/10 1366/12 1366/13
 1366/15 1366/16 1366/20
 1366/21 1366/22



P
posibilidad [11]  1404/21
 1408/21 1442/11 1442/15
 1459/16 1459/17 1520/10 1607/9
 1607/17 1628/12 1654/17
posibilidades [3]  1405/5
 1410/18 1411/19
posible [10]  1437/2 1481/16
 1538/4 1545/12 1551/13 1552/3
 1586/12 1600/7 1637/12 1660/21
Posiblemente [1]  1545/11
posibles [3]  1413/16 1456/2
 1661/12
posición [7]  1416/13 1473/14
 1488/3 1488/8 1593/9 1638/20
 1667/10
positiva [1]  1587/22
Posner [11]  1363/2 1500/11
 1500/17 1502/8 1541/20 1542/11
 1543/5 1544/13 1545/1 1545/10
 1663/15
post [1]  1411/7
postergado [1]  1679/21
posterior [3]  1507/4 1507/4
 1564/12
posteriormente [3]  1487/14
 1507/2 1538/15
postes [9]  1431/7 1433/3
 1456/8 1580/16 1603/22 1604/21
 1629/2 1629/8 1660/5
postura [3]  1488/6 1488/10
 1626/11
potencial [2]  1418/8 1454/18
potenciales [1]  1410/13
Pratt [68]  1363/1 1364/12
 1370/4 1428/14 1468/4 1468/8
 1472/17 1472/20 1473/1 1473/9
 1473/20 1478/22 1479/7 1494/1
 1495/18 1496/14 1496/17
 1497/21 1498/3 1501/18 1504/5
 1504/22 1505/12 1505/15 1506/7
 1506/20 1507/8 1508/2 1509/3
 1509/4 1509/10 1509/11 1510/14
 1511/3 1511/9 1512/2 1512/7
 1512/22 1513/9 1514/6 1514/14
 1514/22 1515/22 1517/8 1517/17
 1517/20 1518/7 1518/14 1528/22
 1548/6 1559/18 1560/1 1560/18
 1572/16 1588/12 1607/3 1613/14
 1647/6 1647/9 1647/10 1647/16
 1647/20 1647/22 1648/13 1649/1
 1673/6 1674/9 1676/18
pre [1]  1619/6
pre-lesivo [1]  1619/6
preambular [1]  1668/22
precaria [1]  1660/5
precedente [1]  1682/10
precedentes [1]  1682/7
precio [9]  1466/18 1477/8
 1483/8 1491/20 1546/16 1614/12
 1641/1 1659/12 1661/7
Precious [1]  1362/8
precisamente [3]  1558/9
 1590/18 1639/7
preciso [3]  1377/19 1428/2
 1626/17
predicciones [1]  1566/1
predice [1]  1551/19
pregunta [117]  1383/7 1384/1
 1388/10 1388/12 1401/16 1402/6
 1403/7 1403/9 1408/11 1408/13
 1419/11 1420/12 1426/14

 1429/13 1429/15 1440/2 1440/5
 1441/9 1447/6 1449/10 1449/15
 1453/11 1453/12 1453/13
 1455/12 1455/15 1462/5 1464/18
 1464/19 1469/18 1469/22
 1470/20 1470/22 1471/3 1481/8
 1486/7 1487/10 1491/16 1493/15
 1495/8 1496/4 1496/10 1497/17
 1500/5 1505/3 1509/8 1509/13
 1509/15 1510/3 1514/1 1514/13
 1514/15 1516/13 1516/13
 1516/17 1516/20 1516/22 1517/4
 1517/11 1518/17 1535/16 1545/2
 1548/7 1548/11 1548/16 1548/17
 1548/19 1550/22 1554/5 1554/7
 1554/7 1559/22 1564/15 1565/2
 1565/5 1565/6 1572/17 1572/22
 1573/2 1592/13 1594/14 1595/21
 1596/3 1596/21 1597/14 1600/2
 1601/19 1602/4 1603/16 1604/19
 1622/14 1624/9 1624/19 1624/22
 1625/5 1626/10 1628/22 1629/2
 1630/19 1632/8 1632/19 1642/14
 1649/14 1649/18 1649/20 1651/9
 1654/10 1656/6 1658/9 1658/13
 1661/5 1661/7 1661/11 1667/9
 1673/11 1675/20 1678/2
preguntado [3]  1468/15 1514/12
 1595/9
preguntando [7]  1396/22
 1414/18 1574/1 1594/17 1594/21
 1632/14 1652/20
preguntar [7]  1381/20 1429/16
 1509/22 1581/4 1633/7 1664/21
 1679/4
preguntara [1]  1677/12
preguntaran [1]  1584/19
preguntarle [1]  1429/17
preguntas [53]  1381/10 1381/20
 1431/12 1433/8 1433/9 1433/12
 1433/21 1434/2 1435/6 1447/15
 1453/8 1455/10 1457/15 1459/21
 1462/2 1462/6 1465/17 1467/21
 1472/1 1473/10 1479/1 1479/9
 1486/5 1509/2 1510/1 1513/14
 1513/19 1517/2 1517/10 1517/10
 1517/11 1532/19 1573/13
 1573/17 1573/19 1573/20
 1573/22 1592/11 1592/14
 1596/13 1600/5 1622/10 1623/19
 1637/8 1645/22 1649/6 1650/3
 1650/4 1650/5 1651/6 1651/13
 1677/4 1677/8
pregunto [6]  1386/19 1441/6
 1470/8 1470/17 1563/21 1651/8
pregunté [2]  1514/17 1552/14
preguntó [5]  1434/11 1535/15
 1551/10 1552/2 1596/5
preliminar [2]  1418/5 1466/19
premiado [1]  1525/1
prenunciar [1]  1542/13
preocupación [2]  1545/1 1593/9
preocuparse [1]  1544/14
preparado [1]  1600/4
preparados [1]  1607/4
preparar [1]  1567/11
Preparé [1]  1525/21
preparó [3]  1389/11 1419/4
 1527/6
presencia [1]  1432/13
presencial [1]  1410/20
presenta [5]  1553/18 1610/15
 1612/19 1618/10 1621/21

presentaciones [1]  1606/13
presentadas [1]  1609/8
presentado [6]  1428/16 1510/16
 1510/17 1559/12 1631/8 1660/15
presentados [1]  1607/3
presentamos [2]  1460/21
 1607/13
presentando [1]  1527/3
presentar [5]  1553/2 1553/12
 1604/7 1607/12 1610/15
presentaran [1]  1608/11
presentaron [1]  1608/8
presentarse [1]  1464/11
presente [18]  1391/21 1428/12
 1479/18 1490/16 1491/3 1545/10
 1553/22 1555/13 1563/8 1569/20
 1571/20 1572/6 1616/8 1616/9
 1616/15 1625/20 1673/9 1682/7
presenten [1]  1372/21
presentes [1]  1604/3
presentó [13]  1373/17 1389/11
 1389/14 1389/15 1405/15
 1405/18 1423/21 1495/12 1521/9
 1533/4 1554/9 1606/5 1620/8
Presidencia [1]  1365/9
presidente [116]  1360/3 1371/7
 1371/14 1371/20 1372/17
 1372/22 1373/8 1373/12 1375/6
 1375/9 1381/11 1383/20 1384/15
 1388/8 1394/3 1421/5 1426/13
 1429/12 1431/13 1435/7 1453/6
 1457/9 1462/4 1467/19 1468/10
 1469/19 1469/22 1470/19
 1471/22 1472/18 1473/5 1479/3
 1479/6 1494/19 1495/15 1496/8
 1503/16 1503/20 1504/19
 1505/10 1505/20 1506/5 1507/19
 1507/21 1509/5 1509/21 1513/13
 1513/18 1513/22 1516/18 1517/5
 1517/19 1518/11 1518/13 1519/2
 1519/12 1520/2 1520/17 1521/3
 1521/6 1525/2 1533/17 1573/14
 1574/6 1592/8 1592/12 1593/14
 1593/17 1596/15 1596/20 1597/7
 1597/12 1598/8 1598/20 1599/18
 1601/2 1601/7 1604/14 1604/18
 1605/7 1605/12 1605/20 1606/2
 1608/20 1609/3 1609/11 1609/17
 1610/19 1622/4 1622/8 1624/20
 1624/21 1625/3 1632/8 1632/18
 1637/3 1637/10 1649/7 1649/11
 1651/7 1660/19 1677/3 1677/5
 1677/11 1677/18 1678/2 1678/3
 1678/8 1679/11 1679/14 1679/20
 1680/3 1680/20 1681/4 1681/8
 1681/9
presione [1]  1371/18
presta [1]  1476/1
prestación [2]  1391/19 1397/8
prestamista [2]  1475/22
 1476/10
prestar [1]  1674/20
prestarían [1]  1674/1
presumiblemente [1]  1583/3
presunciones [5]  1448/10
 1449/16 1651/14 1652/4 1652/11
presunción [2]  1505/13 1653/8
presuntos [1]  1615/19
presupuesto [2]  1522/13
 1522/14
presupuestos [1]  1423/22
previa [1]  1616/18
previo [2]  1492/21 1531/17



P
previos [1]  1460/12
previsiones [2]  1566/19 1567/4
previsión [2]  1416/3 1568/3
previstos [1]  1526/10
previó [1]  1451/10
prevé [1]  1415/5
prima [3]  1646/1 1646/15
 1647/20
primavera [1]  1432/5
primer [36]  1386/7 1389/8
 1395/2 1398/4 1401/3 1412/17
 1413/1 1414/19 1421/13 1423/6
 1423/11 1447/16 1480/10
 1531/10 1533/13 1534/11 1536/3
 1545/20 1550/6 1551/20 1551/21
 1556/12 1559/3 1560/13 1563/17
 1563/22 1564/2 1565/12 1591/5
 1592/19 1612/4 1615/3 1619/10
 1619/21 1620/4 1654/18
primera [23]  1387/12 1398/20
 1403/15 1403/17 1422/12
 1445/17 1457/20 1479/12 1481/4
 1486/7 1500/10 1529/13 1550/10
 1550/13 1557/19 1577/15
 1607/16 1610/4 1612/12 1616/22
 1617/22 1626/9 1658/13
primero [12]  1423/21 1448/15
 1452/16 1469/20 1515/3 1553/10
 1578/1 1581/7 1612/2 1625/14
 1630/4 1661/13
primeros [4]  1474/21 1587/8
 1587/13 1587/18
principal [6]  1453/11 1455/18
 1459/10 1481/13 1635/18
 1676/19
principales [13]  1378/6
 1378/14 1413/7 1413/18 1415/2
 1443/8 1458/7 1460/1 1544/17
 1561/6 1611/4 1620/17 1674/10
principalmente [2]  1539/5
 1604/2
principio [6]  1480/14 1482/1
 1498/19 1504/15 1612/11 1658/8
principios [4]  1480/1 1482/16
 1491/9 1524/18
prioridades [1]  1434/16
privada [1]  1594/6
privado [4]  1524/20 1524/22
 1540/16 1584/2
privatización [2]  1537/17
 1574/20
privatizado [1]  1583/15
privatizar [1]  1581/7
probabilidad [2]  1397/22
 1654/14
probabilidades [1]  1407/15
probable [3]  1405/6 1591/21
 1673/4
probablemente [5]  1384/8
 1427/18 1571/7 1610/22 1660/2
probado [1]  1665/7
probar [1]  1430/2
probaron [1]  1598/17
probatoria [6]  1460/3 1493/22
 1494/3 1496/1 1520/6 1527/1
problema [25]  1392/22 1430/7
 1443/14 1456/13 1471/18
 1495/20 1506/4 1542/22 1543/2
 1543/13 1543/14 1543/20
 1591/18 1610/14 1621/1 1634/22
 1648/9 1655/7 1659/6 1659/20

 1660/14 1666/9 1670/3 1670/12
 1671/20
problemas [12]  1422/14 1450/2
 1476/16 1476/20 1477/4 1477/14
 1477/18 1478/1 1515/5 1592/20
 1613/21 1646/21
proceden [1]  1429/7
procedente [2]  1569/5 1575/16
proceder [3]  1373/2 1495/14
 1495/16
procediendo [1]  1506/15
procedimiento [8]  1404/4
 1405/1 1471/21 1503/18 1506/22
 1532/18 1537/10 1682/14
procedimientos [1]  1523/1
procesal [1]  1677/21
Procuración [2]  1365/19
 1365/21
Procurador [1]  1365/2
procurar [1]  1543/19
produce [1]  1484/21
producir [1]  1671/9
productos [1]  1442/7
profesional [6]  1382/3 1567/3
 1668/1 1668/1 1669/12 1670/2
profesionales [5]  1382/2
 1400/2 1400/18 1567/5 1606/11
profesionalismo [1]  1651/12
profesiones [1]  1596/6
profesión [1]  1596/8
profesor [9]  1388/10 1453/7
 1455/12 1455/19 1457/18 1590/3
 1603/7 1651/8 1671/20
profunda [1]  1590/11
profundidad [1]  1525/6
programa [2]  1524/16 1677/20
programas [1]  1410/12
progreso [1]  1544/18
prolongadas [1]  1565/8
promedio [3]  1529/2 1624/13
 1673/14
promedios [1]  1532/2
prometemos [2]  1520/18 1520/18
promover [1]  1542/2
pronto [1]  1621/13
pronuncia [2]  1371/11 1650/22
pronunciar [1]  1651/2
pronunciarlas [1]  1446/10
pronunciarlo [1]  1651/10
pronunciarse [1]  1394/6
pronóstico [2]  1527/7 1656/12
propia [3]  1374/20 1499/2
 1623/8
propias [1]  1574/12
propiedad [11]  1375/13 1404/13
 1409/16 1442/12 1446/17
 1450/16 1452/22 1483/10
 1614/13 1660/16 1676/8
propiedades [18]  1379/21
 1402/16 1402/16 1403/4 1403/10
 1406/4 1406/7 1406/9 1407/3
 1407/4 1407/5 1407/13 1408/6
 1409/14 1418/18 1460/14
 1461/11 1517/13
propietarios [2]  1597/19
 1598/4
propio [4]  1493/3 1493/10
 1535/5 1676/20
propios [2]  1582/9 1585/21
propone [1]  1609/12
proporciona [1]  1621/10
proporcionado [1]  1562/11
proporcionar [2]  1621/19

 1621/20
proporcionó [1]  1620/8
proposición [2]  1409/11
 1498/20
proprio [1]  1558/16
propuesta [3]  1397/12 1539/21
 1592/2
propuestas [2]  1523/18 1557/21
propósito [6]  1410/20 1461/21
 1502/17 1537/1 1537/3 1600/12
proseguir [1]  1586/16
protección [1]  1545/5
Proveedores [1]  1561/7
provenir [1]  1579/8
proviene [2]  1623/13 1670/19
provocó [1]  1584/15
proyecciones [17]  1376/14
 1378/19 1379/13 1412/10
 1413/11 1440/13 1449/11
 1515/19 1515/19 1541/2 1541/6
 1566/10 1567/1 1618/2 1648/18
 1648/20 1667/7
proyección [8]  1376/16 1380/20
 1390/1 1416/2 1528/10 1567/1
 1567/8 1567/19
proyecta [1]  1529/3
proyectada [1]  1667/18
proyectadas [1]  1474/1
proyectado [2]  1387/7 1414/20
proyectados [4]  1414/22
 1488/22 1528/17 1652/19
proyectando [2]  1414/3 1570/10
proyecto [6]  1523/4 1523/7
 1523/11 1523/16 1592/5 1623/11
proyectos [5]  1410/14 1525/1
 1539/17 1540/19 1541/2
proyectó [2]  1428/11 1479/16
prudente [3]  1585/18 1586/2
 1586/5
prueba [15]  1411/14 1412/2
 1412/3 1417/11 1417/14 1418/7
 1420/8 1420/13 1420/14 1428/3
 1552/12 1621/11 1654/17 1662/4
 1663/14
pruebas [24]  1420/22 1428/5
 1428/16 1428/21 1499/3 1510/16
 1599/3 1599/11 1599/15 1600/12
 1601/8 1602/7 1603/4 1603/5
 1603/11 1604/17 1607/15
 1608/18 1609/1 1609/9 1642/9
 1642/11 1642/11 1659/3
práctica [3]  1478/18 1489/13
 1557/6
prácticamente [2]  1452/2
 1515/11
préstamo [23]  1476/11 1523/17
 1527/17 1538/19 1582/17
 1642/21 1642/21 1643/1 1643/13
 1643/13 1643/14 1643/16 1644/1
 1644/7 1644/8 1644/13 1644/16
 1644/20 1644/22 1645/9 1645/12
 1645/16 1674/17
préstamos [7]  1475/17 1523/14
 1524/5 1524/13 1644/5 1674/5
 1674/6
prórroga [1]  1428/17
próximos [1]  1459/14
pudiera [2]  1553/3 1617/12
pudieran [1]  1607/14
pudimos [2]  1603/9 1603/10
pudiésemos [1]  1431/9
pudo [3]  1621/3 1662/3 1671/3
pueda [7]  1459/17 1506/3



P
pueda... [5]  1510/12 1525/9
 1564/10 1588/1 1609/10
puedan [2]  1393/17 1604/20
puede [115]  1375/17 1379/16
 1381/5 1388/21 1397/5 1408/9
 1427/14 1427/18 1429/8 1432/17
 1439/22 1448/9 1450/20 1454/8
 1457/12 1460/4 1460/6 1461/3
 1461/5 1461/8 1467/17 1468/1
 1474/9 1475/10 1475/21 1484/12
 1493/20 1496/9 1497/17 1499/1
 1499/10 1500/12 1501/11
 1501/11 1503/10 1507/10
 1515/17 1516/19 1519/15
 1519/16 1519/16 1529/1 1540/3
 1546/8 1553/8 1554/22 1562/18
 1565/5 1567/1 1567/19 1568/16
 1573/3 1573/7 1575/9 1577/14
 1579/20 1581/5 1583/16 1594/11
 1596/17 1596/22 1597/11
 1601/16 1602/20 1602/21
 1605/13 1607/5 1610/21 1611/1
 1611/7 1616/20 1621/4 1621/14
 1621/19 1624/20 1625/5 1625/22
 1626/18 1628/5 1628/8 1628/10
 1628/11 1632/21 1634/9 1634/14
 1635/14 1635/15 1635/18 1636/9
 1636/10 1639/2 1639/14 1642/2
 1642/5 1643/19 1644/22 1650/12
 1651/2 1653/20 1653/22 1662/21
 1664/1 1664/3 1664/10 1664/13
 1671/13 1672/2 1673/1 1674/17
 1678/13 1678/14 1679/4 1679/9
 1680/6 1680/11
pueden [19]  1424/3 1424/5
 1445/20 1446/21 1454/14 1460/8
 1472/6 1474/16 1475/17 1504/16
 1603/8 1612/21 1618/14 1620/9
 1628/1 1629/7 1645/8 1654/7
 1661/1
puedo [18]  1384/10 1388/19
 1392/10 1406/17 1428/22
 1462/21 1494/15 1495/14
 1495/20 1536/2 1542/6 1543/10
 1564/4 1565/19 1573/2 1579/17
 1582/14 1623/20
puerta [1]  1570/22
puerto [7]  1404/18 1413/18
 1437/19 1568/4 1568/6 1619/3
 1622/17
pues [17]  1465/16 1542/6
 1576/8 1576/20 1581/5 1582/3
 1617/3 1623/11 1630/5 1660/12
 1660/21 1662/7 1664/1 1664/7
 1667/5 1669/16 1674/2
puesto [3]  1488/8 1488/9
 1578/11
punteada [1]  1424/11
punteadas [1]  1424/18
punto [32]  1389/8 1399/15
 1404/6 1434/4 1439/17 1456/18
 1466/9 1482/10 1489/16 1490/20
 1490/22 1512/16 1520/12
 1523/13 1529/7 1545/14 1567/12
 1578/10 1579/2 1581/5 1590/18
 1596/1 1599/2 1602/21 1604/9
 1613/12 1650/21 1660/19 1668/7
 1668/11 1668/17 1670/17
puntos [6]  1364/3 1372/5
 1484/3 1560/9 1604/17 1673/13
puro [1]  1500/19

puso [2]  1534/7 1555/3
Pág [6]  1370/2 1370/3 1370/4
 1370/6 1370/7 1370/8
página [51]  1386/11 1396/10
 1396/12 1396/13 1396/16
 1403/17 1403/18 1410/7 1413/2
 1413/4 1413/5 1413/14 1413/14
 1415/2 1416/1 1422/3 1445/17
 1457/22 1479/12 1488/15
 1488/17 1492/15 1494/7 1500/1
 1500/3 1501/7 1501/19 1501/21
 1502/6 1502/22 1531/4 1531/5
 1536/4 1546/9 1559/4 1561/5
 1563/13 1563/13 1566/16 1573/4
 1577/14 1591/8 1611/7 1611/13
 1614/6 1618/10 1618/10 1622/13
 1635/16 1635/16 1652/16
páginas [4]  1480/17 1506/2
 1506/2 1577/19
párrafo [40]  1386/11 1395/4
 1407/8 1412/16 1413/5 1413/13
 1413/15 1457/12 1457/13
 1457/21 1458/1 1458/19 1463/3
 1480/10 1488/16 1488/18
 1501/20 1533/12 1533/16 1536/3
 1536/7 1537/14 1542/16 1545/20
 1546/11 1546/14 1548/9 1556/16
 1559/3 1559/4 1559/5 1559/21
 1565/20 1568/18 1569/22 1573/7
 1581/4 1584/7 1592/18 1603/19
párrafos [2]  1577/14 1577/17
pérdida [12]  1478/6 1478/16
 1479/21 1480/6 1480/13 1547/19
 1548/14 1549/3 1613/2 1633/4
 1633/4 1640/21
pérdidas [15]  1473/22 1474/13
 1474/16 1474/21 1475/2 1487/2
 1487/8 1487/22 1488/9 1514/9
 1587/21 1615/1 1617/20 1635/8
 1645/7
Pérez [2]  1366/18 1367/11
públicas [8]  1509/10 1509/14
 1509/17 1516/7 1516/17 1516/20
 1517/3 1517/15
público [1]  1540/17
públicos [6]  1443/20 1444/8
 1446/9 1463/11 1585/17 1630/18

Q
quebró [2]  1536/1 1536/19
queda [3]  1528/7 1576/8
 1612/13
quedaba [1]  1540/11
quedaban [1]  1376/4
quedado [2]  1420/9 1431/14
quedamos [1]  1543/18
quedando [1]  1405/12
quedar [2]  1446/21 1545/17
quedarme [1]  1596/1
quedarían [2]  1455/16 1455/22
quedó [4]  1391/13 1427/5
 1439/16 1585/4
queremos [1]  1637/4
querer [1]  1576/3
querría [1]  1559/16
querrían [2]  1464/10 1559/16
quería [10]  1372/3 1372/15
 1403/9 1429/17 1435/10 1453/11
 1517/21 1553/2 1569/12 1649/12
querían [1]  1453/18
Quetzal [1]  1363/21
quien [2]  1479/2 1682/5
quienes [3]  1400/13 1400/20

 1401/18
quiera [1]  1626/19
quiere [19]  1399/12 1426/6
 1428/7 1444/7 1449/17 1454/12
 1503/19 1529/21 1540/1 1560/11
 1566/7 1586/16 1598/15 1617/9
 1638/2 1640/7 1644/1 1645/2
 1659/17
quieren [3]  1471/14 1492/8
 1617/6
quiero [25]  1394/4 1425/6
 1429/22 1433/7 1435/21 1457/15
 1459/20 1461/6 1466/15 1500/4
 1512/11 1512/19 1538/1 1577/6
 1581/4 1582/3 1588/6 1624/8
 1624/16 1628/16 1629/1 1629/11
 1642/15 1660/13 1678/7
quince [2]  1391/10 1524/12
quinto [1]  1529/18
Quiroa [1]  1365/6
quise [3]  1536/22 1544/21
 1647/8
quisiera [6]  1512/14 1573/21
 1578/17 1578/17 1618/8 1622/13
quisieron [1]  1649/14
quisiéramos [2]  1469/2 1469/11
quita [3]  1613/16 1613/17
 1670/3
quitado [4]  1409/9 1433/2
 1579/1 1671/16
quitar [3]  1578/16 1660/7
 1673/7
quitara [1]  1584/18
quitarles [1]  1490/2
quitarme [1]  1578/19
quiten [1]  1485/4
quitó [1]  1452/16
quizá [9]  1380/8 1404/8
 1425/11 1461/4 1484/12 1555/12
 1591/18 1614/5 1653/16
quizás [6]  1420/20 1464/8
 1464/10 1510/12 1524/11 1533/1
quién [12]  1402/8 1404/14
 1405/15 1419/1 1457/7 1503/4
 1509/14 1533/21 1564/17
 1660/11 1676/10 1680/14
quiénes [8]  1500/8 1564/16
 1564/16 1565/3 1597/18 1597/18
 1598/3 1604/20
qué [101]  1372/2 1374/1
 1375/17 1376/10 1378/11
 1396/22 1399/12 1404/15 1407/6
 1409/4 1410/5 1410/22 1411/3
 1412/9 1417/14 1417/22 1418/19
 1419/10 1426/22 1427/9 1427/22
 1428/19 1437/21 1439/10
 1439/22 1440/18 1443/6 1443/12
 1446/19 1449/14 1449/16 1457/3
 1462/18 1462/22 1465/2 1466/1
 1468/15 1470/8 1473/17 1475/11
 1476/21 1484/17 1494/15
 1495/22 1499/19 1500/16
 1503/21 1512/15 1512/19
 1512/19 1521/20 1523/9 1525/19
 1528/2 1528/12 1529/22 1531/6
 1533/15 1540/1 1551/4 1551/10
 1554/6 1554/7 1563/21 1567/17
 1575/9 1578/11 1582/7 1582/12
 1584/16 1584/19 1587/6 1589/11
 1591/4 1606/18 1616/6 1617/8
 1618/3 1630/5 1630/19 1634/14
 1640/15 1643/12 1653/8 1653/17
 1654/5 1654/18 1654/19 1658/9



Q
qué... [12]  1658/14 1658/20
 1658/22 1661/8 1661/11 1661/12
 1662/2 1662/8 1672/4 1672/15
 1674/5 1675/1

R
RAILROAD [10]  1359/9 1362/16
 1362/18 1363/2 1363/9 1372/9
 1387/16 1500/11 1502/9 1536/8
Railway [4]  1374/18 1375/2
 1375/5 1383/17
Ramón [1]  1367/6
Rancho [1]  1406/5
ratifica [3]  1373/20 1521/17
 1606/6
razonabilidad [1]  1535/7
razonable [21]  1397/22 1413/17
 1415/16 1426/3 1426/4 1463/7
 1489/21 1535/11 1550/20 1551/5
 1551/18 1552/13 1553/3 1553/9
 1553/10 1566/12 1567/3 1581/16
 1581/17 1584/12 1674/1
razonablemente [4]  1406/10
 1406/13 1426/12 1450/20
razonables [7]  1385/13 1423/13
 1426/17 1426/19 1550/10
 1550/12 1567/5
razonamiento [2]  1462/22
 1662/1
razones [4]  1450/14 1458/15
 1539/4 1655/17
razón [16]  1418/15 1441/1
 1441/1 1449/21 1453/14 1541/7
 1558/18 1587/22 1610/16
 1610/17 1654/1 1654/3 1654/4
 1656/7 1657/11 1668/21
raíces [7]  1402/3 1456/4
 1528/6 1529/18 1531/19 1532/8
 1535/5
raíz [1]  1522/4
RDC [54]  1372/13 1384/20
 1385/10 1387/21 1396/8 1410/7
 1450/15 1473/14 1473/14
 1473/18 1474/11 1474/17
 1474/18 1475/8 1475/11 1475/19
 1487/13 1488/6 1489/7 1492/19
 1499/18 1500/17 1500/20 1502/4
 1503/4 1503/7 1507/9 1528/20
 1536/9 1536/12 1536/14 1536/16
 1541/16 1541/19 1542/2 1546/2
 1555/18 1565/10 1573/5 1595/1
 1612/9 1633/9 1633/11 1634/20
 1635/7 1636/10 1636/11 1636/16
 1636/21 1657/4 1657/7 1673/20
 1674/5 1675/12
RDR [1]  1361/8
RDR-CRR [1]  1361/8
reajustar [1]  1590/5
real [5]  1441/1 1449/11
 1449/21 1450/21 1497/14
reales [4]  1411/19 1449/13
 1651/18 1652/19
realice [2]  1510/20 1524/8
realicé [4]  1380/16 1440/10
 1522/13 1535/4
realidad [10]  1460/20 1480/8
 1531/5 1542/3 1589/15 1644/7
 1647/6 1659/3 1666/19 1674/6
realidades [1]  1489/22
realismo [1]  1454/21
realista [1]  1568/15

realiza [3]  1591/1 1640/15
 1641/15
realizaba [1]  1384/19
realizada [1]  1433/15
realizadas [2]  1413/11 1529/15
realizado [6]  1407/13 1491/8
 1534/19 1657/4 1671/12 1672/18
Realizamos [1]  1460/21
realizan [1]  1478/13
realizando [1]  1382/4
realizar [11]  1389/6 1407/20
 1546/20 1558/19 1575/20 1604/6
 1617/5 1626/22 1627/14 1633/8
 1640/2
realizara [1]  1521/21
realizaron [1]  1526/9
realizarse [1]  1556/4
realizase [1]  1606/19
realizó [16]  1386/14 1389/7
 1398/12 1398/17 1407/16
 1433/11 1458/21 1486/13 1539/1
 1540/9 1601/21 1638/8 1638/17
 1639/8 1639/10 1640/20
realmente [3]  1449/22 1519/19
 1658/15
Reanudamos [1]  1605/8
reanudar [2]  1472/14 1472/19
reasentamiento [1]  1545/5
recaudando [1]  1457/4
receso [6]  1468/11 1468/14
 1472/8 1596/4 1605/1 1609/13
reciba [1]  1505/14
reciben [2]  1507/3 1663/9
recibido [7]  1376/22 1415/10
 1500/8 1507/2 1552/8 1617/12
 1662/8
recibidos [1]  1531/21
recibiendo [2]  1462/14 1462/17
recibieron [3]  1451/10 1504/20
 1532/1
recibimos [1]  1372/12
recibir [8]  1390/3 1451/9
 1458/5 1468/21 1469/8 1552/6
 1665/22 1666/1
recibió [1]  1443/4
recibí [1]  1522/9
recientemente [1]  1422/17
recientes [2]  1422/13 1591/19
Recinos [1]  1363/22
recita [1]  1481/13
recién [2]  1474/19 1474/20
reclamación [4]  1498/9 1531/9
 1531/19 1531/22
reclaman [1]  1656/20
reclamo [3]  1580/8 1631/20
 1662/5
recomenzó [1]  1383/15
recomienda [1]  1549/11
reconoce [1]  1476/10
reconocido [1]  1421/21
reconstruir [2]  1515/3 1515/10
recopilación [1]  1470/2
recopilen [1]  1472/5
recordaba [1]  1600/18
recordar [1]  1680/6
recordará [2]  1372/12 1520/5
recordarán [1]  1597/3
recorrió [1]  1460/18
recorrí [1]  1603/20
recortar [1]  1453/1
recta [1]  1490/11
recuerda [5]  1433/21 1496/20
 1497/4 1535/16 1535/18

recuerdo [6]  1403/1 1434/2
 1481/20 1543/4 1545/11 1552/5
recuperación [6]  1453/22
 1478/18 1478/19 1479/20
 1480/12 1531/13
recuperada [1]  1488/20
recuperadas [1]  1474/17
recuperar [5]  1488/9 1489/17
 1489/18 1665/7 1667/17
recurriendo [1]  1534/22
recurso [1]  1533/8
recursos [1]  1446/16
red [2]  1412/20 1620/17
redactada [2]  1505/17 1506/18
redactadas [1]  1506/11
redactado [1]  1504/21
redactados [4]  1504/2 1505/1
 1506/1 1506/7
redactando [1]  1548/8
redituable [1]  1641/16
reducciones [1]  1550/17
reduce [1]  1532/11
reducido [2]  1531/22 1657/9
reducía [2]  1575/18 1575/21
reduje [1]  1449/5
referencia [20]  1382/20 1401/4
 1402/10 1403/6 1461/10 1461/12
 1470/12 1480/20 1481/10
 1494/16 1495/7 1496/11 1505/7
 1507/16 1516/22 1536/18
 1563/17 1570/1 1573/2 1611/6
referencias [1]  1600/7
referiría [1]  1407/10
refiere [3]  1374/7 1429/11
 1432/16
refiero [2]  1424/16 1481/4
refiriendo [1]  1539/17
refleja [4]  1424/7 1476/16
 1476/19 1623/16
reflejadas [1]  1397/2
reflejar [1]  1614/11
reflexionar [2]  1424/21
 1512/11
reformular [1]  1426/14
refrigerado [1]  1442/17
refutación [9]  1372/4 1424/9
 1447/17 1448/6 1448/18 1457/13
 1457/22 1529/21 1531/4
refutatorio [7]  1376/12
 1378/10 1409/8 1411/12 1412/22
 1421/11 1433/16
Regina [1]  1362/5
registradas [1]  1682/8
registro [2]  1636/2 1682/11
región [1]  1410/11
reglas [1]  1610/17
regresaremos [1]  1486/20
regulatorios [1]  1523/1
rehabilitación [5]  1390/9
 1390/14 1391/18 1397/7 1562/22
rehabilitada [1]  1397/11
rehabilitado [1]  1655/10
rehabilitar [2]  1397/6 1595/16
rehabilite [1]  1391/22
rehusaban [1]  1446/3
REINTER [1]  1363/20
Reisman [1]  1364/11
reitera [1]  1541/1
relación [24]  1418/16 1451/5
 1455/12 1495/17 1496/3 1496/10
 1498/9 1526/7 1541/18 1562/3
 1569/8 1569/15 1571/9 1571/17
 1573/22 1574/17 1586/13



R
relación... [7]  1592/14 1597/8
 1618/12 1624/11 1626/19
 1648/20 1652/21
relativa [1]  1647/13
relativamente [2]  1553/22
 1619/7
RELATIVAS [1]  1359/2
relevantes [1]  1511/19
remitida [1]  1499/8
remitir [2]  1386/10 1565/19
remitirles [1]  1618/8
remito [2]  1561/4 1573/5
removido [2]  1555/22 1556/1
remuneración [1]  1434/10
rendimiento [3]  1494/13 1530/8
 1589/12
renglones [2]  1503/9 1530/11
renglón [4]  1417/1 1530/21
 1531/16 1592/21
renovarían [2]  1652/10 1652/10
renta [1]  1462/14
rentabilidad [3]  1528/4 1590/8
 1645/5
rentable [3]  1485/4 1638/20
 1667/11
rentables [1]  1490/3
renuente [1]  1578/15
René [1]  1365/15
Reparaciones [1]  1363/19
reparación [1]  1533/7
repensar [2]  1562/17 1562/18
repente [3]  1449/17 1621/4
 1653/22
repentino [1]  1621/12
repercutan [1]  1656/19
repetir [5]  1395/20 1397/16
 1506/14 1514/15 1625/5
REPORTERS [2]  1361/1 1361/9
representa [5]  1479/2 1505/14
 1531/7 1613/3 1618/22
representaba [1]  1402/3
representación [3]  1362/1
 1365/1 1604/7
representadas [1]  1453/17
representado [1]  1428/20
representan [3]  1618/19 1623/8
 1659/20
representante [2]  1587/11
 1622/9
representar [1]  1460/6
representaría [1]  1548/1
represento [3]  1381/18 1479/8
 1532/17
REPÚBLICA [15]  1359/6 1359/13
 1361/4 1365/3 1365/7 1365/9
 1365/11 1365/13 1365/16
 1365/18 1365/20 1365/22 1368/2
 1479/8 1532/18
requisitos [1]  1468/17
resarcimiento [6]  1474/9
 1481/15 1482/1 1486/2 1486/10
 1551/4
residencia [1]  1444/6
resistir [1]  1521/2
resolución [1]  1408/2
resolver [2]  1543/2 1543/14
respaldadas [1]  1630/21
respaldado [1]  1618/7
respaldan [3]  1499/4 1499/4
 1541/10
respaldar [1]  1600/13

respalde [1]  1428/4
respaldo [4]  1552/5 1620/6
 1621/22 1670/13
respecto [59]  1372/3 1372/5
 1372/8 1376/8 1379/19 1385/13
 1387/2 1387/18 1388/6 1390/2
 1394/7 1404/12 1405/4 1407/14
 1412/4 1422/15 1424/21 1426/4
 1428/17 1429/16 1433/10 1434/9
 1434/11 1435/16 1438/5 1438/16
 1439/5 1465/2 1470/1 1470/10
 1473/10 1474/14 1475/5 1476/6
 1479/15 1480/11 1482/22
 1487/10 1503/19 1508/6 1510/4
 1513/14 1513/19 1517/4 1541/1
 1552/14 1552/16 1553/5 1556/10
 1557/10 1567/12 1579/17
 1582/12 1597/9 1614/16 1636/5
 1659/9 1678/3 1678/17
respetar [1]  1622/5
respeto [2]  1407/7 1505/20
responda [1]  1479/1
responde [3]  1476/21 1491/22
 1559/22
responder [12]  1384/10 1394/4
 1394/8 1408/11 1457/15 1519/20
 1572/22 1599/17 1600/4 1602/2
 1603/10 1656/6
responderla [1]  1548/12
respondido [1]  1603/5
respondió [2]  1570/10 1677/12
respondí [2]  1589/1 1589/2
respondía [1]  1626/10
responsabilidad [3]  1578/18
 1593/15 1597/7
responsable [1]  1655/22
respuesta [26]  1383/21 1388/9
 1388/20 1401/1 1438/4 1440/22
 1441/9 1472/1 1474/18 1485/14
 1505/6 1511/19 1535/18 1552/4
 1552/5 1564/14 1582/15 1588/10
 1594/1 1594/7 1594/22 1594/22
 1603/6 1603/16 1626/10 1650/5
respuestas [4]  1486/6 1510/5
 1637/7 1645/21
Respóndame [1]  1648/6
resta [1]  1532/11
restablecida [1]  1502/8
restan [1]  1613/5
restar [1]  1511/4
restarse [1]  1625/10
restauradas [1]  1433/1
restaurarse [1]  1393/4
restituir [1]  1397/9
resto [7]  1375/3 1440/12
 1460/12 1489/7 1490/14 1568/6
 1648/11
resuelto [4]  1566/16 1566/18
 1570/12 1583/3
resulta [2]  1480/1 1564/9
resultado [17]  1458/12 1511/4
 1511/12 1511/16 1512/14
 1533/14 1536/17 1548/13
 1566/12 1591/5 1599/12 1624/4
 1648/7 1648/22 1663/2 1664/9
 1682/15
resultados [5]  1486/3 1526/11
 1526/22 1553/18 1648/10
resultan [1]  1619/18
resultaría [1]  1576/9
resuma [1]  1588/7
resumen [1]  1526/11
resumir [2]  1575/9 1623/18

Retalhuleu [1]  1435/13
retenía [1]  1440/11
retiene [2]  1440/7 1440/8
retirado [1]  1610/13
retirar [1]  1596/17
retire [2]  1520/14 1525/9
retiró [1]  1655/11
retorno [9]  1380/21 1487/20
 1546/18 1546/20 1546/22 1559/8
 1559/17 1615/13 1664/13
retornos [2]  1385/13 1387/18
retrotraemos [1]  1421/20
reubicación [1]  1539/20
reuniones [3]  1538/15 1538/17
 1541/21
reunión [1]  1410/19
reveló [1]  1528/2
revertir [1]  1672/5
revisada [1]  1458/5
revisado [1]  1386/8
revisados [1]  1531/20
revisara [2]  1374/2 1521/22
revisemos [1]  1471/15
revisión [1]  1620/8
revisé [1]  1524/5
revisó [5]  1389/10 1390/6
 1390/12 1438/20 1592/18
Ricardo [1]  1364/2
Richard [1]  1367/3
riesgo [15]  1475/22 1476/9
 1575/19 1643/20 1645/18
 1648/15 1671/18 1673/3 1673/5
 1673/7 1673/8 1674/3 1674/20
 1675/4 1676/9
riesgos [3]  1476/10 1496/22
 1546/19
RIGO [87]  1360/3 1371/7
 1371/14 1372/17 1372/22 1373/8
 1381/11 1383/20 1388/8 1394/3
 1421/5 1426/13 1429/12 1431/13
 1435/7 1453/6 1457/9 1462/4
 1467/19 1468/10 1469/19
 1470/19 1471/22 1472/18 1473/5
 1479/3 1494/19 1495/15 1496/8
 1503/20 1504/19 1505/10 1506/5
 1507/21 1509/5 1509/21 1513/13
 1513/18 1516/18 1517/5 1517/19
 1518/13 1519/2 1519/12 1520/2
 1520/17 1521/3 1533/17 1573/14
 1574/6 1592/8 1592/12 1596/15
 1596/20 1598/8 1598/20 1599/18
 1601/2 1601/7 1604/14 1604/18
 1605/7 1605/12 1605/20 1608/20
 1609/3 1609/11 1609/17 1610/19
 1622/4 1624/21 1625/3 1632/18
 1637/10 1649/7 1651/7 1677/5
 1677/11 1677/18 1678/8 1679/11
 1679/14 1679/20 1680/3 1680/20
 1681/4 1681/9
Rivas [1]  1366/12
Robert [5]  1362/16 1364/10
 1370/2 1371/6 1387/15
Roberto [6]  1367/13 1678/10
 1678/13 1680/9 1680/11 1680/14
Roberts [1]  1361/15
Robles [1]  1365/2
rodante [15]  1571/4 1578/3
 1578/5 1578/12 1578/15 1578/18
 1579/2 1579/9 1582/7 1584/10
 1584/11 1584/18 1584/21 1586/8
 1636/22
rogar [1]  1605/9
roja [1]  1454/19



R
rojo [3]  1376/2 1376/21
 1652/21
Romeo [1]  1365/17
Romero [1]  1362/4
rosada [1]  1642/4
ruedas [1]  1468/4
rurales [4]  1399/22 1413/8
 1415/6 1436/15
Ruth [1]  1362/4
rápida [2]  1448/7 1469/22
rápido [6]  1571/5 1587/16
 1611/1 1620/11 1621/6 1650/16
ría [1]  1459/16

S
S.A [5]  1363/20 1363/21 1364/1
 1364/3 1364/3
S.A. [1]  1363/18
S.A. -MAQCISA [1]  1363/18
S.E [1]  1361/9
sabe [15]  1377/1 1405/8 1421/8
 1428/19 1429/6 1440/17 1493/6
 1533/7 1579/19 1580/4 1586/15
 1630/5 1644/6 1660/11 1666/11
sabemos [7]  1419/9 1445/12
 1446/18 1455/21 1573/11
 1640/15 1659/2
saben [1]  1597/20
saber [7]  1403/9 1457/2 1484/3
 1512/19 1550/21 1597/18 1672/3
sabiduría [2]  1562/21 1563/3
sabrán [1]  1524/18
sabía [7]  1421/22 1422/1
 1446/5 1464/21 1550/5 1550/8
 1551/19
sacar [4]  1445/22 1452/22
 1456/11 1628/10
sacrificaría [1]  1544/20
sacó [3]  1417/18 1417/19
 1559/19
Sala [1]  1359/20
Salazar [1]  1365/8
sale [1]  1419/21
salga [1]  1478/16
salido [2]  1544/10 1587/21
salieron [1]  1431/7
Salinas [1]  1366/3
salir [2]  1468/1 1616/1
salirse [2]  1431/4 1665/11
salta [1]  1623/12
salto [1]  1623/13
salud [1]  1468/3
Salvador [1]  1368/3
salvo [1]  1440/22
salí [1]  1544/11
Samayoa [3]  1365/4 1365/8
 1367/8
Sampliner [1]  1368/22
San [2]  1363/16 1430/18
sanciones [1]  1397/2
Saúl [2]  1365/19 1367/2
se [393] 
sea [42]  1391/10 1394/9
 1394/19 1403/4 1412/19 1414/9
 1425/17 1426/6 1435/5 1442/13
 1469/9 1471/16 1486/12 1490/18
 1491/17 1493/20 1501/9 1502/17
 1507/1 1508/16 1511/13 1540/6
 1558/13 1610/22 1626/4 1626/11
 1628/13 1630/1 1637/11 1637/12
 1660/12 1663/14 1664/3 1664/4

 1667/1 1668/7 1668/16 1672/13
 1674/13 1676/10 1676/12
 1676/14
sean [5]  1459/3 1461/4 1468/11
 1468/12 1477/13
secciones [1]  1442/10
sección [6]  1413/3 1422/5
 1492/13 1526/4 1526/12 1529/13
secretario [18]  1365/8 1453/10
 1457/16 1464/19 1513/15
 1513/20 1514/13 1516/14
 1516/16 1516/19 1522/12
 1592/14 1592/17 1594/14
 1594/16 1596/5 1603/7 1603/17
SECRETARÍA [2]  1360/10 1522/17
sector [11]  1378/16 1400/3
 1508/5 1508/5 1524/20 1524/22
 1540/16 1540/16 1584/1 1639/9
 1647/15
sectores [1]  1647/3
secuencial [1]  1681/1
secundarias [6]  1378/6 1378/14
 1413/7 1415/6 1426/21 1620/18
segmentos [1]  1458/10
seguido [4]  1439/14 1579/20
 1593/22 1594/19
seguir [12]  1392/11 1500/12
 1506/15 1507/11 1525/10
 1560/16 1562/22 1563/6 1579/21
 1588/2 1623/20 1631/12
segunda [9]  1449/15 1457/20
 1529/16 1557/18 1557/19
 1612/12 1616/17 1617/2 1618/2
segundo [53]  1376/11 1376/12
 1377/10 1406/2 1412/17 1414/17
 1415/18 1415/20 1416/1 1423/16
 1423/19 1423/21 1425/14
 1447/12 1448/5 1452/16 1452/17
 1456/10 1456/11 1457/13
 1457/17 1463/3 1463/6 1469/2
 1488/16 1531/13 1534/12 1539/7
 1548/1 1550/7 1552/17 1554/13
 1559/21 1563/12 1563/18
 1565/20 1566/15 1568/19 1570/1
 1573/6 1573/15 1581/8 1610/4
 1611/7 1611/13 1612/4 1614/7
 1615/21 1618/9 1620/7 1621/2
 1630/7 1630/16
seguramente [3]  1501/3 1559/16
 1567/10
seguridad [7]  1544/14 1544/19
 1544/20 1545/2 1545/3 1577/10
 1666/8
seguro [13]  1372/2 1387/2
 1388/6 1390/7 1392/13 1431/19
 1475/21 1533/1 1559/15 1566/6
 1581/11 1587/11 1639/4
seguí [1]  1525/4
seguía [3]  1540/13 1561/10
 1578/5
seguían [2]  1563/10 1578/8
según [36]  1391/12 1395/2
 1408/17 1413/11 1431/22
 1451/21 1452/11 1461/9 1461/21
 1462/20 1465/10 1470/2 1476/15
 1479/14 1492/2 1504/20 1507/1
 1508/6 1526/19 1551/4 1552/4
 1599/3 1600/17 1617/15 1630/9
 1633/8 1635/12 1639/6 1646/10
 1646/15 1655/22 1656/17
 1663/20 1664/17 1673/20
 1677/20
seis [4]  1450/11 1460/14

 1555/14 1555/16
Seleccioné [1]  1473/21
selección [1]  1475/7
selectivos [1]  1471/16
semana [3]  1399/9 1404/9
 1455/8
semestrales [3]  1556/2 1556/4
 1556/7
sencilla [1]  1403/9
senior [1]  1374/17
Senn [16]  1363/4 1378/5
 1405/17 1419/3 1432/2 1432/4
 1443/4 1443/5 1460/18 1460/22
 1542/11 1599/21 1601/20
 1603/14 1603/18 1630/9
sensibilidad [1]  1557/14
sentado [1]  1405/22
sentido [25]  1376/16 1379/2
 1404/2 1404/20 1407/21 1408/13
 1417/13 1430/17 1436/6 1481/14
 1483/22 1484/1 1518/12 1541/10
 1542/20 1543/10 1550/10
 1555/12 1568/15 1572/15
 1586/11 1600/14 1621/11
 1631/21 1672/1
sentidos [1]  1581/7
sentimos [1]  1525/14
sentía [1]  1544/3
sepa [1]  1556/8
separada [1]  1535/6
separado [1]  1529/10
separador [1]  1529/22
separados [1]  1534/13
septiembre [2]  1499/15 1561/13
SEQUEIRA [1]  1360/11
ser [60]  1372/6 1377/15
 1377/15 1392/15 1393/17
 1394/16 1394/17 1421/22 1424/3
 1424/5 1426/9 1426/12 1452/8
 1452/11 1454/2 1455/3 1456/8
 1459/17 1464/5 1466/3 1471/16
 1473/19 1474/16 1474/17
 1479/17 1488/10 1488/20
 1497/12 1501/11 1512/1 1512/3
 1521/12 1522/10 1531/22 1538/9
 1540/3 1542/6 1550/14 1550/20
 1551/13 1560/2 1571/8 1576/15
 1586/15 1588/19 1597/11
 1601/16 1602/2 1613/14 1615/16
 1617/15 1624/16 1626/17 1644/2
 1655/10 1664/1 1664/10 1664/13
 1667/11 1668/3
seriamente [1]  1543/16
serie [2]  1417/12 1558/22
series [1]  1447/14
serio [1]  1456/14
Serrano [1]  1366/3
Service [1]  1502/10
servicio [8]  1383/15 1391/19
 1392/1 1397/8 1397/15 1583/16
 1584/4 1659/2
servicios [7]  1443/20 1444/8
 1446/9 1463/11 1585/17 1621/19
 1630/18
servidumbre [20]  1378/7
 1436/11 1452/19 1453/4 1458/22
 1459/11 1463/10 1599/4 1599/7
 1600/16 1601/1 1603/20 1603/22
 1604/4 1604/5 1651/22 1652/22
 1653/3 1653/10 1654/15
servidumbres [8]  1374/5
 1378/19 1412/13 1416/4 1438/7
 1460/6 1460/9 1670/21



S
será [5]  1431/17 1571/18
 1642/4 1675/1 1679/15
sería [56]  1377/6 1379/6
 1379/20 1380/2 1380/7 1391/7
 1391/10 1400/22 1401/1 1403/21
 1419/21 1424/19 1425/9 1448/13
 1456/13 1474/5 1475/16 1484/9
 1484/20 1492/3 1497/17 1508/14
 1508/14 1508/18 1511/1 1512/14
 1538/10 1540/18 1540/22 1563/9
 1567/10 1568/6 1569/13 1570/21
 1571/15 1571/21 1572/6 1573/18
 1576/5 1578/14 1581/11 1582/6
 1600/7 1614/21 1617/17 1632/12
 1638/5 1638/20 1645/13 1648/22
 1654/18 1671/14 1673/8 1673/9
 1673/22 1674/4
serían [4]  1391/9 1513/1
 1639/2 1639/7
sesgo [1]  1555/17
sesionar [1]  1677/21
sesión [7]  1372/16 1472/15
 1472/19 1518/16 1605/8 1677/19
 1681/1
señalar [2]  1571/6 1573/21
señalé [1]  1571/2
señaló [1]  1571/11
señor [475] 
señores [2]  1574/4 1574/5
Shannon [4]  1363/1 1364/12
 1370/4 1472/17
Sharpe [1]  1369/2
showroom [1]  1375/12
si [332] 
sido [36]  1372/14 1377/12
 1379/7 1389/4 1391/2 1392/16
 1409/9 1417/13 1437/6 1451/2
 1463/11 1463/20 1481/18
 1490/17 1505/1 1506/19 1528/3
 1538/11 1542/22 1559/13
 1582/20 1583/3 1583/5 1584/2
 1584/12 1585/18 1586/2 1586/5
 1591/19 1594/7 1598/16 1599/14
 1609/8 1610/14 1671/22 1680/12
siempre [8]  1475/22 1506/19
 1558/22 1580/22 1639/3 1642/11
 1675/5 1676/8
siendo [3]  1416/9 1497/1
 1631/12
sientan [1]  1668/15
siete [1]  1587/8
Siga [1]  1392/6
sigamos [1]  1425/10
sigla [1]  1384/17
siglo [1]  1523/5
significa [4]  1406/22 1407/21
 1471/4 1558/12
significaba [1]  1443/16
significativa [7]  1407/10
 1407/14 1407/16 1430/5 1474/11
 1550/6 1553/6
significativamente [1]  1423/16
sigo [3]  1392/2 1408/8 1629/10
sigue [7]  1462/21 1541/13
 1566/8 1591/1 1604/19 1623/4
 1629/9
siguen [3]  1462/17 1462/18
 1601/5
siguiendo [2]  1593/21 1677/20
siguiente [11]  1414/5 1417/1
 1417/6 1481/8 1500/6 1528/11

 1531/4 1616/3 1663/20 1669/1
 1669/3
siguientes [1]  1397/3
siguieron [2]  1581/6 1581/12
siguió [5]  1440/19 1539/6
 1584/9 1594/19 1633/11
Silberman [1]  1366/10
silla [1]  1468/4
Silvia [2]  1361/13 1365/21
simple [1]  1583/4
simplemente [37]  1372/3
 1372/15 1393/15 1393/19 1403/8
 1408/13 1419/16 1420/15
 1429/17 1438/14 1443/9 1446/20
 1447/16 1454/19 1456/17
 1461/22 1468/3 1496/7 1507/7
 1539/3 1563/21 1576/3 1577/5
 1588/2 1595/7 1595/18 1600/22
 1603/6 1626/1 1627/11 1632/14
 1635/7 1651/17 1653/13 1656/9
 1666/10 1672/19
simples [1]  1559/8
simposio [2]  1545/8 1545/13
simultánea [1]  1533/20
sin [29]  1394/7 1395/15
 1401/21 1413/15 1422/22
 1423/15 1431/15 1439/11
 1451/14 1454/14 1470/13 1528/4
 1528/5 1538/13 1571/2 1571/13
 1574/17 1578/2 1587/7 1587/21
 1596/1 1608/4 1618/4 1619/7
 1624/5 1644/2 1646/11 1669/11
 1672/3
sinceramente [4]  1373/7 1473/4
 1520/1 1605/19
singular [1]  1574/15
sinnúmero [1]  1417/15
sino [19]  1409/11 1409/20
 1430/8 1477/13 1482/20 1491/20
 1493/3 1496/2 1512/17 1549/14
 1561/18 1576/20 1579/9 1600/13
 1616/11 1637/1 1648/10 1656/9
 1671/11
sistema [5]  1390/9 1395/16
 1414/6 1418/11 1456/12
sitio [1]  1404/17
situaciones [7]  1490/9 1493/7
 1493/8 1515/13 1591/8 1591/9
 1671/13
situación [34]  1393/1 1471/9
 1475/1 1481/17 1497/14 1514/8
 1515/11 1515/15 1516/3 1553/3
 1577/11 1578/6 1583/14 1585/15
 1586/3 1587/7 1591/13 1603/21
 1616/1 1616/3 1617/9 1645/9
 1660/5 1669/4 1669/9 1671/8
 1671/11 1671/12 1671/15 1672/6
 1672/7 1672/10 1672/12 1672/17
Snead [1]  1362/12
sobre [120]  1359/18 1380/21
 1381/20 1411/19 1416/19
 1423/10 1423/20 1434/3 1443/6
 1443/11 1445/3 1447/11 1451/22
 1458/1 1458/6 1458/20 1459/20
 1459/22 1461/15 1461/17 1466/7
 1466/10 1466/16 1472/4 1474/9
 1485/18 1490/11 1491/11
 1492/11 1492/13 1492/17
 1493/13 1493/18 1495/8 1496/4
 1498/12 1499/3 1499/5 1502/4
 1502/14 1504/13 1505/4 1505/21
 1506/10 1506/16 1508/3 1510/5
 1510/16 1512/11 1512/15 1514/1

 1516/17 1516/20 1517/1 1518/17
 1520/5 1523/9 1524/10 1524/13
 1525/19 1532/19 1535/7 1535/10
 1535/15 1535/20 1537/21 1538/3
 1546/18 1551/17 1561/19
 1564/13 1564/13 1567/20 1574/1
 1580/21 1582/5 1582/11 1583/4
 1585/9 1585/14 1585/20 1586/8
 1592/19 1593/20 1594/17
 1594/21 1595/6 1595/7 1596/5
 1600/5 1600/11 1601/19 1602/4
 1603/14 1604/17 1612/17 1628/2
 1629/17 1631/20 1634/4 1637/20
 1642/3 1642/8 1642/10 1642/11
 1642/14 1642/15 1645/12
 1645/22 1647/2 1648/18 1649/14
 1649/15 1650/9 1652/12 1654/1
 1655/6 1662/5 1665/19 1678/6
sobreestima [1]  1664/17
sobrevive [1]  1641/8
socio [1]  1586/11
software [1]  1676/15
Sofía [1]  1362/13
sola [2]  1509/8 1517/4
solamente [21]  1389/21 1395/3
 1430/14 1450/5 1459/10 1469/3
 1469/4 1470/3 1477/1 1477/16
 1487/1 1487/2 1487/21 1488/19
 1491/14 1503/9 1507/7 1535/9
 1560/7 1576/19 1670/18
Solano [1]  1368/2
solemnemente [4]  1373/5 1473/2
 1519/21 1605/17
solicitado [3]  1473/12 1504/4
 1678/20
solicitamos [2]  1469/16 1503/7
solicitando [1]  1393/7
solicitar [4]  1371/17 1479/1
 1576/5 1624/20
solicitaron [2]  1504/1 1536/10
solicitarían [2]  1441/16
 1655/16
solicitase [1]  1538/19
solicitud [8]  1431/22 1432/5
 1470/1 1533/5 1533/8 1533/12
 1534/7 1545/16
solicité [1]  1378/5
solicitó [12]  1374/2 1374/3
 1385/12 1387/6 1387/15 1387/17
 1389/1 1392/19 1480/11 1533/4
 1545/22 1606/20
solidaria [1]  1500/14
solidario [1]  1500/19
solo [3]  1532/9 1620/3 1653/18
solucionar [1]  1495/20
solución [1]  1615/22
Solís [1]  1368/5
somos [3]  1565/3 1594/5 1651/4
son [99]  1379/13 1388/16
 1392/20 1397/3 1402/2 1403/6
 1412/2 1419/13 1423/22 1426/18
 1427/15 1429/6 1430/3 1432/3
 1432/9 1432/10 1434/15 1436/17
 1444/3 1446/8 1446/12 1447/8
 1448/9 1449/16 1455/21 1460/9
 1467/7 1469/11 1470/7 1470/14
 1490/3 1491/4 1500/8 1500/13
 1502/18 1508/11 1511/15
 1511/19 1515/17 1531/14 1541/3
 1553/17 1561/5 1562/9 1563/19
 1564/10 1564/16 1564/16
 1566/10 1566/19 1566/19 1567/4
 1571/7 1574/3 1576/7 1580/10



S
son... [43]  1597/12 1597/17
 1597/18 1597/18 1598/3 1598/17
 1599/3 1599/8 1599/11 1604/20
 1606/7 1607/5 1608/21 1609/9
 1610/1 1610/9 1615/5 1618/4
 1628/3 1629/6 1631/10 1639/22
 1640/7 1640/15 1641/11 1643/19
 1644/4 1644/15 1644/15 1645/14
 1646/5 1646/8 1646/20 1652/13
 1652/18 1652/21 1653/14
 1654/13 1656/19 1658/5 1666/17
 1667/7 1671/3
sorprende [2]  1507/13 1552/1
sorprendentemente [1]  1557/10
sorprender [1]  1565/21
sorprendería [1]  1429/1
sostendría [1]  1590/3
sostenemos [1]  1598/16
sostener [1]  1625/22
sostenerse [1]  1602/21
sostenido [1]  1601/12
sostiene [6]  1562/8 1590/4
 1598/12 1618/3 1624/11 1652/9
sostienen [3]  1655/10 1655/22
 1664/9
sostuvo [1]  1399/22
Soto [1]  1366/21
soy [21]  1375/22 1385/7
 1456/19 1467/10 1479/7 1491/1
 1496/18 1518/7 1522/8 1522/8
 1540/13 1542/5 1542/6 1580/20
 1596/11 1622/9 1622/9 1660/19
 1661/14 1667/21 1682/12
Spiegeler [1]  1364/2
Spiller [86]  1367/15 1370/8
 1376/16 1378/18 1379/2 1381/5
 1423/19 1433/14 1433/17
 1447/12 1457/18 1466/11
 1466/14 1473/11 1474/8 1475/7
 1475/14 1476/2 1476/13 1476/16
 1477/1 1478/3 1483/22 1484/3
 1508/3 1518/18 1552/21 1560/11
 1566/14 1570/2 1570/4 1571/11
 1572/12 1587/14 1588/6 1590/4
 1605/6 1605/10 1605/15 1606/3
 1606/8 1607/1 1610/5 1611/3
 1611/10 1614/1 1617/21 1622/3
 1622/9 1625/1 1625/12 1632/19
 1632/20 1633/10 1637/5 1637/11
 1637/14 1638/1 1649/12 1650/2
 1650/8 1651/1 1652/3 1653/5
 1653/11 1654/16 1656/5 1657/6
 1657/20 1661/4 1662/17 1663/5
 1663/12 1665/9 1666/3 1667/19
 1668/20 1670/1 1670/10 1671/1
 1671/19 1672/22 1673/16 1674/8
 1675/19 1677/13
Sprint [1]  1382/18
Stern [19]  1362/3 1373/10
 1373/11 1387/9 1393/6 1420/21
 1421/3 1425/5 1425/19 1426/5
 1426/11 1431/19 1431/21 1435/8
 1457/11 1599/16 1599/20 1600/9
 1603/12
Street [1]  1361/9
STUART [1]  1360/4
su [267]  1371/11 1373/3
 1373/21 1374/11 1375/15
 1376/14 1377/1 1377/4 1378/10
 1379/17 1382/3 1386/7 1386/11
 1386/14 1387/12 1389/8 1391/4

 1393/22 1395/2 1395/9 1395/9
 1398/4 1398/6 1398/17 1400/16
 1401/3 1401/15 1403/15 1403/17
 1404/2 1404/6 1404/12 1405/4
 1406/8 1406/15 1407/7 1408/5
 1410/22 1412/17 1412/17
 1412/20 1413/1 1413/3 1415/19
 1416/1 1416/13 1416/20 1421/13
 1423/6 1423/10 1423/16 1423/21
 1424/17 1431/1 1431/20 1431/22
 1433/16 1434/3 1434/14 1434/16
 1439/13 1440/2 1440/7 1441/9
 1445/17 1447/17 1448/6 1450/1
 1451/21 1453/11 1457/12
 1459/21 1462/22 1463/2 1463/3
 1463/12 1464/14 1470/15
 1470/20 1475/7 1476/13 1476/18
 1478/3 1478/9 1479/11 1480/16
 1483/14 1486/7 1488/5 1488/12
 1488/15 1491/7 1492/13 1492/16
 1493/3 1493/10 1494/7 1494/8
 1494/9 1494/11 1495/1 1495/9
 1496/10 1496/18 1498/5 1498/19
 1499/2 1499/8 1499/20 1499/20
 1502/4 1505/15 1506/11 1506/20
 1506/21 1507/12 1508/7 1512/16
 1514/4 1515/6 1516/8 1517/13
 1518/20 1518/21 1519/14
 1521/17 1527/5 1527/16 1528/2
 1528/10 1528/13 1528/15
 1529/10 1529/21 1531/4 1532/4
 1532/19 1533/13 1534/10
 1535/12 1535/15 1535/21
 1537/15 1538/8 1542/2 1545/1
 1545/20 1548/1 1549/4 1550/6
 1550/7 1551/19 1554/7 1554/9
 1554/12 1556/10 1556/12
 1556/17 1557/9 1557/21 1558/6
 1559/3 1559/18 1559/21 1560/13
 1560/13 1560/18 1561/17
 1561/20 1562/20 1563/4 1563/12
 1565/20 1566/14 1566/16
 1567/11 1568/12 1568/18
 1569/22 1574/19 1576/13
 1577/15 1579/2 1579/6 1581/5
 1581/6 1581/18 1581/22 1582/1
 1582/5 1582/11 1583/11 1583/15
 1584/10 1585/13 1585/14
 1585/15 1585/19 1586/2 1586/8
 1587/12 1587/15 1588/8 1588/9
 1588/9 1588/14 1589/5 1590/17
 1590/21 1591/1 1591/6 1592/18
 1594/17 1596/8 1602/9 1603/6
 1606/7 1606/12 1607/18 1611/7
 1616/16 1619/10 1619/21
 1623/22 1623/22 1625/7 1626/11
 1627/14 1630/1 1631/22 1632/2
 1632/11 1632/15 1632/21
 1633/19 1637/7 1638/12 1638/20
 1639/6 1640/14 1645/5 1651/12
 1655/12 1655/15 1656/3 1656/6
 1660/19 1662/22 1663/2 1663/11
 1663/21 1664/9 1664/14 1664/17
 1665/6 1665/7 1667/17 1667/17
 1668/11 1668/17 1674/22
 1676/20 1676/21 1679/18
 1680/12 1680/17 1680/19
suba [1]  1448/17
subdesarrollada [1]  1422/16
sube [3]  1448/7 1459/13
 1465/16
subiera [1]  1569/11
subir [3]  1624/12 1625/9

 1626/13
subrayado [1]  1391/16
subrayar [1]  1481/2
subsana [1]  1506/4
subsidiada [1]  1674/21
subsidio [3]  1635/3 1674/18
 1674/19
subsiguiente [1]  1565/16
subsiguientemente [1]  1557/9
subsiguientes [2]  1381/5
 1405/14
sucede [1]  1665/10
suceder [4]  1464/3 1567/21
 1584/16 1622/1
sucedido [3]  1463/13 1463/15
 1582/2
sucediendo [1]  1567/20
sucedió [2]  1480/8 1551/5
suerte [2]  1454/18 1665/12
suficiente [2]  1600/15 1660/16
suficientemente [2]  1401/14
 1611/1
sufren [1]  1474/21
sufrido [1]  1536/16
sufriendo [1]  1477/14
sugerir [1]  1544/21
sugiriendo [4]  1602/19 1665/20
 1667/9 1667/15
sugirió [3]  1400/21 1570/7
 1662/12
sujeto [3]  1535/2 1586/3
 1586/4
suma [13]  1466/7 1474/10
 1483/2 1529/18 1531/9 1572/5
 1589/11 1616/5 1616/14 1616/17
 1628/7 1628/17 1660/9
sumamente [1]  1654/13
sumamos [1]  1415/8
sumar [4]  1615/18 1626/21
 1628/9 1653/15
sumas [3]  1433/10 1474/11
 1628/17
suministrados [2]  1653/12
 1653/13
suministrar [5]  1505/18 1594/3
 1594/6 1595/10 1595/12
suministrarles [1]  1595/10
suministró [2]  1535/8 1656/21
sumé [1]  1524/2
superaría [1]  1450/17
superficie [1]  1445/6
superior [1]  1642/17
supermercados [1]  1380/12
supervisión [1]  1682/10
supone [7]  1393/21 1395/9
 1420/22 1620/16 1631/7 1665/2
 1665/17
suponer [5]  1413/17 1418/7
 1463/7 1631/9 1674/1
suponga [4]  1439/4 1629/2
 1629/11 1665/15
supongamos [6]  1438/15 1629/1
 1629/6 1640/19 1640/22 1676/11
supongo [5]  1384/12 1406/18
 1420/4 1464/1 1548/7
suponiendo [10]  1394/8 1395/11
 1413/6 1414/3 1416/18 1416/20
 1417/17 1471/3 1667/15 1670/18
suponía [6]  1414/8 1421/14
 1464/13 1465/2 1465/20 1465/22
suposiciones [2]  1629/18
 1631/5
suposición [8]  1630/1 1662/13
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suposición... [6]  1662/14
 1663/1 1663/10 1665/14 1670/22
 1673/15
supuestamente [3]  1390/16
 1451/9 1456/20
supuesto [12]  1424/12 1438/14
 1452/21 1459/4 1471/8 1482/9
 1523/10 1544/22 1546/15
 1560/13 1655/7 1655/8
supuestos [2]  1423/11 1423/16
Supuse [1]  1559/7
supuso [2]  1412/18 1619/22
sur [9]  1364/3 1399/13 1399/14
 1435/11 1438/1 1438/8 1438/9
 1563/1 1680/18
SUREDA [87]  1360/3 1371/7
 1371/14 1372/17 1372/22 1373/8
 1381/11 1383/20 1388/8 1394/3
 1421/5 1426/13 1429/12 1431/13
 1435/7 1453/6 1457/9 1462/4
 1467/19 1468/10 1469/19
 1470/19 1471/22 1472/18 1473/5
 1479/3 1494/19 1495/15 1496/8
 1503/20 1504/19 1505/10 1506/5
 1507/21 1509/5 1509/21 1513/13
 1513/18 1516/18 1517/5 1517/19
 1518/13 1519/2 1519/12 1520/2
 1520/17 1521/3 1533/17 1573/14
 1574/6 1592/8 1592/12 1596/15
 1596/20 1598/8 1598/20 1599/18
 1601/2 1601/7 1604/14 1604/18
 1605/7 1605/12 1605/20 1608/20
 1609/3 1609/11 1609/17 1610/19
 1622/4 1624/21 1625/3 1632/18
 1637/10 1649/7 1651/7 1677/5
 1677/11 1677/18 1678/8 1679/11
 1679/14 1679/20 1680/3 1680/20
 1681/4 1681/9
surge [3]  1376/10 1376/11
 1483/4
surgido [1]  1431/15
surgiendo [1]  1422/20
surgir [1]  1524/21
surgió [3]  1516/6 1548/8
 1597/5
sus [53]  1378/19 1379/13
 1381/21 1382/1 1410/17 1411/17
 1411/21 1412/10 1413/11 1424/7
 1426/3 1426/16 1435/19 1437/21
 1440/17 1440/18 1442/7 1443/4
 1448/9 1449/16 1466/15 1471/15
 1477/1 1486/4 1515/20 1522/5
 1528/17 1541/13 1545/21
 1549/11 1550/9 1550/14 1556/14
 1571/13 1574/11 1582/9 1585/20
 1587/17 1597/1 1608/8 1608/11
 1608/12 1608/14 1631/3 1631/15
 1634/6 1635/1 1635/10 1645/21
 1648/20 1651/14 1664/11 1666/6
suscitaron [1]  1431/11
suscitó [1]  1431/1
suscribe [1]  1682/5
suspende [1]  1410/9
suspender [2]  1518/16 1677/19
suspenderemos [1]  1681/1
sustanciado [1]  1612/22
sustanciados [3]  1612/20
 1613/18 1613/22
sustancial [4]  1585/22 1638/9
 1638/17 1640/20
sustanciarse [1]  1618/4

sustantiva [1]  1666/17
sustitutos [1]  1659/1
suya [3]  1431/4 1432/5 1478/16
suyo [1]  1473/11
Sánchez [1]  1366/5
sé [57]  1371/10 1377/2 1384/7
 1384/10 1386/6 1388/20 1388/20
 1389/17 1389/17 1403/7 1404/15
 1405/10 1405/12 1406/17
 1411/16 1419/4 1427/9 1427/9
 1430/16 1431/14 1434/18
 1434/18 1436/7 1438/11 1442/21
 1446/9 1454/11 1456/15 1463/22
 1469/12 1470/20 1496/20 1500/2
 1503/10 1505/6 1505/7 1506/3
 1533/6 1540/1 1545/15 1545/19
 1558/17 1562/5 1565/7 1565/12
 1572/17 1579/17 1582/16
 1582/20 1583/22 1584/3 1585/12
 1589/5 1594/7 1637/3 1640/18
 1644/10
sí [314]  1371/16 1373/19
 1373/22 1374/9 1375/18 1376/18
 1377/2 1378/22 1379/15 1382/15
 1382/19 1383/1 1383/18 1384/17
 1384/21 1385/3 1385/17 1386/12
 1386/17 1389/13 1390/18
 1390/21 1391/4 1393/20 1393/21
 1394/11 1395/13 1395/14 1396/6
 1397/4 1397/18 1398/4 1398/14
 1398/22 1399/7 1400/14 1401/1
 1401/8 1402/21 1403/19 1404/1
 1406/1 1406/6 1406/14 1407/11
 1409/3 1410/21 1411/4 1414/1
 1415/4 1415/7 1415/12 1416/5
 1416/11 1417/3 1417/7 1420/14
 1421/10 1421/10 1421/19 1422/4
 1422/7 1423/4 1423/14 1423/17
 1424/2 1424/5 1424/12 1427/14
 1427/16 1428/5 1428/6 1429/9
 1429/9 1430/15 1431/3 1431/9
 1432/7 1432/10 1432/14 1433/13
 1433/17 1434/2 1434/17 1435/1
 1435/4 1437/5 1439/2 1441/6
 1441/15 1441/22 1444/16
 1447/20 1448/3 1449/1 1450/6
 1451/19 1454/6 1456/7 1456/14
 1457/11 1458/9 1458/11 1458/15
 1459/1 1459/4 1459/5 1459/12
 1459/15 1461/19 1462/13
 1462/16 1463/6 1463/19 1465/1
 1465/6 1465/6 1465/15 1466/21
 1467/2 1471/15 1471/18 1472/2
 1474/18 1476/19 1480/3 1480/15
 1481/12 1481/20 1481/20 1482/6
 1482/19 1483/6 1483/11 1483/16
 1483/20 1485/20 1486/1 1486/6
 1486/9 1486/16 1486/20 1487/3
 1487/11 1488/1 1489/1 1489/4
 1489/11 1490/12 1492/10
 1493/10 1493/16 1493/20
 1495/16 1496/17 1496/18
 1496/20 1497/5 1498/11 1499/2
 1499/9 1499/17 1500/15 1501/5
 1501/14 1502/1 1502/13 1502/13
 1502/21 1502/21 1503/5 1506/9
 1508/14 1509/1 1509/19 1510/11
 1511/1 1511/9 1513/4 1513/9
 1513/22 1514/6 1514/17 1514/22
 1516/22 1519/19 1521/19 1522/7
 1524/12 1524/21 1527/4 1527/20
 1529/13 1530/7 1530/16 1530/22
 1534/4 1534/15 1534/21 1535/2

 1535/17 1536/2 1536/5 1537/6
 1537/19 1538/6 1538/21 1539/16
 1539/18 1540/21 1541/5 1543/10
 1543/11 1543/11 1543/11
 1543/16 1543/22 1544/11 1546/3
 1546/7 1546/13 1546/15 1547/16
 1547/21 1548/3 1548/19 1550/4
 1550/8 1552/4 1552/20 1553/20
 1554/16 1554/18 1555/5 1555/8
 1555/12 1555/19 1557/6 1558/1
 1558/5 1558/21 1559/6 1559/20
 1560/5 1560/9 1560/9 1560/20
 1560/20 1561/2 1561/9 1562/2
 1563/2 1563/20 1566/3 1566/17
 1567/14 1568/1 1568/11 1568/14
 1568/22 1569/3 1569/6 1574/22
 1576/20 1577/21 1578/8 1579/12
 1582/16 1583/9 1586/5 1587/4
 1589/22 1590/15 1590/21 1593/6
 1599/19 1600/9 1601/4 1605/16
 1606/9 1609/1 1609/4 1609/7
 1609/8 1614/5 1622/5 1622/19
 1623/2 1625/2 1629/10 1631/12
 1638/14 1642/18 1646/5 1648/6
 1648/7 1649/3 1649/3 1649/4
 1651/2 1652/15 1653/6 1654/17
 1662/18 1663/6 1671/13 1673/19
 1679/6 1679/12 1679/13 1679/17
 1680/2 1681/3 1681/8
sólo [11]  1411/17 1495/17
 1499/2 1567/19 1628/16 1640/17
 1653/21 1671/2 1676/7 1678/15
 1679/6

T
tabla [19]  1529/20 1530/1
 1530/2 1531/3 1531/7 1554/11
 1554/18 1560/19 1560/19
 1560/21 1591/9 1610/5 1611/12
 1611/14 1611/17 1611/22
 1612/10 1612/12 1612/21
tablas [1]  1554/14
tachada [1]  1372/14
Tacúm [2]  1435/3 1435/5
tal [18]  1395/17 1451/2
 1485/11 1492/1 1492/7 1511/2
 1522/13 1523/11 1538/2 1562/14
 1566/22 1581/4 1593/15 1599/6
 1627/11 1657/8 1660/8 1661/13
tamaño [10]  1469/9 1477/10
 1477/13 1646/9 1646/13 1646/15
 1647/12 1647/13 1647/17
 1647/20
también [119]  1374/5 1374/11
 1375/6 1375/11 1375/12 1375/21
 1376/16 1377/22 1379/11
 1380/13 1380/15 1382/5 1383/13
 1383/19 1384/15 1385/15
 1387/21 1390/6 1400/10 1403/12
 1410/17 1413/4 1426/21 1427/11
 1428/17 1428/18 1430/4 1432/22
 1433/18 1434/13 1435/20
 1445/21 1450/8 1450/13 1454/12
 1456/13 1457/17 1458/3 1458/13
 1459/9 1459/20 1460/5 1460/14
 1461/10 1471/9 1474/8 1476/2
 1478/6 1479/18 1479/19 1479/20
 1480/6 1482/17 1489/5 1489/18
 1496/22 1503/13 1505/1 1506/12
 1508/22 1509/9 1522/3 1522/8
 1523/18 1523/22 1526/4 1526/8
 1526/20 1527/10 1527/13 1529/6
 1530/14 1531/9 1531/18 1532/7



T
también... [44]  1533/20
 1538/17 1539/9 1539/19 1540/22
 1544/21 1546/2 1549/22 1552/18
 1555/16 1557/8 1558/2 1565/10
 1565/11 1578/21 1579/6 1586/4
 1589/3 1589/4 1592/2 1592/5
 1597/6 1600/13 1601/14 1606/13
 1607/4 1611/19 1613/2 1613/17
 1613/22 1615/12 1636/9 1645/6
 1646/19 1647/2 1648/14 1648/17
 1652/10 1655/12 1659/6 1663/18
 1664/16 1665/10 1670/6
tampoco [11]  1380/19 1394/19
 1446/18 1520/19 1540/13 1542/5
 1542/6 1595/5 1603/3 1653/17
 1682/14
tan [8]  1381/7 1401/19 1587/7
 1637/11 1642/4 1646/16 1664/13
 1673/12
tanta [1]  1519/19
tanto [29]  1405/19 1406/20
 1409/10 1411/9 1415/14 1470/11
 1475/1 1476/3 1489/8 1508/17
 1515/16 1533/18 1534/11 1539/7
 1541/14 1543/17 1549/11
 1550/20 1555/10 1555/22
 1615/18 1615/22 1617/19
 1620/17 1626/12 1628/6 1642/17
 1659/17 1673/6
tantos [5]  1428/15 1484/3
 1547/11 1554/2 1561/1
Tapia [1]  1367/11
Taquígrafa [2]  1682/5 1682/19
tardar [1]  1605/2
tarde [9]  1518/17 1518/21
 1519/4 1520/7 1602/3 1605/8
 1622/11 1677/14 1678/6
tardes [4]  1519/13 1532/16
 1606/3 1622/8
tardías [1]  1380/18
tarea [10]  1389/1 1397/17
 1397/17 1398/10 1408/5 1439/7
 1498/5 1522/6 1564/1 1606/11
tareas [1]  1384/19
tasa [48]  1428/13 1458/21
 1473/13 1473/19 1473/21
 1473/21 1475/5 1475/20 1476/9
 1476/11 1479/15 1479/16
 1479/19 1487/19 1498/6 1499/18
 1499/21 1500/1 1501/3 1501/12
 1502/3 1505/7 1529/7 1530/18
 1556/13 1557/16 1557/20
 1558/15 1558/21 1559/8 1559/11
 1559/12 1559/12 1559/19
 1559/22 1590/7 1613/14 1615/13
 1644/14 1652/2 1652/17 1664/12
 1674/1 1674/2 1674/5 1674/6
 1674/17 1674/20
tasaciones [2]  1458/2 1459/3
tasación [9]  1457/20 1459/21
 1460/7 1460/10 1460/14 1497/2
 1504/11 1591/2 1642/7
tasados [1]  1497/1
tasar [1]  1494/13
tasara [2]  1499/14 1522/3
tasaría [1]  1639/18
tasas [8]  1380/19 1475/18
 1526/18 1546/22 1560/8 1570/17
 1570/18 1673/4
TC [1]  1361/2
tecnología [1]  1519/19

Tecum [1]  1413/18
Tecúm [4]  1434/18 1434/18
 1434/22 1435/1
Tecún [2]  1399/17 1399/19
telecomunicaciones [8]  1383/6
 1413/21 1421/15 1421/18 1434/7
 1452/15 1620/21 1640/10
telecomunicación [1]  1433/22
telecomunicadores [1]  1382/22
telefónicas [3]  1398/15 1400/8
 1604/9
tema [62]  1388/14 1420/6
 1425/4 1428/9 1429/22 1430/1
 1431/15 1431/20 1448/5 1455/13
 1460/22 1466/16 1476/12 1477/4
 1477/18 1480/5 1480/5 1480/17
 1480/20 1481/10 1482/14
 1485/22 1486/20 1497/12
 1503/18 1506/6 1524/3 1534/3
 1538/18 1539/15 1545/17 1548/4
 1549/11 1551/3 1551/17 1589/1
 1589/3 1597/2 1597/6 1597/10
 1598/12 1600/5 1601/17 1612/2
 1613/11 1614/4 1615/6 1639/4
 1646/1 1647/6 1649/13 1651/16
 1656/1 1656/13 1656/15 1657/19
 1657/21 1657/22 1657/22 1658/3
 1658/4 1659/22
temas [11]  1375/12 1394/15
 1479/15 1522/12 1522/21
 1523/10 1524/10 1525/5 1527/6
 1593/7 1596/11
temen [1]  1462/19
tendencia [2]  1587/21 1619/7
tendido [6]  1394/20 1432/12
 1453/5 1461/12 1461/13 1461/22
tendremos [1]  1680/21
tendrán [1]  1506/21
tendría [13]  1389/4 1410/20
 1436/6 1442/14 1459/11 1465/13
 1479/17 1597/7 1629/18 1644/2
 1657/4 1660/2 1665/7
tendríamos [1]  1442/18
tendrían [7]  1395/21 1446/15
 1451/2 1451/6 1456/22 1464/9
 1559/8
tenemos [48]  1372/9 1372/10
 1375/18 1378/13 1396/19
 1411/14 1411/15 1411/17
 1411/17 1411/18 1425/2 1427/19
 1430/15 1443/14 1445/3 1470/5
 1470/17 1482/14 1484/3 1492/15
 1494/7 1496/1 1514/8 1515/18
 1516/1 1518/6 1525/16 1526/8
 1526/18 1532/1 1533/20 1533/20
 1543/2 1543/15 1565/4 1585/8
 1590/10 1622/12 1641/5 1641/14
 1655/5 1659/6 1664/22 1667/5
 1669/7 1669/7 1678/4 1679/6
tener [21]  1395/17 1418/15
 1441/11 1453/22 1469/2 1469/11
 1472/3 1482/16 1504/16 1507/5
 1516/2 1545/4 1578/2 1578/17
 1586/17 1596/4 1605/1 1627/4
 1650/6 1659/12 1671/8
tenga [4]  1521/8 1601/13
 1648/9 1659/3
tengamos [2]  1609/12 1679/16
tengo [56]  1373/19 1381/10
 1386/5 1392/22 1404/14 1411/21
 1417/14 1418/1 1420/13 1424/20
 1425/6 1428/5 1431/12 1435/6
 1440/22 1441/9 1455/10 1462/2

 1465/17 1471/18 1479/9 1482/20
 1509/2 1510/3 1517/3 1517/18
 1521/12 1568/3 1573/1 1573/12
 1573/17 1592/11 1596/9 1596/13
 1596/21 1601/20 1602/2 1602/2
 1607/16 1608/2 1608/2 1610/11
 1628/5 1637/6 1640/16 1649/5
 1651/6 1661/14 1662/5 1662/7
 1673/11 1677/8 1678/2 1678/9
 1680/22 1682/14
tenida [1]  1586/22
tenido [8]  1413/19 1426/16
 1515/16 1574/17 1583/18
 1584/22 1595/12 1656/8
teniendo [3]  1439/15 1504/10
 1589/16
tentador [1]  1521/1
tenía [34]  1375/20 1384/6
 1385/18 1397/21 1402/11
 1402/17 1402/21 1403/1 1403/2
 1404/20 1406/3 1409/17 1421/17
 1427/2 1427/3 1436/9 1436/20
 1439/7 1440/3 1441/3 1443/16
 1450/2 1464/18 1465/18 1490/14
 1515/20 1518/20 1537/2 1543/19
 1551/14 1577/7 1595/10 1618/15
 1621/15
teníamos [2]  1448/16 1564/5
tenían [13]  1394/15 1396/3
 1441/3 1451/9 1474/2 1504/5
 1506/6 1572/3 1576/4 1578/12
 1584/20 1655/7 1659/13
teoría [3]  1509/8 1509/15
 1540/10
tercer [5]  1377/14 1407/8
 1531/16 1531/16 1601/20
tercera [10]  1403/20 1432/1
 1449/10 1453/12 1496/15
 1558/18 1599/21 1601/11
 1603/17 1680/14
tercios [1]  1647/15
tergiversa [1]  1387/10
tergiversada [1]  1518/4
tergiversando [1]  1625/21
termina [4]  1465/6 1465/8
 1465/12 1628/18
terminación [1]  1466/8
terminada [1]  1634/8
terminado [4]  1397/13 1431/14
 1634/20 1681/2
terminar [2]  1531/15 1667/13
termine [2]  1384/1 1533/19
terminó [1]  1424/14
terreno [2]  1411/22 1559/8
test [1]  1437/3
testigo [35]  1363/2 1363/4
 1363/5 1363/7 1363/9 1363/11
 1363/13 1363/15 1363/17
 1363/19 1363/21 1363/22 1364/2
 1364/4 1364/5 1364/6 1364/7
 1367/1 1367/2 1367/3 1367/4
 1367/5 1367/6 1367/7 1367/8
 1367/9 1367/10 1367/11 1367/12
 1367/13 1383/21 1383/22 1404/5
 1503/16 1677/8
testigos [7]  1388/15 1470/9
 1470/13 1470/14 1471/12 1678/5
 1678/19
testimonial [1]  1425/21
testimoniales [3]  1471/6
 1471/12 1471/19
testimonio [11]  1387/10
 1470/15 1498/19 1506/21 1514/4



T
testimonio... [6]  1518/20
 1525/16 1574/9 1600/14 1630/9
 1679/18
Texaco [1]  1652/8
texto [6]  1391/15 1393/3
 1521/13 1521/16 1521/17
 1592/19
Thompson [90]  1364/9 1370/6
 1395/2 1395/5 1395/7 1395/8
 1483/1 1483/21 1484/6 1484/8
 1484/18 1485/9 1486/13 1487/15
 1489/6 1489/13 1508/7 1511/7
 1519/11 1519/14 1519/18 1521/7
 1521/11 1532/16 1532/20
 1532/22 1533/13 1534/1 1542/17
 1542/19 1543/9 1544/22 1546/11
 1574/14 1574/21 1575/6 1575/11
 1576/18 1577/3 1577/16 1577/20
 1578/7 1578/13 1579/3 1579/11
 1579/16 1580/1 1580/5 1580/11
 1580/19 1581/10 1581/19
 1582/13 1583/8 1583/19 1584/13
 1586/1 1586/10 1587/3 1587/10
 1588/16 1588/21 1589/14
 1589/21 1590/14 1590/20
 1591/17 1592/17 1595/3 1595/17
 1595/22 1596/16 1607/2 1612/17
 1613/4 1613/6 1613/9 1615/20
 1617/5 1617/14 1619/22 1625/17
 1646/10 1647/1 1647/7 1652/2
 1657/11 1666/12 1666/15
 1669/14
tiempo [33]  1391/2 1407/9
 1408/3 1429/18 1431/15 1431/17
 1450/1 1450/7 1450/21 1453/21
 1453/22 1455/6 1465/17 1468/5
 1472/13 1504/6 1538/13 1550/17
 1572/5 1573/18 1589/12 1600/5
 1601/9 1608/2 1609/18 1610/11
 1626/7 1626/14 1627/6 1637/6
 1641/10 1672/20 1679/16
tiempos [2]  1511/12 1622/5
tiene [139]  1371/16 1371/22
 1373/16 1376/6 1382/8 1383/22
 1386/12 1388/10 1390/10
 1392/14 1396/13 1410/3 1417/11
 1419/19 1420/8 1420/14 1426/3
 1426/9 1426/12 1428/3 1429/15
 1429/17 1430/16 1442/5 1444/1
 1444/2 1444/22 1445/8 1449/14
 1449/17 1451/14 1452/21 1453/7
 1456/3 1456/13 1457/16 1459/6
 1460/13 1462/12 1464/7 1464/22
 1467/15 1472/22 1476/14 1477/5
 1477/10 1482/19 1482/20
 1485/17 1489/20 1490/19
 1496/22 1497/22 1504/9 1504/15
 1514/12 1519/14 1519/15 1520/6
 1521/7 1526/2 1526/12 1526/15
 1527/22 1529/16 1529/17
 1531/19 1532/4 1535/10 1537/1
 1542/14 1548/17 1555/6 1557/4
 1562/3 1570/16 1570/18 1570/19
 1572/15 1574/14 1578/6 1578/10
 1580/17 1583/13 1593/15 1594/2
 1594/13 1597/22 1601/14
 1602/16 1605/13 1606/4 1606/11
 1609/22 1610/14 1613/6 1613/13
 1621/14 1622/20 1624/22 1631/8
 1634/5 1640/1 1640/2 1640/4
 1640/4 1640/11 1641/17 1641/19

 1642/8 1642/16 1643/22 1644/14
 1646/8 1646/12 1646/13 1647/13
 1650/3 1650/9 1650/16 1651/8
 1654/3 1654/4 1654/4 1654/7
 1655/1 1655/5 1658/9 1658/14
 1659/14 1660/16 1667/1 1668/5
 1668/21 1673/14 1673/21
 1674/19 1676/8 1676/12
tienen [39]  1375/13 1381/1
 1390/8 1392/21 1411/20 1412/3
 1437/22 1438/17 1445/5 1447/4
 1455/16 1455/17 1455/21
 1455/22 1456/7 1459/2 1494/3
 1509/22 1531/17 1533/18
 1533/21 1541/11 1571/8 1581/2
 1591/8 1591/9 1597/19 1598/15
 1612/10 1617/2 1620/13 1640/6
 1643/18 1644/5 1646/20 1648/13
 1652/6 1661/2 1669/11
tipo [21]  1377/7 1380/5 1385/1
 1390/2 1422/20 1423/3 1427/20
 1439/10 1501/15 1524/17 1539/2
 1540/14 1541/5 1558/19 1577/2
 1583/14 1600/15 1620/5 1620/9
 1643/12 1682/15
tipos [3]  1443/6 1527/7
 1618/21
titulares [1]  1597/18
toda [13]  1395/11 1409/8
 1412/20 1441/2 1468/21 1505/14
 1564/22 1585/4 1603/20 1616/18
 1634/20 1649/22 1660/21
todas [17]  1394/1 1403/4
 1411/9 1417/16 1446/12 1471/19
 1477/5 1523/14 1529/19 1564/10
 1600/1 1604/4 1608/18 1609/1
 1616/14 1637/4 1642/9
todavía [13]  1414/19 1442/15
 1459/6 1478/2 1487/11 1504/8
 1515/8 1516/2 1553/11 1602/7
 1634/5 1640/3 1655/14
todo [48]  1378/5 1378/15
 1378/16 1379/5 1385/1 1395/10
 1405/2 1409/7 1424/14 1434/9
 1436/4 1462/9 1472/4 1475/19
 1479/22 1485/13 1491/8 1507/20
 1509/20 1511/22 1519/1 1528/21
 1529/1 1532/9 1541/10 1562/19
 1565/17 1570/12 1573/21 1583/4
 1585/20 1586/11 1588/7 1609/8
 1629/4 1633/11 1633/12 1639/15
 1641/10 1641/13 1642/1 1646/4
 1661/14 1663/17 1666/9 1666/17
 1673/22 1674/6
todos [21]  1371/8 1375/12
 1377/20 1394/14 1431/8 1439/8
 1444/11 1445/4 1456/21 1524/5
 1526/1 1526/11 1540/19 1562/8
 1596/4 1601/12 1607/3 1629/8
 1635/6 1637/4 1658/6
toma [12]  1468/4 1487/17
 1499/16 1509/9 1509/16 1527/19
 1532/12 1548/20 1586/20
 1650/13 1661/3 1672/19
tomadas [1]  1432/4
tomado [6]  1386/2 1463/8
 1463/12 1507/20 1545/14
 1593/20
tomamos [3]  1525/14 1647/12
 1673/6
toman [1]  1452/4
tomar [14]  1427/15 1427/17
 1468/6 1468/11 1468/14 1472/8

 1485/17 1517/13 1589/15 1626/6
 1627/2 1627/5 1668/15 1674/11
tomaron [2]  1421/8 1421/11
tomarse [1]  1511/15
tomaría [2]  1586/12 1610/11
tomemos [4]  1637/15 1638/8
 1638/16 1656/14
tomo [3]  1652/11 1660/21
 1671/2
Tomás [1]  1368/5
tomé [2]  1599/7 1604/11
tomó [4]  1513/6 1568/8 1616/4
 1642/20
toneladas [1]  1384/3
tornaba [1]  1592/4
torno [2]  1525/5 1538/17
torres [1]  1452/5
total [16]  1400/5 1400/7
 1412/12 1413/19 1428/12 1445/6
 1526/3 1530/9 1530/12 1530/19
 1530/20 1531/19 1554/1 1562/7
 1563/7 1619/5
totales [3]  1416/15 1531/17
 1533/14
totalidad [6]  1399/5 1414/6
 1414/22 1418/10 1620/17
 1631/21
totalmente [9]  1372/14 1444/12
 1448/14 1475/2 1495/8 1503/8
 1511/11 1538/10 1640/7
TP [1]  1361/2
TP-TC [1]  1361/2
trabaja [1]  1380/2
trabajaba [2]  1375/7 1384/12
trabajado [2]  1374/15 1524/11
trabajamos [1]  1374/17
trabajando [2]  1525/4 1525/12
trabajar [3]  1522/17 1523/4
 1543/17
trabajo [12]  1395/9 1398/12
 1464/14 1468/7 1473/11 1528/16
 1532/21 1535/11 1537/16
 1582/11 1648/8 1648/12
trabajos [1]  1541/16
trabajé [5]  1522/11 1522/19
 1522/21 1524/12 1524/15
trabajó [4]  1382/13 1383/9
 1383/10 1384/11
Tractores [1]  1364/1
tradicional [2]  1615/10
 1617/16
traerla [1]  1549/4
tragedia [2]  1576/19 1577/5
transacciones [1]  1412/7
transacción [1]  1383/3
transcripción [4]  1498/18
 1499/2 1682/9 1682/10
transcriptas [1]  1682/8
transcurrido [2]  1666/5
 1672/15
transcurso [1]  1404/4
transferir [1]  1465/20
transición [1]  1623/14
Transit [1]  1375/2
transmisiones [1]  1383/2
transmisión [15]  1413/20
 1413/21 1442/3 1446/12 1447/3
 1451/16 1452/13 1456/3 1456/7
 1457/4 1467/4 1580/16 1651/19
 1651/19 1660/6
transportaba [2]  1384/4 1404/5
transportar [1]  1442/15
Transportation [2]  1374/17



T
Transportation... [1]  1382/13
transporte [12]  1391/19 1392/1
 1397/8 1397/15 1441/17 1522/11
 1522/15 1523/1 1523/2 1527/10
 1527/15 1577/12
tras [1]  1635/2
trasladar [2]  1456/9 1661/2
trasladarlo [1]  1468/5
trasladarían [1]  1659/4
traspaso [1]  1614/13
trata [20]  1425/21 1426/2
 1444/12 1482/7 1482/11 1482/12
 1491/16 1501/12 1504/6 1517/15
 1542/2 1554/16 1570/11 1570/20
 1606/9 1608/8 1643/14 1644/7
 1646/21 1663/15
trataba [4]  1378/7 1432/22
 1475/1 1553/1
tratado [6]  1359/5 1401/2
 1471/7 1478/9 1518/5 1542/22
tratando [10]  1386/21 1388/13
 1394/12 1435/22 1435/22
 1440/19 1444/10 1551/6 1632/5
 1651/13
tratar [11]  1439/10 1441/3
 1482/15 1498/14 1543/2 1543/20
 1575/17 1598/3 1615/5 1637/7
 1669/6
tratara [1]  1438/9
tratarlo [1]  1671/17
trataría [1]  1485/2
trate [1]  1645/20
trato [5]  1467/3 1467/3
 1631/18 1632/4 1632/17
trató [4]  1487/4 1550/13
 1550/20 1582/4
Traurig [7]  1362/2 1362/3
 1362/4 1362/5 1362/6 1362/8
 1362/12
través [6]  1378/14 1388/1
 1422/22 1589/20 1589/22
 1599/14
traído [1]  1615/16
tren [2]  1525/14 1561/12
trenes [1]  1394/18
tres [17]  1375/18 1379/18
 1380/15 1390/16 1391/1 1415/10
 1428/20 1447/14 1479/15 1515/4
 1530/11 1546/21 1576/2 1588/22
 1610/5 1639/17 1680/21
TRIBUNAL [82]  1359/4 1360/2
 1360/7 1360/10 1373/21 1374/10
 1377/4 1405/19 1408/9 1431/17
 1435/18 1443/6 1454/7 1455/4
 1455/13 1462/6 1462/8 1467/17
 1468/15 1468/18 1468/18 1470/7
 1470/15 1473/17 1475/10 1478/9
 1478/12 1482/5 1482/21 1485/18
 1489/20 1492/1 1494/18 1499/1
 1503/19 1508/10 1510/13
 1510/15 1510/19 1510/20 1511/2
 1511/14 1511/18 1512/16
 1512/20 1517/2 1518/1 1518/4
 1518/6 1520/15 1521/18 1522/5
 1531/6 1551/1 1551/4 1562/16
 1562/18 1565/4 1574/11 1584/8
 1606/18 1607/1 1607/5 1609/10
 1609/12 1610/20 1611/12 1614/4
 1614/5 1626/18 1629/12 1630/2
 1630/6 1637/18 1638/2 1648/19
 1662/20 1667/11 1668/13

 1678/16 1682/3 1682/6
trocha [1]  1592/3
truco [4]  1626/2 1627/12
 1627/13 1627/14
tráfico [12]  1403/22 1405/3
 1405/11 1515/10 1526/6 1526/7
 1541/4 1568/3 1568/5 1568/6
 1570/9 1589/1
tránsito [1]  1544/14
tuve [8]  1398/14 1400/10
 1449/4 1534/9 1538/16 1568/7
 1570/3 1600/5
tuviera [3]  1427/16 1427/17
 1660/7
tuvieron [6]  1449/18 1450/11
 1466/11 1504/6 1540/20 1603/13
tuviese [1]  1442/18
tuviesen [2]  1420/9 1659/5
tuvimos [4]  1388/15 1404/4
 1458/17 1565/7
tuviésemos [1]  1487/19
tuvo [9]  1405/13 1420/2 1515/3
 1526/13 1537/15 1548/9 1552/15
 1572/11 1588/22
técnica [5]  1423/10 1434/4
 1482/22 1556/6 1560/17
técnicamente [1]  1449/15
técnico [4]  1397/12 1476/22
 1494/8 1583/1
técnico-económico [1]  1397/12
técnicos [2]  1592/20 1596/11
término [4]  1425/20 1443/11
 1447/17 1461/8
términos [12]  1409/4 1530/9
 1538/4 1577/6 1577/8 1584/7
 1589/18 1595/6 1595/7 1616/15
 1619/19 1654/18
típicamente [1]  1515/14
típico [1]  1451/21
título [1]  1492/16
tómelo [1]  1456/17

U
ubicaciones [2]  1380/15 1403/6
ubicación [4]  1379/20 1380/2
 1381/7 1604/9
ubicada [2]  1397/10 1436/21
ubicado [1]  1396/20
ubican [1]  1379/22
uizá [1]  1554/13
ulterior [1]  1573/10
Umán [9]  1399/17 1399/19
 1413/19 1434/18 1434/19
 1434/22 1435/2 1435/3 1435/5
un [426] 
una [385] 
unas [2]  1623/18 1637/8
UNIDOS [26]  1359/6 1359/22
 1365/11 1365/14 1368/8 1368/10
 1368/12 1368/15 1368/17
 1368/19 1368/21 1369/1 1369/3
 1369/5 1382/4 1382/14 1435/17
 1467/2 1467/14 1467/16 1527/10
 1557/13 1569/20 1571/12
 1571/15 1636/13
Union [2]  1375/1 1542/7
Unisuper [2]  1363/14 1380/12
Universidad [1]  1363/15
uno [107]  1372/4 1377/6 1379/4
 1379/20 1402/2 1403/11 1403/12
 1407/21 1409/7 1417/22 1420/17
 1421/15 1437/7 1449/17 1450/19
 1450/20 1451/4 1452/11 1453/3

 1455/1 1455/15 1456/8 1459/5
 1461/3 1461/5 1489/15 1490/8
 1492/22 1497/1 1503/9 1506/3
 1511/22 1512/21 1517/11
 1524/22 1528/7 1529/8 1533/19
 1544/17 1555/3 1569/14 1571/17
 1586/20 1601/15 1602/16
 1610/14 1610/15 1613/16
 1613/20 1615/12 1615/19 1616/9
 1616/17 1616/17 1617/8 1620/20
 1621/5 1621/7 1621/13 1624/12
 1625/13 1625/14 1625/17
 1625/21 1625/22 1626/3 1626/7
 1626/8 1626/11 1626/13 1626/17
 1627/10 1627/12 1627/14
 1627/17 1627/19 1627/21 1628/6
 1628/8 1628/17 1628/18 1631/7
 1634/14 1635/16 1635/18
 1641/22 1648/15 1650/12 1656/9
 1658/13 1665/2 1665/12 1665/17
 1666/11 1666/20 1672/5 1672/12
 1674/9 1674/13 1674/14 1674/14
 1674/16 1675/21 1675/22 1676/2
 1676/3 1676/22
unos [8]  1377/6 1381/1 1388/5
 1548/6 1586/21 1633/17 1639/13
 1641/9
urbanas [1]  1423/1
urbanizaciones [1]  1444/12
urbanísticamente [1]  1438/21
urbanísticos [1]  1380/14
Uruguay [1]  1537/7
USA [1]  1361/10
usada [2]  1644/9 1644/11
usando [1]  1559/13
usar [2]  1434/1 1676/16
usarlo [1]  1654/7
USB [1]  1468/21
uso [10]  1374/5 1416/20
 1422/12 1422/21 1446/16
 1451/15 1460/5 1580/15 1600/22
 1634/16
usos [1]  1413/16
usted [477] 
ustedes [15]  1443/22 1445/4
 1445/5 1460/8 1471/14 1506/6
 1506/8 1506/13 1524/18 1547/19
 1548/13 1597/2 1608/13 1612/10
 1612/21
USTR [1]  1368/13
usuarios [3]  1410/13 1455/14
 1585/16
usufructo [16]  1387/8 1388/1
 1388/2 1389/12 1390/6 1394/1
 1395/10 1424/14 1490/14
 1536/13 1546/1 1557/22 1575/4
 1581/9 1581/15 1581/17
usufructos [1]  1385/20
usufructuaria [1]  1391/22
usufructuario [1]  1397/2
utilice [2]  1372/10 1557/12
utilicen [1]  1549/11
utilicé [3]  1380/18 1406/12
 1555/15
utilidad [1]  1513/3
utilidades [15]  1478/17
 1478/19 1479/22 1480/6 1480/13
 1488/10 1511/15 1512/18 1549/5
 1566/19 1567/1 1577/9 1626/12
 1628/19 1667/10
utiliza [15]  1434/6 1443/11
 1461/9 1476/15 1476/18 1477/1
 1477/7 1495/18 1501/15 1502/19



U
utiliza... [5]  1526/17 1530/17
 1557/8 1647/22 1649/1
utilizaba [3]  1433/5 1490/15
 1558/21
utilización [4]  1425/20
 1509/17 1556/18 1607/18
utilizada [3]  1505/15 1506/20
 1557/21
utilizadas [1]  1574/3
utilizado [10]  1394/20 1469/5
 1470/4 1471/4 1549/3 1555/13
 1556/1 1558/15 1578/11 1644/14
utilizados [3]  1474/15 1588/12
 1658/12
utilizamos [3]  1477/16 1502/3
 1608/11
utilizan [2]  1515/13 1570/17
utilizando [15]  1418/17 1441/2
 1444/5 1450/4 1484/8 1484/15
 1487/18 1494/12 1530/5 1534/18
 1579/22 1585/18 1659/22 1660/1
 1673/15
utilizar [28]  1372/2 1372/20
 1487/15 1496/1 1496/2 1497/2
 1503/17 1506/3 1507/8 1514/18
 1556/7 1557/7 1560/17 1560/18
 1600/16 1616/3 1616/16 1627/9
 1638/5 1638/13 1638/14 1648/21
 1662/12 1673/1 1673/4 1674/2
 1676/14 1676/22
utilizara [1]  1558/11
utilizarla [1]  1520/9
utilizarlo [1]  1520/16
utilizaron [2]  1474/12 1527/16
utilizarse [2]  1503/10 1520/7
utilizará [1]  1501/3
utilizo [1]  1477/2
utilizó [15]  1419/3 1433/16
 1437/3 1440/15 1466/17 1483/1
 1528/13 1528/19 1543/21 1546/4
 1549/1 1568/19 1642/16 1646/1
 1646/2

V
va [55]  1372/2 1390/16 1402/5
 1403/7 1420/18 1425/11 1431/19
 1453/3 1454/8 1454/9 1455/2
 1455/3 1456/8 1456/16 1457/6
 1459/5 1462/10 1475/22 1497/3
 1497/4 1521/16 1525/16 1560/21
 1586/15 1586/17 1588/19
 1605/11 1607/21 1609/18
 1610/15 1622/21 1625/13
 1625/19 1626/11 1626/17
 1626/20 1627/9 1630/2 1630/6
 1635/15 1645/1 1646/3 1660/7
 1661/14 1661/15 1661/16
 1661/17 1666/11 1666/21 1672/5
 1674/13 1676/5 1676/14 1676/16
 1679/18
vacancia [1]  1380/19
vacíos [1]  1448/13
Valdez [1]  1364/7
valdría [1]  1407/9
vale [6]  1408/2 1640/18 1641/2
 1646/16 1664/11 1666/13
valedera [1]  1418/7
valen [1]  1640/10
Valenzuela [2]  1364/4 1366/15
validez [1]  1652/7
valiosa [1]  1442/13

valor [160]  1381/6 1403/5
 1404/12 1407/22 1408/6 1411/22
 1412/2 1428/11 1436/5 1437/11
 1437/14 1442/14 1450/21 1474/5
 1477/10 1479/17 1482/2 1482/5
 1482/7 1482/11 1482/12 1483/3
 1483/7 1483/19 1484/6 1484/15
 1484/17 1484/21 1486/14
 1490/15 1490/16 1491/2 1491/12
 1491/14 1491/17 1491/17
 1491/20 1492/4 1493/20 1498/8
 1498/14 1498/14 1500/8 1510/7
 1510/16 1510/21 1517/13 1526/4
 1528/9 1529/3 1530/7 1531/11
 1531/17 1532/10 1532/11
 1532/12 1536/13 1545/4 1546/1
 1546/6 1546/12 1546/15 1547/11
 1547/13 1547/18 1548/20
 1548/22 1549/4 1549/18 1549/21
 1551/9 1553/22 1555/13 1555/22
 1560/22 1563/8 1564/2 1569/17
 1569/20 1571/20 1572/6 1573/10
 1590/5 1590/5 1591/2 1591/4
 1611/18 1612/7 1613/10 1614/10
 1614/17 1614/17 1614/20 1615/4
 1615/7 1615/8 1615/17 1616/8
 1616/9 1616/15 1616/18 1617/6
 1624/1 1625/15 1625/20 1626/6
 1626/8 1626/14 1626/20 1626/21
 1627/5 1628/3 1628/6 1631/22
 1634/17 1637/21 1638/20 1640/7
 1641/9 1641/17 1641/21 1646/10
 1648/13 1648/18 1650/10
 1650/12 1650/17 1655/18 1656/3
 1656/7 1656/19 1656/20 1658/1
 1659/22 1660/16 1662/15 1663/2
 1663/19 1663/21 1663/22 1664/3
 1664/4 1664/6 1664/7 1664/10
 1664/18 1667/2 1669/16 1669/19
 1670/6 1670/6 1670/7 1670/11
 1670/18 1672/10 1672/19
 1672/20 1674/14 1674/15
 1675/22
valoraciones [2]  1458/13
 1484/16
valoración [5]  1457/19 1457/21
 1460/7 1493/1 1663/21
valoramos [1]  1666/22
valorando [3]  1416/18 1464/17
 1677/1
valorar [4]  1397/17 1398/1
 1549/18 1676/19
valores [8]  1436/1 1436/2
 1528/17 1529/9 1563/14 1563/18
 1628/5 1657/12
valuaciones [7]  1411/10
 1436/16 1437/22 1441/13
 1477/15 1550/5 1611/15
valuación [25]  1395/10 1395/14
 1434/4 1435/1 1436/9 1436/12
 1436/13 1438/5 1440/10 1484/20
 1489/14 1492/3 1497/13 1502/5
 1504/9 1554/1 1556/6 1558/19
 1606/21 1612/17 1670/11
 1674/10 1674/11 1675/5 1676/19
valuado [1]  1669/16
valuando [1]  1660/17
valuar [2]  1395/22 1439/8
valuara [1]  1392/19
valuatoria [1]  1482/22
valué [1]  1434/20
valía [2]  1436/7 1658/21
valúo [1]  1611/21

vamos [55]  1371/8 1373/2
 1375/16 1391/13 1391/13 1392/5
 1414/19 1422/3 1447/20 1468/6
 1472/8 1472/11 1472/14 1472/19
 1478/22 1479/11 1485/21
 1492/17 1493/1 1498/19 1500/4
 1500/5 1500/6 1505/12 1505/17
 1505/18 1506/15 1507/11
 1507/15 1507/18 1507/18
 1518/16 1518/16 1521/2 1525/13
 1525/13 1554/20 1556/9 1559/2
 1559/4 1560/19 1584/19 1588/5
 1594/6 1596/4 1598/3 1598/6
 1605/1 1606/15 1609/21 1622/5
 1623/20 1628/14 1668/15
 1677/19
van [19]  1413/18 1419/16
 1419/18 1454/11 1454/14 1455/3
 1455/3 1457/7 1466/6 1471/16
 1493/11 1506/15 1507/5 1620/18
 1630/4 1631/12 1651/13 1661/19
 1680/4
Vargo [1]  1362/5
variables [2]  1570/16 1570/19
varias [8]  1382/16 1389/7
 1400/2 1468/16 1517/9 1543/12
 1554/14 1570/19
varios [5]  1399/22 1400/1
 1470/9 1544/3 1680/19
vaya [3]  1395/4 1456/16
 1586/16
vayamos [1]  1390/10
vayan [1]  1505/22
ve [31]  1379/5 1390/15 1391/15
 1397/1 1407/7 1407/18 1415/2
 1419/6 1422/5 1447/2 1480/14
 1481/19 1489/10 1501/22
 1532/13 1536/4 1546/11 1555/2
 1555/19 1555/20 1559/5 1560/4
 1565/20 1611/14 1616/17 1623/6
 1623/10 1635/16 1656/9 1656/10
 1656/11
vea [2]  1607/20 1609/13
veces [6]  1527/11 1542/21
 1543/12 1551/20 1569/19
 1571/15
veinte [3]  1382/3 1501/11
 1538/12
Velásquez [1]  1365/6
vemos [5]  1436/18 1498/18
 1519/3 1554/10 1554/21
ven [3]  1432/20 1449/7 1618/18
vende [1]  1621/17
vendedor [10]  1483/9 1493/14
 1493/18 1497/15 1510/8 1546/17
 1614/12 1615/11 1655/16 1676/1
venden [1]  1446/13
vender [6]  1618/16 1620/1
 1621/14 1666/18 1666/18 1676/3
vendería [1]  1546/17
vendido [1]  1617/13
venga [1]  1599/5
vengo [1]  1641/7
venir [2]  1678/14 1678/14
ventaja [1]  1582/6
veo [13]  1383/12 1387/4
 1390/18 1407/11 1409/13 1415/4
 1459/1 1541/20 1561/15 1561/15
 1639/14 1658/18 1662/9
ver [86]  1371/22 1375/13
 1376/6 1381/1 1382/8 1384/6
 1385/18 1390/8 1391/12 1391/13
 1392/14 1392/21 1394/15 1396/3



V
ver... [72]  1396/21 1409/17
 1410/3 1424/22 1427/12 1427/15
 1429/10 1432/17 1435/13 1436/9
 1438/17 1439/10 1442/18
 1444/18 1457/16 1460/8 1464/7
 1465/13 1467/15 1477/10
 1482/15 1485/21 1486/6 1490/19
 1494/18 1496/22 1498/19 1502/6
 1502/11 1502/12 1504/15
 1507/18 1507/18 1514/13 1526/5
 1526/6 1526/13 1529/16 1529/18
 1531/11 1534/9 1542/14 1546/8
 1548/17 1560/21 1564/10 1572/3
 1594/13 1598/6 1601/13 1601/14
 1602/17 1606/15 1607/9 1607/21
 1612/21 1613/13 1616/20
 1618/14 1620/9 1634/14 1635/15
 1635/18 1636/9 1636/10 1642/8
 1645/3 1645/14 1654/7 1659/14
 1669/1 1673/14
veracidad [1]  1373/21
verdad [22]  1406/11 1406/15
 1410/20 1416/8 1417/6 1418/8
 1418/11 1453/14 1462/15
 1463/14 1466/12 1467/6 1467/14
 1493/14 1495/4 1502/12 1533/5
 1593/5 1593/11 1629/18 1631/15
 1644/18
verdadera [1]  1566/4
verdadero [3]  1666/21 1670/6
 1670/11
verde [3]  1375/22 1623/8
 1652/18
veremos [1]  1556/17
verificar [6]  1372/10 1607/15
 1607/17 1608/2 1610/11 1678/12
verlo [1]  1631/2
versión [2]  1396/10 1590/21
verá [7]  1396/14 1431/10
 1431/22 1442/9 1444/20 1495/7
 1594/21
verán [2]  1443/22 1506/1
Verónica [3]  1362/13 1682/5
 1682/19
vez [40]  1385/9 1395/17
 1398/20 1415/20 1430/14 1451/2
 1457/2 1463/13 1485/12 1492/1
 1492/1 1498/3 1508/7 1522/18
 1538/2 1538/8 1539/1 1541/20
 1544/12 1550/10 1550/13
 1563/10 1563/15 1569/16
 1573/19 1578/19 1581/5 1582/14
 1585/1 1589/1 1589/10 1607/16
 1613/16 1638/22 1641/3 1641/18
 1657/8 1660/8 1661/13 1676/20
vi [2]  1434/19 1555/16
viable [6]  1454/17 1663/14
 1668/2 1669/13 1669/16 1669/18
viajar [1]  1405/11
viaje [2]  1398/17 1434/15
viajes [1]  1440/17
viajó [2]  1432/4 1561/12
viceadministrador [1]  1523/22
vicepresidente [4]  1374/16
 1375/4 1383/16 1384/3
vicio [1]  1583/6
videoconferencia [1]  1678/16
viendo [2]  1412/16 1674/4
viene [1]  1610/4
viera [1]  1390/4
viernes [3]  1679/6 1679/7

 1679/9
vigencia [4]  1485/10 1486/17
 1489/8 1490/14
vigente [1]  1504/8
vigor [2]  1390/17 1390/22
vimos [3]  1395/15 1421/13
 1422/2
vinculada [1]  1682/13
vino [1]  1555/10
vio [3]  1390/7 1390/13 1486/3
violación [3]  1631/18 1632/4
 1632/17
virtualmente [1]  1408/20
virtud [6]  1385/20 1386/1
 1439/15 1518/5 1541/13 1585/11
visibles [1]  1503/10
visita [5]  1389/3 1430/10
 1430/10 1430/20 1431/1
visité [2]  1524/9 1524/12
visitó [1]  1600/19
vista [21]  1434/4 1439/17
 1489/16 1490/21 1490/22
 1500/10 1501/16 1512/16 1529/7
 1545/14 1566/13 1567/12
 1576/13 1578/10 1579/2 1581/5
 1590/18 1599/2 1602/22 1668/11
 1668/17
visto [11]  1383/1 1383/2
 1392/3 1467/1 1471/12 1583/14
 1583/20 1597/5 1597/14 1607/16
 1644/17
vive [1]  1380/1
vivió [1]  1384/12
volcados [1]  1423/11
volcó [1]  1606/7
voluntad [5]  1543/1 1543/14
 1659/14 1659/18 1661/9
Volvamos [2]  1428/9 1429/4
volvemos [2]  1491/6 1545/20
volver [11]  1429/22 1447/7
 1472/11 1472/12 1473/14
 1481/17 1498/3 1500/5 1514/15
 1589/8 1625/5
volveremos [1]  1677/21
volví [1]  1523/2
volúmenes [2]  1404/7 1613/8
voy [40]  1371/17 1372/20
 1381/20 1386/10 1395/6 1396/21
 1415/4 1418/14 1418/15 1429/16
 1438/4 1438/14 1473/9 1479/9
 1496/2 1506/14 1509/13 1509/22
 1520/10 1532/19 1572/22
 1574/10 1603/18 1605/9 1607/8
 1607/11 1611/3 1611/12 1622/10
 1623/17 1628/21 1637/11
 1645/20 1649/20 1656/6 1661/19
 1661/20 1661/21 1667/21
 1667/22
vuelto [1]  1399/1
vuelva [1]  1583/11
vuelve [2]  1488/2 1498/4
vuelvo [4]  1395/20 1397/16
 1485/14 1558/9
vulnerabilidad [1]  1566/5
válida [1]  1512/4
válidos [1]  1671/3
vía [98]  1374/6 1376/3 1377/21
 1378/1 1378/2 1378/6 1378/15
 1378/16 1379/6 1379/22 1383/4
 1385/14 1387/20 1391/18
 1391/22 1392/1 1394/18 1394/19
 1396/1 1397/7 1397/10 1399/6
 1410/14 1412/8 1412/11 1416/21

 1417/16 1419/12 1419/14
 1419/15 1419/20 1419/21
 1420/18 1421/16 1422/6 1422/13
 1422/21 1429/7 1430/3 1430/5
 1430/17 1430/20 1430/22 1431/5
 1432/5 1432/9 1432/13 1432/18
 1432/18 1432/19 1432/22 1433/3
 1433/4 1434/1 1434/6 1438/7
 1438/22 1439/10 1440/20
 1441/19 1442/2 1443/16 1443/20
 1444/2 1448/14 1450/8 1450/17
 1450/17 1451/15 1460/16
 1460/18 1461/1 1461/2 1461/18
 1461/20 1462/15 1552/7 1571/4
 1571/10 1572/10 1579/10
 1579/21 1580/15 1580/17
 1580/21 1585/13 1585/18
 1585/20 1586/3 1618/22 1619/14
 1619/20 1621/10 1629/4 1629/9
 1654/21 1655/2 1668/16
vías [9]  1394/18 1413/17
 1413/22 1432/21 1452/3 1585/12
 1604/9 1620/14 1621/12
vínculo [1]  1390/15

W
WACC [10]  1475/9 1487/18
 1555/7 1556/10 1613/19 1615/14
 1616/16 1625/9 1626/14 1628/19
Washington [7]  1359/21 1361/10
 1523/7 1525/11 1538/16 1540/12
 1678/15
Whitney [4]  1366/2 1381/18
 1479/7 1532/17
William [1]  1363/5
Williams [1]  1626/6
Www.dresteno.com.ar [1]  1361/6

X
XX [1]  1523/5

Y
ya [44]  1372/6 1377/7 1387/4
 1392/3 1393/10 1396/19 1396/20
 1399/15 1409/13 1411/8 1414/19
 1415/4 1416/19 1422/13 1433/5
 1433/6 1441/7 1447/20 1448/13
 1456/3 1468/15 1474/2 1492/19
 1493/19 1513/7 1554/8 1585/20
 1589/1 1589/2 1589/4 1591/15
 1601/8 1601/11 1603/1 1610/13
 1622/12 1630/10 1635/1 1640/1
 1640/2 1640/15 1665/12 1672/9
 1678/16
Yamane [1]  1366/8
yo [267]  1377/8 1380/17
 1380/18 1383/12 1386/19 1389/2
 1390/4 1393/17 1394/13 1395/6
 1395/20 1395/22 1400/15 1402/6
 1402/20 1403/8 1404/3 1404/14
 1404/17 1404/22 1405/10
 1405/10 1405/18 1406/12
 1406/17 1407/17 1408/10
 1408/12 1411/8 1411/20 1412/1
 1412/5 1414/21 1416/17 1418/1
 1418/2 1418/12 1418/14 1418/15
 1419/4 1419/5 1427/1 1428/11
 1430/18 1434/17 1434/19
 1436/20 1440/10 1441/1 1441/6
 1442/21 1443/14 1447/20
 1448/12 1449/15 1449/21
 1451/19 1452/14 1452/17
 1453/11 1454/11 1454/12
 1456/19 1462/19 1463/2 1463/22



Y
yo... [201]  1464/1 1464/13
 1465/11 1465/13 1465/15
 1465/20 1466/10 1466/17 1467/9
 1467/10 1468/2 1469/12 1470/2
 1470/16 1470/22 1471/3 1471/18
 1472/1 1477/2 1477/22 1480/7
 1482/19 1482/20 1485/21
 1491/10 1493/17 1496/18
 1498/16 1498/17 1502/21
 1505/22 1510/3 1510/10 1512/22
 1514/3 1514/17 1514/17 1516/8
 1516/16 1518/3 1518/8 1518/19
 1527/18 1535/4 1535/14 1537/11
 1537/22 1539/8 1540/1 1540/14
 1542/4 1543/4 1543/6 1543/10
 1543/11 1543/12 1544/3 1544/16
 1544/21 1549/13 1549/16
 1551/16 1552/14 1553/16
 1555/15 1556/8 1558/1 1560/15
 1560/18 1562/5 1562/10 1562/12
 1563/21 1564/4 1564/5 1564/10
 1565/4 1565/7 1565/12 1565/13
 1566/9 1566/18 1566/20 1567/3
 1567/4 1567/6 1567/15 1567/22
 1568/3 1568/3 1568/17 1568/17
 1570/3 1570/7 1571/2 1571/16
 1573/1 1573/18 1573/20 1576/2
 1577/4 1577/4 1578/3 1578/8
 1578/14 1578/14 1578/17
 1579/17 1580/2 1580/7 1580/22
 1582/16 1583/9 1583/22 1584/14
 1584/18 1585/1 1585/12 1588/6
 1588/19 1591/18 1592/17
 1593/17 1594/22 1595/18
 1595/18 1599/3 1599/6 1599/10
 1599/13 1600/1 1600/3 1607/15
 1608/3 1608/4 1611/20 1611/22
 1612/15 1612/21 1613/4 1614/9
 1615/3 1618/5 1618/8 1620/4
 1622/9 1622/10 1623/5 1623/11
 1623/22 1626/9 1627/11 1629/1
 1630/7 1630/11 1630/20 1631/3
 1631/7 1631/19 1632/13 1632/22
 1633/7 1636/1 1637/3 1640/18
 1641/7 1647/10 1648/9 1652/7
 1652/10 1652/15 1652/18
 1652/20 1653/12 1657/7 1658/6
 1658/18 1659/3 1660/6 1660/8
 1660/8 1660/12 1660/19 1660/20
 1661/14 1662/5 1663/1 1663/17
 1665/14 1666/4 1667/4 1667/8
 1667/20 1669/5 1669/14 1671/20
 1673/6 1673/12 1673/20 1677/12
 1680/22
York [4]  1375/2 1477/7 1477/8
 1525/15
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Zacapa [1]  1437/19
Zapaca [4]  1380/14 1403/18
 1405/5 1428/18
zona [2]  1406/5 1641/7
zonas [3]  1459/18 1460/1
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zonificación [1]  1447/4

á
ámbito [5]  1374/14 1435/19
 1484/4 1523/5 1571/1
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Ángel [1]  1367/8

á
árboles [1]  1453/1
área [3]  1375/8 1380/8 1585/13
áreas [2]  1422/22 1436/14

é
él [75]  1404/7 1404/8 1405/15
 1406/1 1407/3 1407/6 1407/8
 1407/12 1407/13 1407/18
 1408/19 1409/2 1419/14 1421/2
 1426/3 1426/3 1432/4 1466/17
 1468/4 1473/12 1476/18 1483/1
 1483/22 1489/16 1495/9 1496/3
 1507/10 1514/12 1518/20
 1528/15 1535/3 1535/10 1535/10
 1542/20 1543/7 1543/8 1543/10
 1545/2 1548/8 1550/6 1550/19
 1550/20 1551/11 1551/12
 1551/13 1551/19 1552/4 1552/12
 1552/17 1553/2 1553/12 1553/15
 1559/11 1559/12 1559/18
 1566/17 1570/7 1574/1 1588/9
 1588/22 1590/17 1594/18
 1594/20 1600/18 1616/2 1616/4
 1616/4 1616/8 1616/14 1625/2
 1629/22 1630/16 1632/11
 1669/16 1679/8
ésta [2]  1404/15 1432/17
éstas [1]  1432/13
éstos [1]  1628/4
éxito [4]  1420/2 1540/20
 1542/2 1656/11

í
íbamos [1]  1469/14
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ÍNDICE [6]  1370/1 1468/22
 1469/5 1472/7 1613/6 1652/1

í
ítem [3]  1403/18 1469/1 1561/6

ó
óptica [3]  1410/15 1422/11
 1423/3
ópticas [3]  1377/8 1382/17
 1433/22

ú
última [14]  1429/13 1429/15
 1432/14 1447/6 1470/1 1514/1
 1527/22 1531/5 1556/20 1564/14
 1573/1 1573/6 1595/21 1596/3
último [10]  1436/10 1437/7
 1456/18 1466/9 1480/4 1530/21
 1561/12 1561/22 1613/12
 1670/17
últimos [2]  1374/15 1538/12
única [3]  1400/22 1627/7
 1647/19
único [4]  1437/8 1511/15
 1515/16 1642/19
útil [2]  1389/19 1497/17


